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Instruction for Use
Descending and Rescue-Device with lifting function
According to EN 341 Class A and EN 1486, ANSI/ASSE Z359.4-2013, CSA 7259.2.3

Gebrauchsanweisung
Abseil- und Rettungsgerat mit Zugfunktion
In Ubereinstimmung mit EN 341 Klasse A und EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA Z259.2.3

Istruzioni per l'uso
Dispositivo di discesa e salvataggio con funzione di sollevamento
Ai sensi della direttiva EN 341 classe A ed EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Instructions d’utilisation
Appareil de descente et de sauvetage avec fonction de levage
Conforme aux normes EN 341 classe A et EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA 7259.2.3

Instrucciones de uso
Dispositivos de descenso y rescate con funcion de elevacion
Segln EN 341 clase Ay EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Instrucoes de utilizacao
Dispositivo de Descida e Salvamento com funcao de elevacao
Em conformidade com a norma EN 341 Classe A e EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Gebruiksaanwijzing

Afdaal- en reddingsapparaat met heffunctie
Volgens EN 341 Klasse A en EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Brugsanvisning
Nedfirings- og redningsudstyr med laftefunktion
| overensstemmelse med EN 341 Klasse A og EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA Z259.2.3

Bruksanvisning

Nedstignings- og redningsenhet med lsftefunksjon
| samsvar med EN 341 klasse A og EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Kayttaohje

Laskeutumis- ja pelastautumislaite nostotoiminnolla
EN 341 luokan A- ja EN 1496-, ANSI/ASSE 2359.4-2013-, CSA 7259.2.3 -standardin mukainen.

Bruksanvisning

Nedfirnings- och raddningsutrustning med lyftfunktion
Félier EN 341 klass A och EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

08nyiss xpriong -
ZuoKeUN Katdfaong Kat SLtaocwaong pE AeLtoupyia avoPpwong
T0pgpwva pe to mpdtuto EN 341 Katnyopia A kat EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 2259.2.3
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Kullanim Kilavuzu

Kaldirma iglevine sahip indirme ve Kurtarma Cihazi
EN 341 Sinif A ve EN 1486, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3’e uygundur

Instrukcja obstugi

Urzadzenie zjazdowo-ratunkowe z funkcjg podnoszenia
Spetnia normy EN 341 Klasa A i EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Hasznalati atmutaté
Leereszt6- és mentGeszkoz emelési funkciéval
Az EN 341 szabvany A osztélya és az EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3 szerint

Navod k pouZiti
Slanovaci a zachranné zafizeni s funkci zvedani
V souladu s normou EN 341 tfida A a EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Navod na pouzitie
Zlanovaci a zachranny systém s funkciou vytahovania
Podla noriem EN 341 trieda A a EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Instructiuni de utilizare

Dispozitiv de rapel si salvare cu functie de ridicare
Conform EN 341 Clasa A si EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Navodila za uporabo

Naprava za spuscanje in resevanje s funkcijo dvigovanja
Je v skladu s standardi EN 341 Razreda A in EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA Z259.2.3

I/IHCprKLWII/I 3a yn0Tpe6a
YcTpolicTBO 3a cnyckaHe U cnacsiBaHe ¢ GyHKLMA 3a NoBaUraHe
B cvotetcTBMe € EN 341 knac A v EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

yI'IyTCTBO 3a ynOTpeGy
Ypehaj 3a cnywitawe 1 cnacaBawe ca pyHKLMjoM nogmsama
Y cknagy ca craHgapgom EN 341 knaca A v EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

Upute za uporabu

Naprava za spustanje i spasavanje s funkcijom podizanja
uskladena s normom EN 341 klasa A i normom EN 1496, ANSI/ASSE Z359.4-2013, CSA 7259.2.3
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MILAN / MILAN 2.0

READ AND FOLLOW PROVIDED INSTRUCTIONS! The device must only
be used by SKYLOTEC trained persons. Failure to follow all instructions
may result in serious injury or death.

The device has to be inspected in accordance with the provided manufacturers instruction:
*  For periodic inspections. User inspection is visual only. Please follow the detailed service

instructions under point 7.

The device must only be used with original rope type “SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

sheath slippage (%) 3

elongation (%) 49
sheath proportion (%) 41

core proportion (%) 59
mass per metre (g/m) 62
shrinkage (%) 0.3
material PA

Ahseiling work

W=mxgxhxn m: mass (kg)
g: acceleration of gravity= 9,81m/s?
h: height (m)
n: number of descents
WARNING: Do not use incompatible rope! Do not alter the length of the rope or add terminations
using knots.

Rope changes may only be carried out by persons who are trained to do so and have the appropriate
authorizations.

WARNING: Avoid descending into electrical, thermal, chemical sources or other hazards.
DO NOT expose rope to sharp edges, abrasive surfaces, sparks, flames or heat.

The device has an automatic breaking system.
The device can be used bi-directional.

This instruction shall be provided to the rescuer and training providers!
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Instrucion of use MILAN / MILAN 2.0

Descending- and Rescue-Device with lifting Function
according to EN 341 Class A and EN 1496,ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

GENERAL:

The Milan rescue device is used for the rescue of persons from height, deep working areas and
confined spaces. The use is limited to persons who are of good health, have been instructed
to use the device safely and have attended an appropriate user training course.

In order to rescue persons from a fall from height or suffering from other accidents as fast
as possible, there has to be an emergency rescue plan considering and preparing for all possible
emergency situations, which can be applied while using the device.

The rescue device is not a fall arrester!

1. BEFORE USING THE DEVICE

Prior to each application the user has to make sure the device is in good working order and the
full functionality of the device is assured. The device itself and the rope, including all other com-
ponents, are to be checked carefully.

It has to be ensured that;:

*  the Milan rope has no damage at all and runs freely through the device in both directions

*  the end terminations are in good condition

e all carahiners are free of damage

* all screws are fixed

e the device is free of damages like cracks or deformations

*  the handwheel, if present, is undamaged

* the anchor point is free of damages

*  the device is not polluted by chemicals, lubricants or others

*  the device is free from dirt or gross contaminants

e there are no other anomalies

For an inspection anchor the device on a rigid structure and pull 1 meter rope out of the device.
The rope must slide out smoothly without abnormal mechanical sound.

This Inspection may be omitted only if the device is part of an emergency set which was
inspected by a competent person before and stored safely in a closed container.

If there is any doubt in regard on the condition of the device it has to be inspected by a competent
person and it is not allowed to be used until the inspection by a competent person has been com-
pleted. Devices which fail inspection have to be marked clearly to avoid further use.



2. APPLICATIONS

The MILAN, MILAN 2.0 is used in situations like:

*  To evacuate one or more persons from height.

e High platforms or work spaces.

e Devices with lifting function may be used for the following.

*  Rescue of persons from working spaces at depth (Only Milan Power).

*  Rescue of persons from structures at high elevations hanging on fall arresters or position-
ing ropes.

*  Rescue of persons with a Skylotec or UltraMedic Stretcher.

The following points must be considered in a risk assessment of the rescue concept:

e The total weight must not exceed the permissible weight limit of the Milan.

e The person to be rescued must always be secured with a safety harness.

*  With a stretcher certified according to EN 1497, no additional belt is necessary.

e The Milan may only be used with the components and accessories approved by the manufac-
turer.

e Only SKYLOTEC or SKYLOTEC-authorized centers are allowed to make any changes to the
rescue device and provide parts for service or repair.

The MILAN 2.0 POWER (rescue hub with hand wheel and optional rescue device driver =

RDD) also offers the following application areas

*  Motorised rescue from a low-lying working position

*  Motorised rescue of accident victim from a high working position

*  Rescue from suspension on a fall arrester device

(hoisting, release from fall arrester and subsequent lowering)

Attention: descending with the Rescue Device Driver can cause damage to the Milan, the rope
and the RDD itself. Always remove the RDD prior to any lowering operations.

3. ANCHOR POINTS
The anchor point to which the equipment is attached must comply with the current requirements

of the respective country. The anchor point must keep strengths according to the EN 795.

Safe anchor points include, unquestionably sound structures, strengthened ladder rungs and
approved anchor points. Anchoring only on ladder rungs, window frames or heating pipes is not
permitted.

The load capability and location of the anchor point are essential for the safe operation of the
rescue device. The location should be chosen in the way that the rope is not touching any sharp
edges or items nor running along rough wall surfaces. If a sufficient distance between the rope
and wall cannot be established, an appropriate protection for the rope is to be ensured. If the
device is equipped with a fixing adapter, this adapter is only a help support and connected to the
device by a rated break point. (Additional fixation at an anchor point is obligatory!)



The use of adapters and accessories, -

which are not original Fixing Points of the device
SKYLOTEC-accessory,

is prohibited.

4. USING THE DEVICE

A fall-arrest system consists of the illustrated individual components and may only be used with
tested and approved components under the described application conditions; failure to comply rep-
resents a risk of serious or fatal injury.

During the rescue operation it is to be assured that all persons are protected against fall

from height!
—m0 M ‘
=l ¢
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4.1 DESCENDING

After the device has been attached to an anchor point the person to be rescued is attached
to the descending rope. The rope can be attached to the attachment points of a belt (e.g. accord-
ing to EN 361) or to the attachment points of rescue harnesses or rescue slings (e.g. according
to EN 1497 or EN 1498). All connection elements must be securely closed.

If the rope between the person to be descended and the device is slack (A) the rope (B) has
to be pulled through the device until it is tightened (C).

Fall arresters or fall restraint connections must be released prior to any descent. The upstream
rope is released and the rescued person is lowered with a constant speed.

The descent can be stopped or slowed by controlling the rope over a friction point on the Milan
device. In the case of a descending device only a karahiner may be used as the friction point.
The speed of descent depends on:

- the user weight and

- the weight of the free-hanging rope entering the device, if the rope is not from a rope bag
which is attached to the user, feeding out from the rope bag.

Attention: During the descending the device can get
hot and possibly harm thev

Example:Evacuation using Milan
descent device.



4.2 EVACUATION

The device allows the rescue of several people in sequence. Proceed as follows: Once the first person
has reached the ground and the connection to the rope has been re-leased, the next person can be
attached to the end of the rope that moved up during the first descent. This rope is now the descending
rope and the operation starts again. Any manual switching on the device is not necessary. Ensure that
no slack rope forms during the evacuation.

The device is tested for the descend of 75 persons, with a weight of 100 kg and a descending height
of 100 meters. (According to EN341.)

Heavier loads are possible; however, these will impact on the overall descending capacity of the device.
See Chapter 7.1 - 7.3.

4.3 RESCUE UP

Devices equipped with a hand wheel or a Rescue Device Driver allow lifting of persons from a lower
platform or level to an elevation level. After fixing the device to an anchor point and attaching the
person to be rescued, the person may be lifted upwards.

While lifting, the rope clamp (F) has to be used to prevent the casualty from descending.

F

The transmission ratio allows heavy persons to be rescued without having to apply large amounts
of effort. The handwheel must be turned in a clockwise direction (to the right).

During rescues using the MILAN 2.0 POWER ensure that the Rescue Device Driver and the
MILAN are turning correctly in a clockwise direction.

The injured person should NEVER be attached to the rescuers harness.

Attention: Never descent with a rescue device driver mounted!



Do not grab onto a rotating handwheel!
Never abseil with the Rescue Device Driver mounted

4.4 COMBINED APPLICATION

A person who has fallen is stuck in a fall ar-rester, a guided type fall arrester or a lan-yard.

First the device is fixed to the anchor point as described before. The rope is lead through the device
in such a manner that the descending rope is running out of the right side opening (view from the
hand wheel side). Attach the person who needs to be rescued to the descending rope. Depending on
the circumstances the person may not be reachable directly due to a fall over a roof edge or plat-
form, the person is hanging free. In such a case, a suitable rope clamp or rescue loop (G) must be
attached to the arrest lanyard by connecting it with the MILAN.

After all connecting elements have been closed securely and checked,
the person suffered from a fall is lifted. (Ensure that the rope is
pro-tected.) The person is lifted until the Fall arrest lanyard (the fall
arrester, the guided type fall arrester, etc.) is slack (H). Now you in-
sert the upstream rope into the rope guide and the fixing clamp of the
device (F).

G F

Now the person is disconnected from the fall arrest lanyard and the rope taken out of the fixing
clamp. The descending can begin.

In case the person suffering from a fall is unconscious it is suggested that the assisting person
is descending together with the injured person — this allows avoiding contact with constructions
during the operation.



ATTENTION!

People hanging in the harness without moving may suffer from sus-
pension trauma. Before using the Milan, a suitable rescue concept
and a risk assessment must be worked out.

NOTE:

In case of free travel always ensure that the rope is undamaged and
cannot be pulled into the rope clamp. A sudden stop can damage the
rope.

4.5 POSITIONING

Travel can be stopped at any time by increasing the friction on the rope. In the case of brief
pauses, the rope can be inserted in the rope clamp (after complete stop) and the device will
maintain its position.

The rope should only be clamped for a SHORT period and should not be used in this position for
long breaks or continuous work.

The rope may unintentionally be pulled out of the clamp, causing immediate abseiling. This un-
expected change in position does not present any danger of falling, but may alarm the operator
and cause an undesired reaction (dropping tools, incorrect operation of the device), as well
as injuries.



4.6 ABSEILING OF 2 PERSONS
When abseiling one person the speed can be adjusted by holding the counterrope. With increased
descending load, in particular by simultaneous use of two persons, the descent becomes
more difficult. By deflecting the counterrope the necessary strength can be reduced.
SKYLOTEC recommends always to work with a deflection on a two-person rescue scenario. Acc.
ANSI the deflection is mandatory for two-person rescues. The bypass can occur via the rope hook
of the Milan 2001 or the "Bull Horn” of the Milan 2.0.
When working with rope deflection, the decender can be used with the maximum specified load.

(see chapter 7.2)

AGR 2001
(Active)

1) Guide the rope from
the red cover plate into
the rope hook

(Passive)

1) Attach the device
to the anchor point

2) Pull the rope up into
the rope clamp

2) Guide the rope from
the red cover plate up
into the rope hook

3) Hold the ropes (in
and out going ) parallel
and clip a carabiner
over both

3) Guide the rope down
to the rope clamp

4) Ready to descend
active

4) Push the rope into
the rope clamp



Milan 2.0
(Active)

1) Attach the rope

to the anchor point

(Passive)

1) Attach the device
to the Anchor point

5) Pull the rope down
and pull it into the rope
guide channel

2) Guide the Rope from
the orange cover plate
over the rope hook into
the rope guides channel

2) Pull the long end
of the rope up

6) Pull the rope up into
the rope clamp which
is integrated in the
housing

3) Pull the rope up
through the rope guide
channel

4) Pull the rope down
and push it into the
rope clamp in the
housing

3) Guide the Rope from the orange cover plate over

the rope hook

7) Push the rope into
the rope clamp

8) Guide the Rope over
the second rope hook
to secure the device,
ready to operate



4.7 SELF-DESCENDING

If there are no other people than the victim and the rescuer available, there is nobody to discon-
nect the victim from the descending rope. It may be necessary to call for further help or apply First
Aid treatments. In this case the rescuer can descend together with the casualty on one device
actively. The descending rope is connected to an anchor point. The rescuer is attaching himself
directly to the carabiner of the device and descends by taking the device with him.

ATTENTION:

The device offers a huge number of application possibilities for dif-
ferent rescue situations. To master these techniques, a professional
education is mandatory hy qualified rescue trainers.

5. SAFETY INFORMATION
The application of the device is only permitted if the selection of the anchor point ensures that

there are no obstructions in the descent or ascent paths. During at Rescue Up scenarios a free
path upward has to be ensured. It is not allowed to use the device if there is any danger by sur-
rounding constructions, moving machines or electricity.

DANGER: Wind can blow the rope towards transmission lines. Sharp edges or abrasive surfaces
can destroy the rope.

The automatic speed control of the device allows a safe descend. Nevertheless, the device should
only be used by Skylotec trained persons who regularly refresh their level of knowledge by par-
ticipating in training sessions. When using devices with a rescue hand wheel, attention must be
paid to any hazards from rotating parts.

Environmental influences such as extreme temperatures, chemical substances, rough and sharp
edges may lower the strength of the rope. Protect the equipment during transport by using
suitable device bags or boxes.



6. MAINTENANCE AND STORING

Do not open the device to clean it. If there is dirt inside, the device has to be sent to an authorized
repair shop. Harnesses, slings may be cleaned with warm water (40° C) and a mild soap solution.
They should be washed throughout with clean water afterwards. Wet equipment is to be dried
only in well-ventilated and shadowed places. Never dry them in laundry driers or with other heat
sources. Avoid any contact with chemicals, oil, solution liquids or any other aggressive materials.
Store them at normal room temperatures, protect them against sunrays — the best is using
a special device bag or box. The equipment must be handled with care to avoid damage. It must
not be thrown or weighed down by other objects.

7. SERVICE LIFE - REGULAR INSPECTION

Applies to: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

The duration of the service life depends on the individual usage conditions, the plastic components
are subject to an ageing process, even with careful treatment. One documented inspection must
be carried out by an expert (according to section 3.3 of the standard EN 365/2005) at least
once per year, where the inspector and the recognized spe-cific product properties are named.
Furthermoare, it must be absolutely ensured, that the product was always optimally stored, never
got in contact with chemicals, gases, or otherwise damaging substances.

Devices which are installed on a fixed working area and are left there in between inspections,
must be appropriately protected from the elements. (e.g. SEAL PAC®). Devices which are used
regularly, e.g. as training equipment, will have a shorter service life.

Modifications, alterings, repairs or supplementary equipment, may only be allowed with permis-
sion from SKYLOTEC. Infringement of this condition deletes the validity of the operation allowance
and excludes the liability insurance of the manufacturer. Devices which fail inspection have to be
discard from use.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(NO Sealpac)

* After each use (training,
demonstration etc.) or

* If there are doubts on
the devices function /
safety or

* At least yearly

* Devices which are used
regularly, e.g. as training
equipment, may have
shorter inspection
intervals.

* Before every use

MILAN service, cleaning

inside, replacement of parts

(acc. to SKYLOTEC training,

the included instruction

and a detailed service

documentation)

* at least every 5 years or

* After a rescue scenario
or

* After 2000m descending

* technical uncertainties

* documentation should be

done in HOMEBASE

Max. 20 years from
manufacturing date (month
+ year) (if the replacement
after 10 years has been
done)

Devices which are used
regularly, e.g. as training
equipment, may have a
shorter service life.

Competent person
(trained acc. DGUV 312-
906 ora

regional corresponding
education)

SKYLOTEC MILAN Ser-
vice Level 2 training

Replacement of the brake:

* At least after 10 years (Only
by SKYLOTEC or SKYLOTEC
Competent service stations
Level 2 trained)

* Inspection / replacement
following the instructions on
the MILAN Service Level 2
service training

Replacement of textile com-
ponents (Ropes, harnesses,

slings): At least after 10 years




20

inside, replacement vice Level 3 training * At least after 15 years,
of parts, resealing (acc. Product is valid for anather
to SKYLOTEC training, the 15 years (SEAL PAC Reseal
included instruction and service only by SKYLOTEC
a detailed service documen- or SKYLOTEC
MILAN tation) Competent service stations
MILANHUB | o At least after 15 years, MILAN Service Level 3 trained)
MILAN POWER | the product is valid for * Inspection / replacement
(SEALPAC) another 15 years. After following the instructions on
30 years max. the device the Level 3 service training
has to be discarded
« If the humidity indicator Replacement of textile com-
on the SEAL PACS shows ponents (Ropes, harnesses,
a deviation slings): At least after 15 years

Yearly, according to the Definition by site
instruction sticker on the operator to define an
SEAL PAC box appropriate person

MILAN service, cleaning SKYLOTEC MILAN Ser- Replacement of the brake:

« After a rescue scenario
* documentation MUST be
done in HOMEBASE

Max. 30 years from
manufacturing date (month
+ year)

(if the replacement after
15 years has been done)

%
—p 31.03.20

—p 310320

01.04.20—p

Resealing
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*Manufacturing Date ** Years Lifetime



7.1 TESTING IN ACCORDANCE WITH EN 341 - PRINCIPLE

The standard stipulates the performance that is expected of the device before it can be ap-
proved. Once the requirements of the standard have been fulfilled, the device is approved and
classified. Nominally the device is then approved for work involving the abseiling definition. In
the case of the MILAN and MILAN 2.0 (class A) this means that the device is approved for an
abseiling distance of 10,000m with 1 person (75kg), for example 100 x 100 m or 20 x 500 m.
Where it is not an emergency situation, for instance during training, safety tolerances should
be maintained however, with regard to this maximum permissible load. The size of this safety
tolerances is not standardized.

7.2 AFTER THE FOLLOWING ABSEILING PERFORMANCE, SKYLOTEC
RECOMMEND AN INSPECTION BY A SKYLOTEC TRAINED COMPETENT
PERSON

e Abseiling distance 3,000m with one person up to 75kg

e Abseiling distance 2,500m with one person up to 100kg

e Abseiling distance 1,000m with one or two persons up to 150kg

e Abseiling distance 400m with one or two persons up to 200kg

e Abseiling distance 200m with two persons up to 260kg

¢ Abseiling distance 200m with two persons up to 280kg (with deflection)

7.3 PERFORMANCE ACC. THE STANDARDS

7.3.1 ABSEILING

The MILAN and MILAN 2.0 abseiling device has been tested according to

EN 341:2011/1A. The following requirements have been met Class A Abseiling:

e W (Work) =7,5 x 108J (corresponds 7,500 m abseiling distance with a load of 1 person: 100kg,
or 10,000 m abseiling distance with a load of 1 person: 75kg)

e 1 x500m min. load 1 person 30kg (child)

e 1 x500m max. load 1 person 140kg

In addition to EN 341:2011/1A, testing under extreme loads has also been performed. The device
is capable of abseiling with a considerably heavier load. It is essential to note that the abseilings
must be reduced to a minimum in this case and the permitted number should not be exceeded.
e 1 x max. abseiling load capacities, 200m, 2 persons: 260kg
e 1 xmax. abseiling load capacity, 200m, 2 persons with deflection and 280kg

(Caution: tested with + 25% according to EN 341.Never use with this reserve!)

7.3.2 LIFTING

The rescue up function has been tested according EN1496:2017 with loads of 30kg and 120kg,
each time with a dry and wet rope.

The maximum nominal rescue up load for Milan devices according to EN1496:2017 is 120kg,
80m. The device can, however, support loads of up to 250kg, 10m in extreme cases (tested »
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without safety coefficient). In this case, manual forces and rope wear increase and no longer
correspond with standard specifications. A safe rescue is still possible.

Lifting puts a greater strain on the device and the rope than abseiling. This can create slip
if the lift is frequently used. This does not in general mean that there is a danger. The person
can still be safely abseiled.

These values are maximum values from the approval tests and have no additional safety factor.
SKYLOTEC recommends for the evacuation of larger groups and/ or over longer distances
to use multiple devices and not exceed these maximum values.

7.4 RECOMMENDED MAX. ABSEILING ROPE PERFORMANCE

The lower the abseiling height, the more often the rope runs through the device. Low abseiling
heights therefore result in greater wear and tear to the rope. In addition, rope wear also
depends on various other factors, such as how carefully or not the user handles the rope.
Edges can cause serious stress to the rope especially if the lift function is used at the same
time that this can lead to greater wear and tear. The rope should also be constantly checked
for wear and tear.

7.5 ABSEILING SPEEDS IN PENDULUM OPERATION AT LOW WEIGHTS

Speed
0,9 m/s 0,5m/s
weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

In the case of multiple descents, the weight of the freely suspended rope must be taken into
account as a counterweight.

7.6 REDUNDANT UNITS (STANDBY UNITS)

Training is not an emergency situation!

In general, a second independent safeguard (redundancy) is always to be used. The possibility
of unforeseeable events, technical failure and human error can never be totally excluded! A second
MILAN and MILAN 2.0 device, for instance, can be used as redundancy/standby.



7.7 OVERLOAD
Devices which have been subjected to the force of arresting a fall or a overload have
to be removed from field. Unit is then sent to an approved service agent for inspection or repair.

7.8 TEMPERATURE
The Milan device can be used in temperatures between — 35° C up to + 65° C. The Rescue
Device Driver can be used hetween 0° C and +40° C (acc. to manufacturers specification).

Test Authority: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Germany

Manufacturer: SKYLOTEC GmbH
Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Germany

Notified Body: T0V SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Germany

INFORMATION:

The product liability does not cover damage to property or personal injury which may occur
during use. Equipment used for fall protection must be used correctly by trained personnel.
Alterations to the rescue equipment or failure to comply to these instructions will void any
product liability from the manufacturers.

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following link:
www.skylotec.com/downloads
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8. TECHNICAL DATA
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B 9. MARKINGS ON MILAN DEVICE

9.1 EXEMPLARY REPRESENTATION OF THE MILAN 2.0 POWER (A-029)
& Label support means

V =09m/s 2
§ =35°-+65°C 31
16.1 'I 1 “? 2 : “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B

15
14

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

13

12
MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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Average descending speed

2 Application temperature range

31 Testgd max. rated descending load and height according to the standard (single
application)

39 Testgd max. rated load and height for lifting (without safety factor, single
application)

4 Relevant standards

5 Avoid descending into electrical, thermal, chemical sources or other hazards

6 Product Name + item number

7 Year and month of manufacture

8 Manufacturer + address

9 CE Marking of the supervising body

10 Read and follow instructions strictly!

" Serial No.

12 The compatible size and Type of rope

13 Inspect regulary/ at least annually

14 Data Matrix Code

15 Check the rope length

16.1 Max. ra_ted descending loads and heights according to the standards (multiple
application)

16.2 | Max. rated load and height for lifting according to the standard

17 Caution Hot Surface

18 Article Number

19 Rope length

20 Internal barcode
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MILAN / MILAN 2.0

LESEN UND BEFOLGEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNGEN!
Das Geridt darf nur von SKYLOTEC geschulten Personen verwendet
werden. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen oder dem Tod fiihren.

Das Gerét muss anhand der bereitgestellten__Herstelleranleitung gepriift werden:
*  Fir regelmaBige Inspektionen. Die Uberprifung durch den Nutzer erfolgt rein visuell.
Bitte befolgen Sie die ausfiihrlichen Wartungsanweisungen unter Punkt 7.

Das Gerédt darf nur mit dem Originalseil des Typs ,,SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm*“ verwendet werden.

Mantelverschiebung (%) 3
Dehnung (%) 4,9
Mantelproportion (%) 41
Kernproportion (%) 59
Masse pro Meter (g/m) 62
Schrumpfung (%) 0,3
Material PA
Abseilarbeit
W=mxgxhxn m: Masse (kg)
g: Erdbeschleunigung = 9,81m/s?
h: Héhe (m)

n: Anzahl der Abseilvorgénge

WARNUNG: Nicht mit ungeeignetem Seil verwenden! Verdndern Sie nicht die Seillinge und schaffen
Sie keine Endverbindung mithilfe von Knoten.

Anderungen am Seil diirfen nur von Personen vorgenommen werden, die dafiir geschult und ent-
sprechend befugt sind.

WARNUNG: Vermeiden Sie Abstiege in elektrische, thermale, chemische oder andere Gefahrenbereiche.

Bringen Sie das Seil NICHT in Kontakt mit scharfen Kanten, Oberflachen mit starker Reibung, Funken,
Feuer oder Hitze.

Das Gerat verfiigt dber ein automatisches Bremssystem.
Das Gerét kann in beide Richtungen verwendet werden.

Diese Gebrauchsanweisung ist dem Rettungs- und Trainingspersonal
zur Verfiigung zu stellen!

27



28

INHALTSVERZEICHNIS

Allgemeines

ol o

Vor der Verwendung des Gerdats

Anwendungsbereiche

Anschlagpunkte

Verwendung des Gerits

4.1 Rbseilen

4.2 Evakuierung

4.3 Rettung aus Tiefen

4.4 Kombinierte Anwendungshereiche

4.5. Positionierung

4.6 Abseilen von 2 Personen

4.7 Sich selbst ahseilen

Sicherheitshinweise

Wartung und Lagerung

Betriebsdauer - RegelmiBige Inspektion

7.1 Uberpriifung in Ubereinstimmung mit EN 341 — Prinzip

1.2 Nach folgenden Abseilleistungen empfiehlt SKYLOTEC eine Priifung/ Inspektion
durch eine von SKYLOTEC geschulte Fachkraft

1.3 Leistung gem. Normen
1.3.1. Abseilen
1.3.2. Hochziehen

1.4 Empfohlene Abseilseil-Maximalleistung

1.5 Abseilgeschwindigkeiten im Pendelbetrieb hei geringem Gewicht

1.6 Redundante Einheiten (Standhy-Einheiten)

1.7 Uherlastung

1.8 Temperatur

Technische Daten

Kennzeichnungen auf dem Milan Rettungsgerit

9.1 Beispielhafte Darstellung des Milan 2.0 Power (R-029) & Bedeutung von
Kennzeichnungen

9.2 Kontrollkarte

26
28
29
29
30
32
33
33
34
35
36
38
38
39
39
42

42
42
42
43
43
43
a4
a4
a4
45
46

46

510



Gebrauchsanweisung MILAN / MILAN 2.0

Abseil- und Rettungsgerat mit Hubfunktion
in Ubereinstimmung mit EN 341/1A und EN 1496/A, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

ALLGEMEINES:

Das Milan Rettungsgerdt wird fiir die Rettung von Personen aus Hohen, Tiefen sowie Kanalen und
Schéchten eingesetzt. Die Verwendung ist auf Personen beschrénkt,die bei bester Gesundheit
sind, in den sicheren Umgang mit dem Gerét eingewiesen wurden und an einer ordnungsgeméBe
Nutzerschulung teilgenommen haben.

Um Personen, die abgestiirzt sind oder einen Unfall erlitten haben, so schnell wie méglich retten
zu kdnnen, muss ein Notfallrettungsplan eingerichtet werden, der Vorkehrungen fiir alle mdgli-
chen Notfallsituationen trifft und bei der Nutzung des Geréts Anwendung findet.

Das Rettungsgerat ist kein Auffanggerat!

1. VOR DER VERWENDUNG DES GERATS

Vor jeder Benutzung muss der Nutzer sicherstellen, dass das Gerét in einem guten Zustand und
vollstdndig funktionstiichtig ist. Hierfir ist das Gerdt selbst und das Seil, einschlieBlich aller
anderen Bestandteile, genau zu priifen.

Hierbei muss sichergestellt werden, dass:

e das Milan-Seil keinerlei Schaden aufweist und in beide Richtungen frei durch das Gerét lauft
* die Endverbindungen in gutem Zustand sind

* alle Karabiner unbeschédigt sind

* alle Schrauben fest sitzen

» das Gerat frei von Schaden wie Rissen oder Verformungen ist

*  das Handrad, falls vorhanden, unbeschadigt ist

* der Anschlagpunkt unbeschédigt ist

*  das Gerdt nicht von Chemikalien, Schmiermitteln oder anderen Stoffen verschmutzt ist

*  das Gerdt frei von Dreck oder groben Verschmutzungen ist

e keine anderen UnregelmaBigkeiten aufweist

Platzieren Sie das Gerat fiir die Uberpriifung an einem stabilen Ort und ziehen Sie 1 Meter Seil aus dem
Gerdt. Das Seil muss gleichmaBig herausgleiten, ohne dass aufféllige mechanische Gerdusche zu hdren
sind.

Die Uberpriifung darf nur dann ausgelassen werden, wenn das Gerat Teil eines Notfallsets ist, das vorab durch
eine sachkundige Person iiberpriift und anschlieBend in einem verschlossenen Behéltnis aufbewahrt wurde.
Bestehen Zweifel am Zustand des Gerdts, muss es von einer sachkundigen Person {iberpriift werden und
darf nicht benutzt werden, bis die Priifung durch die sachkundige Person abgeschlossen ist. Geréte, die die
Priifung nicht bestehen, miissen eindeutig gekennzeichnet werden, um die weitere Benutzung zu vermeiden.
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2. ANWENDUNGSBEREICHE

Das MILAN / MILAN 2.0 Rettungsgerat wird beispielsweise in folgenden Situationen verwendet:

e Evakuierung einer oder mehrerer Personen aus Hohen.

¢ Hochgelegene Plattformen und Arbeitsfléchen.

e Gerdte mit Hubfunktion kdnnen fiir Folgendes benutzt werden.

*  Rettung von Personen aus tiefgelegenen Arbeitsflachen (nur Milan Power).

*  Rettung von Personen, die an Auffanggerdten oder Fixierseilen festhangen, (iber hochgelegene
bauliche Konstruktionen.

*  Rettung von Personen mit einem Skylotec oder UltraMedic Stretcher.

In einer Risikobeurteilung des Rettungskonzepts miissen folgende Punkte beachtet werden:

*  Das Gesamtgewicht darf die zuldssige Gewichtsgrenze des Milans nicht iberschreiten.

*  Die zu rettende Person ist immer mit einem Auffanggurt zu sichern.

*  Bei einem Stretcher mit der Zertifizierung nach EN 1497 ist kein zusatzlicher Gurt notwendig.

e Das Milan darf nur mit den vom Hersteller freigegebenen Bestandteilen und Accessoires
verwendet werden.

«  Nur SKYLOTEC oder von SKYLOTEC berechtigte Stellen diirfen Anderungen an dem Rettungsge-
rét vornehmen und Ersatzteile fiir die Wartung oder Reparatur bereitstellen.

Das MILAN 2.0 POWER (Rettungs-Hub mit Handrad und optionalem Rescue Device

Driver=RDD) hietet zusatzlich die folgenden Anwendungsbereiche

*  Motorisierte Rettung von einer tiefgelegenen Arbeitsposition

*  Motorisierte Rettung von Unfallopfern von einer hochgelegene Arbeitsposition

*  Rettung aus einer Hangeposition an einem Auffanggerat
(Anheben, Befreiung aus dem Auffanggerét und Herunterlassen)

Achtung: Ein Abseilen mit dem Rescue Device Driver kann den Milan, das Seil und den RDD selbst
beschadigen. Entfernen Sie den RDD vor jedem Abseilvorgang.

3. ANSCHLAGPUNKTE
Der Anschlagpunkt, an dem die Ausriistung befestigt wird, muss den geltenden Anforderungen des

entsprechenden Landes entsprechen. Die Belastharkeit des Anschlagpunkts muss den in EN 795
spezifizierten Kriterien entsprechen.

Zu sicheren Anschlagpunkten zéhlen zweifelsfrei stabile bauliche Konstruktionen, verstérkte Leiter-
sprossen und zugelassene Anschlagpunkte. Ein Anschlag nur an Leitersprossen, Fensterrahmen oder
Heizrohren ist nicht gestattet.

Die Belastharkeit und der Ort des Anschlagpunkts sind bedeutend fiir einen sicheren Einsatz des Ret-
tungsgerdts. Der Ort sollte so ausgewahlt werden, dass das Seil nicht mit scharfen Kanten oder
Objekten in Kontakt kommt und nicht diber raue Oberflachen verlduft. Kann kein ausreichender Abstand
zwischen Seil und Wand hergestellt werden, ist ein angemessener S

chutz fiir das Seil zu gewahrleisten. Verfiigt das Gerat (iber einen Befestigungsadapter, ist dieser Ad-
apter lediglich eine Hilfestellung und an einer Sollbruchstelle an dem Gerét befestigt. (Muss zusétzlich
am Anschlagpunkt befestigt werden!)



Die Verwendung von Adaptern -

und Accessoires, die keine Originalteile Befestigungspunkte
von SKYLOTEC sind, ist verboten. des Gerits
— 4

4. VERWENDUNG DES GERATS

Ein Auffangsystem besteht aus den dargestellten Einzelteilen und darf nur mit getesteten
und zugelassenen Bestandteilen sowie unter den beschriebenen Nutzungsbedingungen verwendet
werden. Bei Nichteinhaltung besteht das Risiko schwerer oder todlicher Verletzungen.

Wahrend des Rettungseinsatzes ist sicherzustellen, dass alle Personen gegen einen Absturz
gesichert sind!

m A N
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4.1 ABSEILEN

Nach der Befestigung des Geréats an einem Anschlagpunkt wird das Abseilseil an der zu rettenden Per-
son befestigt. Das Seil kann an den Auffangdsen eines Gurts (z. B. gem. EN 361) oder den Osen von
Rettungsgurten oder Rettungsbandschlingen (z. B. gem. EN 1497 oder EN 1498) befestigt werden. Alle
Verbindungselemente miissen sicher verschlossen werden.

Ist das Seil zwischen der abzuseilenden Person und dem Gerét schlaff (A), muss das Seil (B) durch
das Gerédt gezogen werden, bis es straff ist (C).

Auffanggerdte oder Fallriickhalteverbindungen miissen vor jedem Abseilvorgang geldst werden.
Das nach oben verlaufende Seil wird gelést und die zu rettende Person mit einer konstanten
Geschwindigkeit abgelassen.

Uber einen Seilreibungspunkt am Milan kann der Abseilvorgang unterbrochen oder verlangsamt
werden. Bei Abseilgeraten diirfen nur Karabiner als Seilreibungspunkte verwendet werden.

Die Geschwindigkeit des Abseilvorgangs ist abhéngig von:

- dem Gewicht des Nutzers

- dem Gewicht des freihdngenden Seils, das aus der Seiltasche in das Gerat verlduft, sofern das Seil
nicht aus einer Seiltasche eingespeist wird, die am Nutzer befestigt ist.

Achtung: Wahrend des Abseilens kann sich
das Gert erhitzen und zu Verletzungen fiihren.

Beispiel: Evakuierung mit dem
Milan Abseilgerét.
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4.2 EVAKUIERUNG

Mit dem Gerét kénnen mehrere Menschen hintereinander gerettet werden. Gehen Sie wie folgt vor:
Wenn die erste Person den Boden erreicht hat und die Verbindung zum Seil geldst wurde, kann die
néchste Person am Ende des beim ersten Abseilvorgangs nach oben verlaufenen Seilendes befestigt
werden. Dieser Teil des Seils dient nun als Abseilseil und der Vorgang beginnt von vorne. Ein manuel-
ler Wechsel am Gerdt ist nicht notwendig. Wahrend der Evakuierung ist darauf zu achten, dass sich
kein Schlaffseil bildet.

Das Gerét ist fiir das Abseilen von 75 Personen mit einem Gewicht von 100 kg und eine Abseilhdhe
von 100 Metern zugelassen (gemaB EN 341).

Ein hoheres Gewicht ist mdglich, beeintrachtigt aber die Gesamtabseilkapazitat des Geréts.

Siehe auch Kapitel 7.1-7.3.

4.3 RETTUNG AUS TIEFEN

Gerdte mit einem Handrad oder einem Rescue Device Driver ermdglichen das Hochziehen von Personen
von einer tiefgelegenen Position oder Ebene auf eine Evakuierungsebene. Nach der Befestigung des
Gerdts an einem Anschlagpunkt und der Befestigung des Seils an der zu rettenden Person kann diese
hochgezogen werden.

Beim Hochziehen muss mithilfe der Seilklemme (F) verhindert werden, dass die zu rettende Person
wieder absinkt.

F

Das Ubersetzungsverhéltnis erméglicht die Rettung schwerer Personen ohne groBen Krafteinsatz.
Das Handrad muss mit dem Uhrzeigersinn gedreht werden (nach rechts).

Bei der Rettung mit dem MILAN 2.0 POWER muss sichergestellt werden, dass der Rescue Device
Driver und der MILAN sich im Uhrzeigersinn drehen.

Die verletzte Person sollte NIEMALS am Gurt der Rettungsperson befestigt werden.

Achtung: Leiten Sie niemals einen Absgilvorgang ein, wenn ein Rescue Device Driver am Gerat befestigt ist.



Greifen Sie nicht nach einem sich drehenden Handrad!
Leiten Sie niemals einen Abseilvorgang ein, wenn ein
Rescue Device Driver am Geriat bhefestigt ist

4.4 KOMBINIERTE ANWENDUNGSBEREICHE
Eine abgestiirzte Person hangt in einem Auffanggerdt, einem Hohensicherungsgerdt oder einem
Verbindungsmittel fest.

Zuerst wird das Gerdt wie oben beschrieben an einem Anschlagpunkt befestigt. Das Seil wird
so durch das Gerat gefiihrt, dass das Abseilseil auf der rechten Seite der Offnung austritt (vom
Handrad aus gesehen). Das Abseilseil wird an der zu rettenden Person befestigt. Méglicherweise
ist die Person aufgrund eines Falls von einer Dachkante oder Plattform nicht direkt erreichbar und
héngt frei in der Luft. In einem solchen Fall muss eine geeignete Seilklemme oder Rescue Loop (G)
am Auffang-Verbindungsmittel befestigt und mit dem MILAN verbunden werden.

Nachdem alle Verbindungselemente sicher verschlossen und iiberpriift
wurden wird die abgestiirzte Person hochgezogen. (Achten Sie darauf,
dass das Seil geschiitzt ist.) Die Person wird hochgezogen, bis das
Auffang-Verbindungsmittel (am Auffanggerat, am Hohensicherungsge-
rat etc.) erschlafft (H). Fiihren Sie nun das nach oben verlaufende Seil
in die Seilfiihrung und die Seilklemme des Gerats (F) ein.

G F

Nun wird die Verbindung zwischen der zu rettenden Person und dem Auffang-Verbindungsmittel
geldst und das Seil aus der Seilklemme genommen. Der Abseilvorgang kann beginnen.

Ist die abgestiirzte Person nicht bei Bewusstsein, wird empfohlen, dass sich die Rettungsperson
gemeinsam mit der verletzten Person abseilt — so wird ein Kontakt mit baulichen Konstruktionen
wiéhrend des Abseilvorgangs vermieden.
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ACHTUNG!

Menschen, die regungslos in ihrem Gurt hiangen, kdnnen ein Hangetrau-
ma erleiden. Vor dem Einsatz des Milan muss ein angemessenes Ret-
tungskonzept ausgearbeitet werden und eine Risikobewertung erfolgen.
HINWEIS:

Im Falle eines manuellen Abseilvorgangs muss sichergestellt werden,
dass das Seil nicht beschadigt ist und sich nicht in der Seilklemme
verfangen kann. Eine abrupte Unterbrechung des Abseilvorgangs kann
das Seil beschadigen.

4.5 POSITIONIERUNG

Der Abseilvorgang kann jederzeit durch Erhdhung der Reibung am Seil unterbrochen werden. Im Falle
kurzer Pausen kann das Seil (bei vollstandigem Stillstand) in die Seilklemme eingefiihrt werden. Das
Gerét hélt dann seine Position.

Das Seil sollte nur fir KURZE Zeit in der Klemme verbleiben. Die Nutzung der Klemme eignet sich
nicht fiir Iangere Pausen oder andauernde Arbeiten.

Lost sich das Seil versehentlich aus der Klemme, wird der Abseilvorgang sofort fortgesetzt. Wird der
Abseilvorgang iiberraschend fortgesetzt, erhéht dies zwar nicht die Gefahr abzustiirzen, kénnte den
Nutzer aber erschrecken und eine unerwiinschte Reaktion (Werkzeug fallen lassen, falsche Handha-
bung des Gerats) sowie Verletzungen hervorrufen.



4.6 ABSEILEN VON 2 PERSONEN

Beim Abseilen einer Person kann die Geschwindigkeit iber die gegenldufige Seilfihrung geregelt
werden. Mit wachsendem Abseilgewicht, insbesondere durch die gleichzeitige Nutzung durch zwei
Personen, wird der Abseilvorgang erschwert. Durch die Umlenkung der gegenldufigen Seilfihrung
kann der erforderliche Krafteinsatz reduziert werden. SKYLOTEC empfiehlt, bei einer Rettung von
zwei Personen immer mit einer Umlenkung zu arbeiten. Gem. ANSI ist die Umleitung bei der Rettung
von zwei Personen Pflicht. Die Umleitung kann {iber den Seilhaken des Milan 2001 oder das ,Bull
Horn“ des Milan 2.0 erfolgen.

Bei Anwendung der Seilumlenkung kann das Abseilgerdt mit der maximalen angegebenen Last ver-
wendet werden. (siehe Kapitel 7.2)

AGR 2001
(Aktiv)

1) Fiihren Sie das Seil
von der roten Abdeck-
platte in den Seilhaken

(Passiv)

1) Verbinden Sie
das Gerat mit dem
Anschlagpunkt

2) Ziehen Sie das
Seil nach oben in die
Seilklemme

2] Fiihren Sie das
Seil von der roten
Abdeckplatte nach
oben in den Seilhaken

3) Halten Sie die
Seilabschnitte (ein-
und ausgehend) parallel
und schlieBen Sie einen
Karabiner dariber

3) Fiihren Sie das
Seil nach unten an
die Seilklemme

4) Bereit fiir den
Abseilvorgang aktiv

4) Driicken Sie das Seil
in die Seilklemme
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MILAN 2.0
(Aktiv)

1) Verbinden Sie das Seil
mit dem Anschlagpunkt

(Passiv)

1) Verhinden Sie
das Gerat mit dem
Anschlagpunkt

5) Ziehen Sie das
Seil nach unten und
driicken Sie es in den
Seilfiihrungskanal

2) Fiihren Sie das

Seil von der orangen
Abdeckplatte iber den
Seilhaken in den Seilfiih-
rungskanal

2) Ziehen Sie
das lange Ende des
Seils nach oben

B6) Ziehen Sie das
Seil nach oben in die
Seilklemme innerhalb
des Gehauses

4) Ziehen Sie das Seil

nach unten und driicken
Sie es in die Seilklemme
innerhalb des Gehauses

3) Ziehen Sie das Seil
nach oben durch den
Seilfiihrungskanal

3) Fiihren Sie das Seil von der orangen Abdeckplatte
hiniiber zum Seilhaken

8) Fiihren Sie das

Seil iiber den zweiten
Seilhaken, um das Gerat
zu sichern; danach ist
das Gerat einsatzbereit.

7) Driicken Sie das
Seil in die Seilklemme



4.7 SICH SELBST ABSEILEN

Sind nur das Unfallopfer und die Rettungsperson vor Ort, gibt es niemanden, der das Unfallopfer vom
Seil ldsen kann. In diesem Fall muss mdglicherweise Verstérkung gerufen oder miissen erste Hilfe
MaBnahmen durchgefiihrt werden. Die Rettungsperson kann sich gemeinsam mit dem Unfallopfer
aktiv an einem Gerdt abseilen. Das Abfahrseil wird an einem Anschlagpunkt befestigt. Die Rettungs-
person befestigt ihren Gurt direkt am Karabiner des Geréts und seilt sich mitsamt dem Gerét ab.

ACHTUNG:

Das Gerit hietet eine Vielzahl an Anwendungsmaglichkeiten in verschie-
denen Rettungsszenarien. Um diese Techniken zu meistern ist eine pro-

fessionelle Aushildung durch qualifizierte Rettungstrainer erforderlich.

5. SICHERHEITSHINWEISE
Das Gerat darf nur dann verwendet werden, wenn die Auswahl des Anschlagpunkts sicherstellt, dass

beim Abseilen oder Hochziehen keine Hindernisse im Weg sind. Bei der Rettung aus Tiefen muss ein
freier Weg nach oben sichergestellt werden. Das Gerdt darf nicht verwendet werden, wenn eine
Gefahr durch umstehende bauliche Konstruktionen, bewegliche Maschinen oder Elektrizitdt besteht.
GEFAHR: Das Seil kann durch WindstBe in Kontakt mit Stromleitungen kommen. Scharfe Kanten
oder raue Oberflachen kdnnen das Seil zerstdren.

Die automatische Geschwindigkeitskontrolle des Gerédts ermdglicht einen sicheren Abseilvorgang.
Das Gerét sollte dennoch nur von Skylotec geschulten Personen verwendet werden, die ihr Wissen
durch die Teilnahme an Schulungen regelmaBig auffrischen. Bei der Verwendung von Gerdten mit
einem Rettungshandrad muss auf Gefahren durch rotierende Teile geachtet werden.
Umwelteinfliisse wie extreme Temperaturen, chemische Substanzen sowie raue und scharfe Kanten
kénnen die Belastharkeit des Seils beeintréchtigen. Schiitzen Sie die Ausriistung beim Transport
durch die Verwendung einer angemessenen Tasche oder eines Behalters.
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6. WARTUNG UND LAGERUNG

Offnen Sie das Gerit bei der Reinigung nicht. Gelangt Schmutz in das Gerét, muss es zu einer
autorisierten Reparaturstelle gebracht werden. Gurte und Bandschlingen kdnnen mit warmem
Wasser (40 °C) und einer milden Seifenlésung gereinigt werden. Danach sollten sie mit klarem
Wasser ausgewaschen werden. Die nasse Ausriistung darf nur in gut durchlifteten Raumen
und nicht in der Sonne getrocknet werden. Verwenden Sie niemals Waschetrockner oder andere
Heizquellen. Vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien, Ol, Flissiglisungen oder anderen
aggressiven Substanzen. Bewahren Sie die Ausriistung bei Raumtemperatur auf und schiitzen Sie sie
vor Sonnenlicht — am besten in einer dafiir vorgesehenen Tasche oder einem Karton. Die Ausriistung
ist mit Sorgfalt zu behandeln, um Schaden zu vermeiden. Sie darf nicht geworfen oder durch andere
Gegenstande belastet werden.

7. BETRIEBSDAUER - REGELMASSIGE INSPEKTION

Gilt fiir: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Die Lange der Betriebsdauer ist abhéngig von den individuellen Nutzungsbedingungen. Die Kunst-
stoffteile haben selbst bei umsichtiger Handhabung eine begrenzte Lebensdauer. Es muss mindes-
tens einmal im Jahr eine dokumentierte Inspektion durch einen Sachkundigen (laut Abschnitt 3.3 der
Norm EN 365/2005) erfolgen, in der die Priifperson und die erkannten spezifischen Produkteigen-
schaften genannt werden. Dar{iber hinaus muss zweifelsfrei sichergestellt werden, dass das Produkt
stets unter optimalen Bedingungen gelagert wurde und nie in Kontakt mit Chemikalien, Gasen oder
anderen schadlichen Substanzen gekommen ist.

Gerdte, die in einem festen Arbeitsbereich installiert sind und zwischen den Inspektionen dort verbleiben,
miissen {iber einen entsprechenden Witterungsschutz verfiigen (z. B. SEAL PAC®). Geréte, die beispiels-
weise zu Ubungszwecken regelméBig verwendet werden, haben eine kiirzere Betriehsdauer.
Modifizierungen, Verdnderungen, Reparaturen und Zusatzausrlistung miissen von SKYLOTEC freigegeben
werden. Eine Verletzung dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen der Nutzungserlaubnis und Auschluss der Haf-
tung durch den Hersteller. Geréte, die eine Inspektion nicht bestehen, diirfen nicht mehr verwendet werden.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(KEIN Sealpac)

* Nach jeder Benutzung
(Schulung, Vorfiihrung
etc.) oder

* Bei Zweifeln an der
Funktionstiichtigkeit/
Sicherheit des Geréts

¢ Mindestens einmal im Jahr

* Geréte, die beispielsweise
z2u Ubungszwecken
regelmaBig verwendet
werden, haben eine
kiirzere Betriebsdauer.

* Vor jeder Verwendung

MILAN Wartung, Reinigung
innen, Austausch von Teilen
(gem. SKYLOTEC Schulung,
den entsprechenden Anwei-
sungen und der detaillierten
Wartungsdokumentation)
* Mindestens alle
5 Jahre oder
* Nach einem
Rettungseinsatz oder
* Nach 2000 m Abseilstrecke
* Bei technischen
Unsicherheiten
* Die Dokumentation sollte
in HOMEBASE erfolgen

e e

Max. 20 Jahre ab Her-
stellungsdatum (Monat +
Jahr) (wenn die Wartung
nach 10 Jahren erfolgt ist)
Geréte, die beispielsweise
z2u Ubungszwecken
regelmaBig verwendet
werden, kdnnen eine kiirzere
Betriebsdauer haben.

Sachkundige Person
(geschult gem.

DGUV 312-906 oder
mit entsprechender
regionaler Ausbildung)

SKYLOTEC MILAN
Schulung fiir
Wartungsstufe 2

Austausch der Bremse:

 Spatestens nach
10 Jahren (nur
durch SKYLOTEC oder
SKYLOTEC Competent
Wartungsstellen mit
Qualifikation fiir die
Wartungsstufe 2)

* Inspektion / Austausch
von Teilen nach den
Anweisungen der
MILAN Schulung fiir
Wartungsstufe 2

Austausch von
Textilteilen (Seile, Gurte,
Bandschlingen): Spatestens

nach 10 Jahren
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Jahrlich, geméB Hin-
weisaufkleber auf der
Verpackung des SEAL PAC

MILAN Wartung, Reinigung

Wiederversiegelung (gem.
SKYLOTEC Schulung, den
entsprechenden Anweisun-
gen und der detaillierten
Wartungsdokumentation)
* Spétestens nach

MILAN

MILAN HUB 15 Jahren; das Produkt
MILAN POWER | st fiir weitere 15 Jahre
(SEALPAC) freigegeben.Nach max.

30 Jahren muss das
Gerédt entsorgt werden

» Wenn die Feuchtigkeits-
anzeige am SEAL PACS
eine Abweichung anzeigt

* Nach einem
Rettungseinsatz

* Die Dokumentation
MUSS in HOMEBASE
erfolgen

Max. 30 Jahre ab
Herstellungsdatum
(Monat + Jahr)

(wenn die Wartung nach
15 Jahren erfolgt ist)

innen, Austausch von Teilen,

Der Verantwortliche
vor Ort benennt eine
befugte Person

SKYLOTEC MILAN Schu-
lung fir Wartungsstufe 3

Austausch der Bremse:

* Spétestens nach 15 Jahren;
das Produkt ist fiir weitere
15 Jahre freigegeben
(SEAL PAC Wiederversie-
gelung nur durch SKY-
LOTEC oder SKYLOTEC

Competent Wartungsstelle

mit Qualifikation fir MILAN

Wartungsstufe 3)

* Inspektion / Austausch von
Teilen nach den Anweisun-
gen der MILAN Schulung
fiir Wartungsstufe 3

Austausch von Textilteilen
(Seile, Gurte, Bandschlingen):
Spétestens nach 15 Jahren

*
—p 31.03.20

—p 31.03.20

01.04.20—p

Resealing

—p 31.03.20 10

10

' Resealing

010420 _t__
01.04.20 —p- ___ -

1§2§3§4§5§6§75859510;11512513514515

23324;25;26;27;28329;30;
’ ’ ’ ' ' ' <

*Herstellungsdatum

** Jahre Lebenszeit




7.1 UBERPRUFUNG IN UBEREINSTIMMUNG MIT EN 341 - PRINZIP

Die Norm legt die Leistung fest, die von dem Gerédt vor dessen Zulassung erwartet wird. Sobald
die Anforderungen der Norm erfiillt wurden, wird das Gerat zugelassen und klassifiziert. Daraufhin
ist das Gerdt fir den Einsatz in Verbindung mit Abseilvorgangen zugelassen. Im Fall des MILAN
und MILAN 2.0 (Klasse A) bedeutet das eine Zulassung des Gerits fiir eine Abseildistanz von
10.000 m mit 1 Person (75 kg), beispielsweise 100 x 100 m oder 20 x 500 m.

In Situationen, die keine Notfdlle sind, wie etwa bei Schulungen, sollten jedoch
Sicherheitstoleranzen hinsichtlich der maximal zuléssigen Last eingehalten werden. Der Umfang
dieser Sicherheitstoleranzen ist nicht genormt.

7.2 NACH FOLGENDEN ABSEILLEISTUNGEN EMPFIEHLT SKYLOTEC
EINE PRUFUNG/ INSPEKTION DURCH EINE VON SKYLOTEC GESCHULTE
FACHKRAFT

e Abseildistanz 3.000 m mit einer Person mit his zu 75 kg Kdrpergewicht

e Abseildistanz 2.500 m mit einer Person mit bis zu 100 kg Kérpergewicht

e Abseildistanz 1.000 m mit einer oder zwei Personen mit his zu 150 kg Kdrpergewicht

e Abseildistanz 400 m mit einer oder zwei Personen mit bis zu 200 kg Kérpergewicht

e Abseildistanz 200 m mit zwei Personen mit bis zu 260 kg Kérpergewicht

e Abseildistanz 200 m mit zwei Personen mit bis zu 280 kg Kérpergewicht (mit Umlenkung)

7.3 LEISTUNG GEM. NORMEN

7.3.1 ABSEILEN

Das MILAN und MILAN 2.0 Abseilgerdt wurde nach EN 341:2011/1A getestet. Die

folgenden Kriterien fiir das Abseilen der Klasse A wurden erfiillt:

* W (Work) = 7,5 x 108J (entspricht 7.500 m Abseildistanz bei einer Belastung von 1 Person:
100 kg, oder 10.000 m Abseildistanz mit einer Belastung von 1 Person: 75 kg)

e 1 x500 m Mindesthelastung 1 Person 30 kg (Kind)

e 1 x500 m Hachsthelastung 1 Person 140 kg

Neben EN 341:2011/1A wurden auch Tests unter extremer Belastung durchgefiihrt. Das Gerét

kann einer erheblich gréBeren Belastung standhalten. Hierbei ist es wichtig zu beachten, dass

die Abseilvorgénge auf ein Minimum reduziert werden miissen und die zugelassene Anzahl nicht

iiberschritten werden sollte.

e 1 x maximale Abseilbelastungskapazitdt, 200 m, 2 Personen: 260 kg

¢ 1 x maximale Abseilbelastungskapazitdt, 200 m, 2 Personen mit Umlenkung und 280 kg
(Vorsicht: getestet mit + 25 % in Ubereinstimmung mit EN 341. Niemals mit dieser Reserve verwendent)
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7.3.2 HOCHZIEHEN

Die Funktion fiir die Rettung aus Tiefen wurde nach EN1496:2017 fiir Belastungen von 30 kg his
120 kg getestet, jeweils sowohl mit trockenem als auch mit nassem Seil.

Die maximale Nennlast bei der Rettung aus Tiefen mit Milan Rettungsgerdten betrdgt gem.
EN 1496:2017 120 kg, 80 m. Das Gerdt kann im Extremfall jedoch Belastungen von his zu
250 kg, 10 m standhalten (gepriift ohne Sicherheitsheiwert). In diesem Fall erhdhen sich die
Handkraft und die Abnutzung des Seils. Diese entsprechen dann nicht mehr den Angaben in der
Norm. Eine sichere Rettung ist dennoch méglich.

Das Hochziehen stellt eine gréBere Belastung fiir Gerdt und Seil dar als das Abseilen. Wird die
Hubfunktion oft genutzt, steigt das Rutschrisiko. Das bedeutet nicht, dass eine Gefahr besteht.
Die zu rettende Person kann dennoch sicher abgeseilt werden.

Diese Werte sind Maximalwerte aus den Zulassungstests und stellen keinen zusétzlichen sicher-
heitsrelevanten Faktor dar. SKYLOTEC empfiehlt fiir die Evakuierung groBerer Gruppen bzw. (iber
groBere Distanzen die Verwendung mehrerer Gerdte. Dabei sollten die obengenannten Maximal-
werte nicht iberschritten werden.

7.4 EMPFOHLENE ABSEILSEIL-MAXIMALLEISTUNG

Je niedriger die Abseilhghe, desto dfter lauft das Seil durch das Gerét. Niedrige Abseilhdhen haben
daher einen stérkeren VerschleiB des Seils zur Folge. Dariiber hinaus ist die Abnutzung des Seils
von vielen weiteren Faktoren abhéngig, wie etwa davon, wie umsichtig die Nutzer mit dem Seil
umgehen. Kanten kénnen eine starke Belastung fiir das Seil darstellen. Inshesondere bei gleich-
zeitiger Nutzung der Hubfunktion kann dies zu einem starkeren VerschleiB fiihren. Das Seil sollte
kontinuierlich auf VerschleiB gepriift werden.

7.5 ABSEILGESCHWINDIGKEITEN IM PENDELBETRIEB BEI
GERINGEM GEWICHT

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

——

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Bei mehrfachen Abfahrten muss das Gewicht des frei hdngenden Seils als Gegengewicht beachtet
werden.



7.6 REDUNDANTE EINHEITEN (STANDBY-EINHEITEN)

Schulungen sind keine Notfallsituation!

Grundsétzlich ist in Schulungssituationen immer eine zweite unabhéngige Sicherung (Redundanz)
zu verwenden. Die Mdglichkeit unvorhersehbarer Ereignisse sowie technischen oder menschli-
chen Versagens kann nie génzlich ausgeschlossen werden! Ein zweites MILAN und MILAN 2.0
Rettungsgerat kann beispielsweise als Redundanz/Standby verwendet werden.

7.7 UBERLASTUNG

Gerite, die den Kraften eines Absturzes oder einer Uberlastung ausgesetzt wurden, sind aus dem
Verkehr zu ziehen. Das Gerét ist daraufhin an einen zugelassenen Wartungsanbieter zur Inspektion
oder Reparatur zu geben.

7.8 TEMPERATUR
Das Milan Rettungsgerat kann bei Temperaturen zwischen -35 °C und +65 °C eingesetzt werden.
Der Rescue Device Driver kann bei O °C bis +40 °C verwendet werden (gem. Herstellerangaben).

Priifstelle: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Deutschland

Hersteller: SKYLOTEC GmbH

Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Deutschland

Benannte Stelle: TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Deutschland

INFORMATIONEN:

Die Produkthaftung greift nicht fiir Sach- oder Personenschéden, die wéhrend der Nutzung
entstehen. Ausriistung zur Vermeidung von Stiirzen muss durch geschultes Personal korrekt
gehandhabt werden.

Veranderungen der Rettungsausriistung oder die Nichteinhaltung dieser Anweisungen fiihrt zum
Erloschen jeglicher Produkthaftung durch die Hersteller.

Die vollsténdige Konformitatserkldrung finden Sie unter folgendem Link:
www.skylotec.com/downloads
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8. TECHNISCHE DATEN
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9. KENNZEICHNUNGEN AUF DEM MILAN RETTUNGSGERAT

9.1 BEISPIELHAFTE DARSTELLUNG DES MILAN 2.0 POWER (A-029) &
Bedeutung von Kennzeichnungen

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4
&> Check | Chock K J
14 DATA ;:? gulary! Rope engt! ?'3?\?
MATRIX | (5O A A /A
A 5
13 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
1 ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /C€0123 / exd XX/XXXX 5
10 ®SKYLOTEC
Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
9 info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART .-0520-100
m: 100,0 / ft: 328,1
8
19 sN. 111111-001
w2t 0372023
M § Im Mhlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
7 www, skylot:cu::e
9 c£0123 4||030281 119647” 20
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1 Durchschnittliche Abseilgeschwindigkeit

2 Anwendungstemperaturbereich

3.1 getestete max. Abseil-Nennlast und -héhe gem. Norm (einmalige Anwendung)

39 getestete max. Nennlast und -hhe fiir das Hochziehen (ohne Sicherheitsbeiwert,
i einmalige Anwendung)

4 Relevante Normen

9 Vermeiden Sie Abstiege in elektrische, thermale, chemische oder andere Gefahrenbereiche.
6 Produktname + Artikelnummer

7 Herstellungsjahr und -monat

8 Hersteller + Anschrift

9 CE-Kennzeichnung der iberwachenden Stelle

10 Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch und befolgen Sie diese stets!

11 Seriennr.

12 Kompatible SeilgrdBen und -arten

13 Fiihren Sie regelmaBig / mindestens einmal im Jahr eine Inspektion durch

14 Data Matrix Code

15 Uberpriifen Sie die Seillinge

16.1 | Max. Abseil-Nennlasten und -hdhen gem. Normen (mehrfache Anwendung)

16.2 | Max. Nennlast und -hdhe fiir das Hochziehen gem. Norm

17 Achtung: HeiBe Oberflache

18 Artikelnummer

19 Seillange

20 interner Barcode




MILAN / MILAN 2.0

LEGGERE ATTENTAMENTE E SEGUIRE LE PRESENTI ISTRUZIONLI! 1I
dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da personale formato
e certificato da SKYLOTEC.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni puo causare lesioni gravi o
morte mancato rispetto di tutte le istruzioni puo causare lesioni gravi
o morte.

Il dispositivo deve essere ispezionato nel rispetto delle istruzioni del produttore:
*  Per ispezioni periodiche. Lispezione dell’'utente & esclusivamente visiva. Si prega di seguire

le istruzioni di servizio dettagliate al punto 7.

Il dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente con il tipo di fune originale “SKYLOTEC SUPER STATIC 9 mm”.

scorrimento guaina (%) 3

allungamento (%) 49
proporzione guaina (%) 41
proporzione anima (%) 59
massa per metro (g/m) 62
restringimento (%) 0,3
materiale PA

Attivita di discesa in corda doppia

W=mxgxhxn m: massa (kg)
g: accelerazione di gravita= 9,81m/s?
h: altezza (m)
n: numero di discese
AVVERTENZA: Non utilizzare una fune incompatibile! Non alterare la lunghezza della fune o aggiungere
estremita tramite nodi.

Le modifiche alla fune possono essere eseguite solo da personale qualificato e provvisto delle oppor-
tune autorizzazioni.

AVVERTENZA: Evitare la discesa in aree con pericolosita di tipo elettrico, termico, chimico o di altro genere.
NON esporre la fune a spigoli vivi, superfici abrasive, scintille, fiamme o calore.
II dispositivo dispone di un sistema di frenata automatica.

Lutilizzo del dispositivo puo essere bidirezionale.

Le presenti istruzioni devono essere fornite ai soccorritori e ai formatori!
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Istruzioni per I'uso MILAN / MILAN 2.0

Dispositivo di discesa e salvataggio con funzione di sollevamento
ai sensi della direttiva EN 341 classe A ed EN 1496,ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

GENERALITA:

Il dispositivo di salvataggio Milan € utilizzato per il salvataggio di personale in quota, in aree di lavoro
in profondita e in spazi ristretti. L'utilizzo € limitato a personale in buono stato di salute, istruito
sull'utilizzo sicuro del dispositivo e che abbia partecipato a un adeguato corso di formazione per
utenti.

Per soccorrere persone il piti velocemente possibile a seguito di una caduta dall'alto o di altri
incidenti, & necessario un piano di salvataggio di emergenza per analizzare e preparare tutte
le situazioni di emergenza possibili, applicabili durante I'utilizzo del dispositivo.

|l dispositivo di salvataggio non & un dispositivo anticaduta!

1. PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO

Prima di ogni applicazione, I'utente deve assicurarsi che il dispositivo sia perfettamente funzio-

nante e che sia garantita la piena funzionalita dello stesso. A questo proposito sottoporre a un

accurato controllo sia il dispositivo che la corda, inclusi tutti gli altri componenti.

Si deve garantire che:

* lacorda Milan non presenti danneggiamenti e che scorra liberamente attraverso il dispositivo
in entrambe le direzioni

* le estremita siano in buone condizioni

e tuttii moschettoni siano privi di danni

*  tutte le viti siano fisse

* il dispositivo sia privo di danni come cricche o deformazioni

* ilvolantino, se presente, non sia danneggiato

* il punto di ancoraggio sia privo di danni

* il dispositivo non sia contaminato da sostanze chimiche, lubrificanti o altro

e il dispositivo sia privo di sporcizia 0 contaminanti grossolani

* non visiano altre anomalie

Per eseguire un’ispezione, ancorare il dispositivo a una struttura rigida ed estrarre 1 metro

di fune da esso. La fune deve scivolare fuori regolarmente, senza suoni meccanici anomali.

Questa ispezione puo essere tralasciata solo se il dispositivo & parte di un kit di emergenza ispeziona-

to precedentemente da un esperto e conservato in sicurezza in un contenitore chiuso.

In caso di dubbi relativi alle condizioni del dispositivo, questo deve essere ispezionato da un esperto

e il suo utilizzo non sara consentito fino a quando detta ispezione non sara completata. | dispositivi che

non superano |'ispezione devono essere contrassegnati chiaramente per evitarne |ulteriore utilizzo.
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2. APPLICAZIONI

'MILAN, MILAN 2.0 ¢ utilizzato in situazioni come:

e Levacuazione di una o pill persone in quota.

e Ambienti di lavoro o piattaforme elevati.

*  Dispositivi con funzione di sollevamento potranno essere utilizzati per le seguenti attivita:

»  Salvataggio di personale da ambienti di lavoro in profondita (solo Milan Power).

*  Salvataggio di personale da strutture in quota, sospese su dispositivi anticaduta o funi
di posizionamento.

*  Salvataggio di persone con una barella Skylotec o UltraMedic.

Nella valutazione del rischio del concetto di salvataggio occorre tenere conto dei seguenti punti:

e |l peso totale non deve superare il limite di peso consentito del Milan.

*  lapersona soccorsa deve essere sempre assicurata con un'imbracatura di sicurezza.

e Con una harella certificata secondo la norma EN 1497 non & necessaria alcuna cinghia
aggiuntiva.

e |I'Milan deve essere utilizzato soltanto con i componenti e gli accessori approvati dal produttore.

e Solo SKYLOTEC o i centri autorizzati SKYLOTEC hanno facolta di apportare modifiche al disposi-
tivo di salvataggio e fornire parti per assistenza o riparazione.

I'MILAN 2.0 POWER (dispositivo di sollevamento per salvataggio dotato di volantino e Re-

scue Device Driver=RDD opzionale) & inoltre previsto per i seguenti campi di applicazione:

»  Salvataggio motorizzato da una posizione di lavoro bassa.

»  Salvataggio motorizzato di una vittima di incidente da una posizione di lavoro in quota.

»  Salvataggio da posizione sospesa su dispositivo anticaduta

(sollevamento, rilascio dal dispositivo anticaduta e successiva discesa).

Attenzione: la discesa con il Rescue Device Driver pud danneggiare il Milan, la fune e I'RDD stesso.
Rimuovere sempre I'BDD prima di qualsiasi attivita di discesa.

3. PUNTI DI ANCORAGGIO
Il punto di ancoraggio a cui I'attrezzatura e attaccata deve soddisfare i requisiti vigenti nel rispettivo

Paese. Il punto di ancoraggio deve sopportare le resistenze ai sensi della direttiva EN 795.

| punti di ancoraggio sicuri includono strutture indiscutibilmente solide, pioli rinforzati e punti di ancoraggio
approvati. Non & consentito un ancoraggio ai soli pioli della scala, telai di finestre o tubi del riscaldamento.
La posizione e la capacita di carico del punto di ancoraggio sono fondamentali per il funzionamento
sicuro del dispositivo di salvataggio. La posizione deve essere scelta di modo che la fune non tocchi
alcuno spigolo vivo o oggetto, e che non corra lungo le superfici ruvide della parete. Qualora non sia
possibile stabilire una distanza sufficiente tra la corda e la parete, assicurare un’adeguata protezione
della corda. Se il dispositivo & dotato di un adattatore di fissaggio, tale adattatore & solo un supporto
di aiuto agganciato al dispositivo tramite un punto di rottura nominale. (Il fissaggio supplementare
a un punto di ancoraggio & obbligatorio!)



L'utilizzo di adattatori e accessori -
non originali SKYLOTEC e vietato.

Punti di fissaggio
del dispositivo

—— e
4. UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
Un sistema anticaduta & costituito dai singoli componenti illustrati e puo essere utilizzato solo con
componenti approvati e testati alle condizioni di utilizzo descritte; il mancato rispetto rappresenta

un rischio di lesioni gravi o mortali.
Durante le operazioni di salvataggio si deve garantire che tutte le persone siano protette dalla

caduta dall'alto!
- ‘
—m0
= N &
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4.1 DISCESA

Dopo aver attaccato il dispositivo a un punta di ancoraggio, la persona da salvare e assicurata alla
fune di discesa. La corda puo essere fissata agli anelli anticaduta di un’imbracatura (ad es. conforme
EN 361) o agli anelli di imbracature o fettucce di salvataggio (ad es. conforme EN 1497 o EN 1498).
Tutti i connettori devono essere chiusi in modo sicuro.

Se la fune tra la persona da far scendere e il dispositivo & allentata (A), questa (B) deve essere tirata
attraverso il dispositivo fino a quando non ¢ stretta (C).

| dispositivi anticaduta o i ganci anticaduta devono essere rilasciati prima di ogni discesa. La fune
a monte ¢ rilasciata e la persona salvata e fatta scendere a velocita costante.

La discesa puo essere arrestata o rallentata controllando la fune su un punto di attrito sul dispositivo
Milan. Nel caso di un dispositivo di discesa, & possibile usare solo un moschettone come punto di attrito.
La velocita di discesa dipende dal:

- peso dell’utente e

- dal peso della fune libera che entra nel dispositivo, se la fune non proviene da una borsa per funi
agganciata all’utente.

Attenzione: durante la discesa & possibile che
il dispositivo si riscaldi e subisca danni.

Esempio: Evacuazione tramite 'utilizzo

del dispositivo di discesa Milan.
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4.2 EVACUAZIONE

II dispositivo consente il salvataggio di diverse persone in sequenza. Procedere come segue: quando la
prima persona ha raggiunto il suolo ed & stato sganciato il collegamento con la corda, & possibile fissare
la seconda persona all'estremita della corda scorsa verso |'alto durante la prima discesa. Questa fune
¢ ora una fune di discesa e |'operazione inizia nuovamente. Non & necessaria alcuna commutazione
manuale sul dispositivo. Durante I'evacuazione fare attenzione a che non si formino funi sciolte.

Il dispositivo & testato per la discesa di 75 persone, con un peso di 100 kg e per 100 metri di discesa.
(Ai sensi della direttiva EN341.)

Sono possibili carichi maggiori, che tuttavia influenzerebbero la capacita di discesa generale del dispositivo.
Vedi capitoli 7.1 - 7.3.

4.3 SALVATAGGIO ASCENDENTE

| dispositivi dotati di un volantino o di un Rescue Device Driver consentono il sollevamento delle persone
da una piattaforma o da un livello inferiore a un livello elevato. Dopo aver fissato il dispositivo a un punto
di ancoraggio e assicurato la persona da salvare, & possibile sollevare la persona verso I'alto.

Durante il sollevamento, il morsetto per fune (F) deve essere utilizzato per evitare la discesa della vittima.

F

Il rapporto di trasmissione consente il salvataggio di persone pesanti senza dover applicare una forza
importante. Il volantino deve essere ruotato in senso orario (a destra).

Durante i salvataggi tramite MILAN 2.0 POWER assicurarsi che il Rescue Device Driver e il MILAN
ruotino correttamente in senso orario.

La persona ferita non deve MAI essere assicurata all'imbracatura dei soccorritori.

Attenzione: Mai scendere con un Rescue Device Driver montato!



Non aggrapparsi a un volantino in rotazione!
Mai scendere in corda doppia con
il Rescue Device Driver montato

4.4 APPLICAZIONE COMBINATA
Una persona caduta e bloccata in un dispositivo anticaduta, in un dispositivo anticaduta scorrevole
0 in un dispositivo di collegamento.

Per prima cosa il dispositivo & fissato al punto di ancoraggio come descritto in precedenza. La fune
passa attraverso il dispositivo di modo che la fune di discesa fuoriesca dall’apertura sul lato destro
(visto dal lato del volantino). Assicurare la persona da salvare alla fune di discesa. A seconda del-
le circostanze, la persona put non essere direttamente raggiungibile perché & caduta sul bordo
di un tetto o su una piattaforma, o perché & sospesa. In tal caso occorre fissare un bloccante per
fune o Rescue Loop (G) sul dispositivo di collegamento anticaduta collegandolo con il MILAN.

Dopo aver chiuso in maniera sicura e controllato tutti gli elementi
di collegamento, la persona vittima di una caduta e sollevata (Assicurarsi
che la corda sia protetta.) La persona e sollevata fino a quando
il dispositivo di collegamento del dispositivo anticaduta (il dispositivo
anticaduta, il dispositivo anticaduta scorrevole, etc.) non si allenta
(H). Ora inserire la fune a monte nella guida della fune e nel morsetto

di fissaggio del dispositivo (F).

G F

Ora la persona & staccata dal dispositivo di collegamento del dispositivo anticaduta e la fune & estrat-
ta dal morsetto di fissaggio. La discesa pud iniziare.

Nel caso in cui la persona vittima di una caduta sia incosciente, si suggerisce la discesa dell'assistente
insieme alla persana ferita: cid consente di evitare il contatto can le costruzioni durante |'operazione.
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ATTENZIONE!

Le persone sospese nell’imbracatura senza muoversi possono ripor-
tare traumi da sospensione. Prima di utilizzare Milan & necessario
svolgere un’adeguata valutazione del rischio e definire un opportuno
concetto di salvataggio.

NOTA:

In caso di movimento libero, assicurarsi sempre che la fune non sia
danneggiata e che non possa essere tirata all’interno del morsetto per
fune. Un arresto improvviso puo danneggiare la fune.

4.5 POSIZIONAMENTO

La corsa puo essere arrestata in ogni momento aumentando |'attrito sulla fune. In caso di brevi
pause, la fune pud essere inserita nel morsetto per fune (dopo I'arresto completo) e il dispositivo
manterra la sua posizione.

La fune deve essere fissata solo per un BREVE periodo e non deve essere utilizzata in questa posizio-
ne per lunghe pause o attivita continua.

La fune puo essere estratta involontariamente dal morsetto, causando la discesa in corda doppia im-
mediata. Questa modifica imprevista della posizione non costituisce alcun pericolo di caduta ma puo
allarmare I'operatore e causare una reazione indesiderata (caduta di strumenti, funzionamento er-
rato del dispositivo), o infortuni.



4.6 DISCESA IN CORDA DOPPIA DI 2 PERSONE

Durante la discesa in corda doppia di una persona & possibile regolare la velocita trattenendo la con-
trocorda. Con I'aumento del carico di discesa, in particolare attraverso I'utilizzo simultaneo da parte
di due persone, la discesa diviene piu difficile. Deviando la controcorda € possibile ridurre la resistenza
necessaria. SKYLOTEC raccomanda di intervenire sempre con una deviazione quando si devono sal-
vare due persone. Ai sensi della direttiva ANSI, la deviazione & obbligatoria per il salvataggio di due
persone. La deviazione pud essere effettuata tramite il gancio della corda del Milan 2001 o il “Bull

Horn” del Milan 2.0.

Quando si utilizza il rinvio della corda, il discensore puo essere utilizzato con il carico massimo spe-

cificato. (vedi capitolo 7.2)

AGR 2001
(Attivo)

1) Guidare la fune dalla
placca di copertura rossa
nel gancio della fune

(Passivo)

1) Assicurare il dispositi-
vo al punto di ancoraggio

2) Tirare la fune verso
I'alto nel morsetto
per fune

2) Guidare la fune dalla
placca di copertura
rossa verso |'alto nel
gancio della fune

3) Tenere le funi

(in ingresso e in uscita)
parallele e applicare

un moschettone su
entrambe

3) Guidare la fune
verso il basso fino
al morsetto per fune

4) Pronto per una
discesa attiva

4) Spingere la fune
all'interno del mor-
setto per fune
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Milan 2.0
(Attivo)

1) Attaccare la fune
al punto di ancoraggio

(Passivo)

1) Assicurare il dispositi-
vo al punto di ancoraggio

5) Tirare la fune
verso il basso e tirarla
all'interno del canale
di guida della fune

2) Guidare la fune

dalla placca di copertura
arancione sul gancio
della fune all'interno

del canale delle guide
della fune

2) Tirare I'estremita
lunga della fune verso
I'alto

6) Tirare la fune verso
I'alto nel morsetto
per fune integrato
nell’alloggiamento

3) Tirare la fune verso
I'alto attraverso il cana-
le di guida della fune

4) Tirare la fune verso
il bassa e spingerla all'in-
terno del morsetto per
fune nell’alloggiamento

3) Guidare la fune dalla placca di copertura arancione

sul gancio della fune

7) Spingere la fune
all'interno del morsetto
per fune

8) Guidare la fune sul

secondo gancio per fune
per assicurare il disposi-
tivo: pronti per I'utilizzo!



4.7 AUTO-DISCESA

In assenza di altre persone oltre alla vittima e al soccorritore, non vi & nessuno a slegare la vittima
dalla fune di discesa. Potrebbe essere necessario chiedere aiuto o prestare un primo soccorso. In tal
caso il soccorritore pud scendere in maniera attiva insieme alla vittima su un dispositivo. La fune
di discesa e attaccata a un punto di ancoraggio. Il soccorritore si assicura direttamente al moschet-
tone del dispositivo e scende portando il dispositivo con sé.

ATTENZIONE:

Il dispositivo offre moltissime possihilita di applicazione per diverse
situazioni di salvataggio. Per padroneggiare queste tecniche

e obbligatoria una formazione professionale da parte di istruttori

di salvataggio qualificati.

5. INFORMAZIONI DI SICUREZZA
L'applicazione del dispositivo & consentita solo se la selezione del punto di ancoraggio garantisce

I'assenza totale di ostruzioni nei percorsi di discesa e salita. In caso di salvataggi ascendenti si deve
garantire un percorso di risalita libero. Non & consentito I'utilizzo del dispositivo in presenza di qual-
sivoglia pericolo relativo a costruzioni circostanti, macchine in movimento o elettricita.

PERICOLO: Il vento puo spingere la fune verso i cavi dell’alta tensione. Gli spigoli vivi o le superfici
abrasive possono distruggere la fune.

L'uso del dispositivo dovrebbe essere pero riservato a persone formate da Skylotec e costantemente
aggiornate tramite la regolare partecipazione a corsi di formazione. Quando si utilizzano i dispositivi
con un volantino di salvataggio & necessario prestare attenzione a ogni pericolo derivante dalle parti
rotanti.

| condizionamenti ambientali come le temperature estreme, le sostanze chimiche, gli spigoli vivi
e grezzi possono ridurre la resistenza della fune. Proteggere I'attrezzatura durante il trasporto
utilizzando scatole o borse adeguate per il dispositivo.
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6. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Non aprire il dispositivo per pulirlo. In presenza di sporcizia interna, il dispositivo deve essere inviato
a un centro di riparazione autarizzato. E possibile pulire le imbracature con acqua calda (40° C) e con una
soluzione di sapone neutro. Successivamente, esse devono essere sottoposte a un lavaggio accurato
con acqua pulita. Lattrezzatura bagnata deve essere asciugata solo in luoghi ben ventilati e ombreg-
giati. Mai asciugarla in asciugatrici o con altre fonti di calore. Evitare qualsiasi contatto con sostanze
chimiche, olio, soluzioni liquide o altri materiali aggressivi. Conservarle a temperature ambiente normali,
proteggerle dai raggi solari: la soluzione migliore & utilizzare una scatola o borsa speciale per il dispo-
sitivo. Lattrezzatura deve essere maneggiata con cura per evitare danni. Non deve essere lanciato o
appesantito da altri oggetti.

7. VITA UTILE - ISPEZIONE REGOLARE

Vale per: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

La durata della vita utile dipende dalle condizioni di utilizzo, i componenti di plastica sono soggetti a un
processo di invecchiamento, anche se trattati con attenzione. Per lo meno una volta all'anno deve
essere effettuata un'ispezione documentata da parte di un tecnico formato (secondo la sezione 3.3
della norma EN 365/2005) e autorizzato dal costruttore Persona competente nella quale devono
essere riportati I'esaminatore e le specifiche caratteristiche del prodotto riconosciute. Inoltre, si
deve tassativamente garantire che il prodotto sia sempre stato conservato in maniera ottimale, che
non sia mai entrato in contatto con sostanze chimiche, gas o sostanze altrimenti dannose.

| dispositivi installati su un'area di lavoro fissa, che rimangono in tale ambiente tra un’ispezione
e |'altra, devono essere adeguatamente protetti dagli elementi. (per es. SEAL PAC®). | dispositivi
utilizzati regolarmente, per es. I'attrezzatura di formazione, avranno una vita operativa pill breve.
Modifiche, alterazioni, riparazioni o attrezzatura supplementare sono consentite esclusivamente con
il consenso di SKYLOTEC. In caso di violazione di tale condizione, si invalida I'indennita di funzionamen-
to e si annulla I'assicurazione della responsabilita civile del produttore. | dispositivi che non superano
I'ispezione devono essere scartati.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(NO Sealpac)

* Dopo ciascun utilizzo
(formazione, dimostra-
zione etc.) oppure

* Se vi sono dubbi sul fun-
zionamento dei dispositivi /
sulla sicurezza oppure

* Almeno annualmente

* | dispositivi utilizzati
regolarmente, per es. come
attrezzatura di formazione,
possono avere intervall
di ispezione piul brevi.

* Prima di ogni utilizzo

Assistenza MILAN, pulizia
interna, sostituzione pezzi
(conformemente alla formazio-
ne SKYLOTEC, alla documen-
tazione di servizio dettagliata
e alle istruzioni incluse)
* almeno ogni 5 anni oppure
* 3 seguito di salva-

taggio oppure
* dopo una discesa di 2000m
* incertezze tecniche
* |a documentazione

deve essere realizza-

ta in HOMEBASE

N/D

Max 20 anni dalla data

di produzione (mese +

anno) (se e stata effettuata

la sostituzione dopo 10 anni).
| dispositivi utilizzati regolar-
mente, per es. I'attrezzatura
di formazione, possono avere
una vita operativa pil breve.

Persona competente
(istruito ai sensi della
direttiva DGUV 312-906
0 con una formazione
corrispondente

a livello regionale)

Formazione livello
di assistenza 2 per
MILAN di SKYLOTEC

N/D

Sostituzione del freno:

* Dopo almeno
10 anni (eseguita solo
da SKYLOTEC o centri
di assistenza competenti
con formazione di livello
2 di SKYLOTEC).

* Ispezione / sostituzione
seguendo le istruzioni
fornite nell’ambito della
formazione sull’assistenza
di livello 2 di MILAN

Sostituzione di componenti
tessili (funi, imbracature):
almeno dopo 10 anni

N/D

63



64

Annualmente, conformemente Loperatore del sito
all'adesivo delle istruzioni dovra definire una
sulla scatola SEAL PAC persona adeguata.

Assistenza MILAN, pulizia Formazione livello Sostituzione del freno:
interna, sostituzione dei pezz, di assistenza 3 per * Dopo i primi 15 anni,
richiusura (conformemente alla | MILAN di SKYLOTEC il prodotto puo essere
formazione SKYLOTEC, alla docu- considerato valido per
mentazione dettagliata di assi- altri 15 anni. (Il servizio
MILAN stenza e alle istruzioni incluse) di richiusura SEAL PAC
MILAN HUB * Dopo almeno 15 anni, il pro- puo essere eseguito solo
MILAN POWER dotto puo essere considerato da SKYLOTEC o dai centri
(SEALPAC) valido per altri 15 anni. Dopo di assistenza competenti
un massimo di 30 anni il dispo- di livello 3 Milan di SKYLOTEC
sitivo deve essere scartato * Ispezione / sostituzione se-
* Se l'indicatore di umidita guendo le istruzioni fornite
sul SEAL PACS evidenzia nell’ambito della formazione
una deviazione sull'assistenza di livello 3
* A seguito di uno scenario
di salvataggio Sostituzione di componenti
* La documentazione DEVE es- tessili (funi, imbracature):
sere preparata in HOMEBASE almeno dopo 15 anni
30 anni al massimo dalla data
di produzione (mese + anno)
(se & stata eseguita
la sostituzione dopo 15 anni)

=
Reseaiing

' .
— 310320  —p 31.03.20 10 10 . Resealing

—>omx v I
‘ |

01.0420—p 010420 —p

*x
' ' ' '

11234156 78 9 10/11 121314 15116 17,18} 19201 21,22, 23 24 2512627 28 29,30 u

%

*Data di produzione ** Anni di vita



7.1 TEST Al SENSI DELLA DIRETTIVA EN 341 E DEL PRINCIPIO

Lo standard sancisce le prestazioni previste per il dispositivo prima che possa essere approvato.
Il dispositivo & approvato e classificato in caso di soddisfacimento dei requisiti dello standard.
In linea di principio, il dispositivo & poi approvato per attivita in cui la definizione di "discesa in corda
doppia" sia applicabile. Nel caso del MILAN e del MILAN 2.0 (classe A cio significa che il dispositi-
vo & approvato per una distanza di discesa in corda doppia pari a 10.000m con 1 persona (75kg),
per esempio 100 x 100 m o 20 x 500 m.

In assenza di una situazione di emergenza, per esempio durante un’attivita di formazione, dovranno
essere mantenute le tolleranze di sicurezza con riferimento a questo carico massimo consentito.
Le dimensioni di tali tolleranze di sicurezza non sono standardizzate.

7.2 DOPO LE SEGUENTI PRESTAZIONI IN DISCESA, SKYLOTEC
CONSIGLIA UN’ISPEZIONE DA PARTE DI UNA PERSONA
COMPETENTE ADDESTRATA DA SKYLOTEC

e Distanza di discesa in corda doppia 3000 m con una persona fino a 75 kg

e Distanza in discesa 2.500 m con una persona fino a 100 kg

e Distanza in discesa 1.000 m con una o due persone fino a 150 kg

*  Distanza in discesa 400m con una o due persone fino a 200 kg

*  Distanza in discesa 200 m con due persone fino a 260 kg

*  Distanza in discesa 200 m con due persone fino a 280 kg (con deflessione)

7.3 PRESTAZIONI CONFORMI AGLI STANDARD

7.3.1 DISCESA

| dispositivi di discesa in corda doppia MILAN e MILAN 2.0 sono stati testati ai sensi della di-

rettiva EN 341:2011/1A. Sono stati rispettati i segquenti requisiti di discesa in corda doppia di classe A:

¢ W (lavoro) =7,5 x 108J (corrisponde a una distanza di discesa in corda doppia di 7.500 m con un carico
di 1 persona: 100kg, o distanza di discesa in corda doppia di 10.000 m con un carico di 1 persona: 75kg)

e 1 x500m carico minimo di 1 persona 30kg (bambino)

e 1 x500m carico massimo di 1 persona 140kg

In aggiunta alla direttiva EN 341:2011/1A, sono inoltre stati eseguiti test in presenza di carichi

estremi. |l dispositivo & in grado di eseguire la discesa in corda doppia con un carico notevolmente

maggiore. E fondamentale notare che le discese in corda doppia devono essere ridotte al minimo

in questo caso e il numero consentito non deve essere superato.

* 1 xmassime capacita di carico in discesa in corda doppia, 200m, 2 persone: 260kg

* 1 xmassime capacita di carico in discesa in corda doppia, 200m, 2 persone con deviazione e 280kg
(Attenzione: testato con + 25% ai sensi della direttiva EN 341. Mai utilizzare con questa riserval)
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7.3.2 SOLLEVAMENTO

La funzione di salvataggio ascendente & stata testata ai sensi della direttiva EN1496:2017 con
carichi da 30kg e 120kg, ogni volta con fune asciutta e bagnata.

Il massimo carico di salvataggio ascendente nominale per i dispositivi Milan, ai sensi della diret-
tiva EN1496:2017, e 120kg, 80m. Tuttavia, in casi estremi, I'unita pud sopportare carichi fino
a 290 kg, 10 m (testato senza fattore di sicurezza). In tal caso, le forze manuali e I'usura della
fune aumentano e non corrispondono pit alle specifiche standard. Un salvataggio sicuro & ancora
possibile.

Il sollevamento sottopone il dispositivo e la fune a una sollecitazione maggiore rispetto alla discesa
in corda doppia. Cio puo favorire lo scivolamento se il sollevamento & utilizzato spesso. Questo,
in generale, non implica una situazione di pericolo. E ancora possibile far scendere la persona in
sicurezza.

Questi sono valori massimi per i test di omologazione e non presentano un ulteriore fattore di si-
curezza. Per I'evacuazione di gruppi di persone piti numerosi e/o su lunghe distanze, SKYLOTEC
raccomanda di non superare questi valori massimi e suggerisce I'utilizzo di molteplici dispositivi.

7.4 MASSIME PRESTAZIONI DI DISCESA IN CORDA DOPPIA DELLA
FUNE RACCOMANDATE

Minore & I'altezza di discesa, maggiore sara la frequenza di scorrimento della fune nel dispositivo.
Di conseguenza, altezze di discesa ridotte favoriscono un’usura maggiore della fune. Inoltre, I'usu-
ra della fune dipende anche da vari altri fattori, come I'attenzione con cui I'utente la maneggia. Gli
spigoli possono causare grave stress sulla fune, in particolare se si utilizza contemporaneamente
|la funzione di sollevamento: cio puo comportare un’usura importante. La fune deve inoltre essere
costantemente controllata per rilevare eventuale usura.

7.5 VELOCITA DI DISCESA IN CORDA DOPPIA DURANTE
IL PENDOLAMENTO CON PESI CONTENUTI

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m)

In caso di discese multiple, si deve tenere conto del peso della corda sospesa liberamente come
contrappeso.



7.6 UNITA RIDONDANTI (UNITA STANDBY)

La formazione non € una situazione di emergenza!

Di regola, in situazioni di formazione, occorre utilizzare sempre un secondo dispositivo di sicurezza
indipendente (ridondanza). Leventualita di eventi imprevedibili, guasti tecnici ed errore umano non
pud mai essere totalmente esclusa! Un secondo dispositivo MILAN e MILAN 2.0, per esempio, puo
essere Utilizzato come ridondanza/standby.

7.7 SOVRACCARICO

| dispositivi che sono stati soggetti alla forza di arresto di una caduta o a un sovraccarico devono
essere rimossi dal campo. Lunita deve poi essere inviata a un agente di assistenza approvato per
I'ispezione o la riparazione.

7.8 TEMPERATURA
Il dispositivo pud essere utilizzato in presenza di temperature tra— 35° C e + 65° C. Il Rescue Devi-
ce Driver puo essere utilizzato tra gli 0° C e i +40° C (conformemente alle specifiche dei produttori).

Autorita di omologazione: T0V SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Germania

Costruttore: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Germania

Organismo notificato: T0V SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Monaco di Baviera
Germania

INFORMAZIONI:

La responsabilita da prodotto non copre danni a proprieta o lesioni personali che potrebbero verifi-
carsi durante I'utilizzo. L'attrezzatura impiegata per la protezione anticaduta deve essere utilizzata
correttamente da personale qualificato.

Eventuali alterazioni dell’attrezzatura di salvataggio o il mancato rispetto delle presenti istruzioni
annulleranno qualsiasi responsabilita da prodotto a carico dei produttori.

E possibile accedere alla Dichiarazione di conformita completa tramite il sequente link:
www.skylotec.com/downloads
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8. SPECIFICHE TECNICHE
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9. MARCATURE SUL DISPOSITIVO MILAN

9.1 RAPPRESENTAZIONE ESEMPLIFICATIVA DI MILAN 2.0 POWER
(A-029) e mezzi di supporto per I'etichetta

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4
&> Check | Chock K J
14 DATA ;:? gulary! Rope engt! ?'3?\?
MATRIX | (5O A A /A
A 5
13 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
1 ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /C€0123 / exd XX/XXXX 5
10 ®SKYLOTEC
Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
9 info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART .-0520-100
m: 100,0 / ft: 328,1
8
19 sN. 111111-001
w2t 0372023
M § Im Mhlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
7 www, skylot:cu::e
9 c£0123 4||030281 119647” 20
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1 Velocita media di discesa

2 Campo di temperatura di applicazione

31 C_arico nominale e altezza massima di calata testati secondo lo standard (applicazione
singola)

39 Carico norr}inalle magsimo testato e altezza per il sollevamento (senza fattore di sicu-
rezza, applicazione singola)

4 Standard pertinenti

] Evitare la discesa in aree con pericolosita di tipo elettrico, termico, chimico o di altro genere

6 Nome del prodotto + codice articolo

7 Anno e mese di produzione

8 Produttore + indirizzo

9 Marcatura CE dell'organismo di supervisione

10 Leggere e osservare rigorosamente le istruzioni!

" N° di serie

12 Le dimensioni compatibili e il tipo di fune

13 Ispezionare regolarmente/almeno annualmente

14 Codice Data Matrix

15 Controllare la lunghezza della fune

16.1 Cariqo nominale massimo in discesa e altezza secondo gli standard (applicazione
multipla)

16.2 | Carico nominale massimo e altezza per il sollevamento secondo lo standard

17 Attenzione, superficie calda

18 Codice articolo

19 Lunghezza della corda

20 codice a barre interno
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MILAN / MILAN 2.0

LIRE ET SUIVRE LES INSTRUCTIONS FOURNIES ! Cet appareil doit uni-
quement étre utilisé par des personnes qualifiees SKYLOTEC. Le non-res-
pect de toutes ces instructions peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.

Cet appareil doit &tre inspecté conformément aux instructions fournies par le fabricant :
e Pourles inspections périodiques. L'inspection utilisateur est uniquement visuelle. Veuillez suivre

les instructions de maintenance détaillées au point 7.

Cet appareil doit Etre utilisé uniquement avec le type de corde d'origine « SKYLOTEC SUPER STATIC 9 mm ».

Glissement de la gaine (%) 3
Allongement (%) 49
Praportion de la gaine (%) 4
Proportion de 'ame (%) a3
Masse par métre (g/m) 62
Rétraction (%) 0.3
Matériau PA

Opérations de descente

W=mxgxhxn m : masse (kg)
g : accélération de gravité= 9,81 m/s?
h : hauteur (m)
n : nombre de descentes

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser de corde non-compatible ! Ne pas modifier la longueur de la corde
ou ajouter d'extrémités a l'aide de nceuds.

Le changement de la corde doit uniquement étre réalisé par des personnes formées a cet effet
et disposant des habilitations adéquates.

AVERTISSEMENT : Evitez toute descente dans des endroits qui présentent des risques électriques,
thermiques, chimiques, ou autres.

NE PAS mettre en contact la corde avec des bords tranchants, surfaces abrasives, étincelles,
flammes ou chaleur.

Cet appareil est équipé d'un systéme de freinage automatique.
Cet appareil est a utilisation hidirectionnelle.

Ces instructions doivent étre communiquées aux sauveteurs et formateurs !

Al
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Instructions d'utilisation MILAN / MILAN 2.0

Appareil de descente et de sauvetage avec fonction de levage
Conforme aux normes EN 341 classe A et EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

GENERAL :

L'appareil de sauvetage Milan est utilisé pour le sauvetage de personnes en hauteur, depuis
des zones en profondeur et dans des canaux et conduits. Lutilisation est réservée a des per-
sonnes qui sont en bon état de santé, ont regu des instructions concernant l'utilisation de I'appa-
reil en toute sécurité et ont suivi un cours de formation adéquat.

Pour secourir le plus rapidement possible des personnes risquant une chute d'une hauteur im-
portante ou d'autres accidents, un plan de sauvetage d'urgence doit &tre élaboré : il doit prendre
en compte et préparer a toutes les situations d'urgence possibles pendant I'utilisation de I'ap-
pareil.

Cet appareil de sauvetage n'est pas un dispositif antichute !

1. AVANT D'UTILISER LAPPAREIL

Avant chaque application, l'utilisateur doit s'assurer que |'appareil est en bon état de marche

et que toutes les fonctions de I'appareil sont assurées. Il est donc nécessaire de réaliser une ins-

pec-tion minutieuse de I'appareil lui-méme et de la corde, y compris tous les autres compo-sants :

* la corde Milan n'a été endommagée d’aucune maniere et circule librement dans I'appareil
dans les deux sens

*  Les extrémités sont en bon état

e Tous les mousquetons sont en parfait état

*  Toutes les vis sont serrées

*  L'appareil ne présente aucun dégat tel que des fissures ou des déformations

* |lIfaut s'assurer que le volant, s'il est présent, n'est pas endommagé.

* Le point d'ancrage ne présente aucun dégat

*  Lappareil n'a pas été contaminé par des produits chimigues, lubrifiants ou autres

e l'appareil ne contient pas de saleté ou de gros contaminant

e Aucune autre anomalie n'est constatée

Avant toute inspection, ancrer |'appareil sur une structure rigide et sortir 1 metre de corde de l'ap-

pareil. La corde doit sortir sans difficulté et aucun son mécanique anormal ne doit étre constaté.

Cette inspection peut &tre ignorée uniqguement si 'appareil fait partie d'un kit d'urgence ayant été

inspecté auparavant par une personne compétente et stocké a l'abri dans un contenant fermé.

Si vous avez le moindre doute concernant I'état de l'appareil, ce dernier doit étre inspecté par une

personne compétente et il ne peut étre utilisé jusqu'a ce que cette inspection ait eu lieu. Les appareils

qui échouent a l'inspection doivent étre clairement identifiés pour éviter leur utilisation future.
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2. APPLICATIONS

Le MILAN, MILAN 2.0 est utilisé dans des situations comme :

e Pour évacuer une ou plusieurs personnes bloguées en hauteur.

e Plateformes ou espaces de travail en hauteur.

*  Les appareils avec fonction de levage peuvent étre utilisés dans les situations suivantes.

*  Sauvetage de personnes depuis des espaces de travail en profondeur (uniquement Milan Power).

*  Sauvetage de personnes depuis des structures en hauteur suspendues a des dispositifs anti-
chute ou cordes de positionnement.

e Sauver des personnes avec une civiére Skylotec ou UltraMedic.

Les points suivants doivent étre pris en compte lors d'une évaluation des risques du concept de

sauvetage :

e  Le poids total ne doit pas dépasser la limite de poids autorisée du Milan.

* La personne secourue doit toujours étre sécurisée avec un harnais de sécurité.

e Avec une civiere certifiée selon la norme EN 1497, aucune sangle supplémentaire n’est né-
cessaire.

e Lappareil Milan peut uniquement étre utilisé en association avec les composants et acces-
soires approuveés par le fabricant.

*  Seuls les centres SKYLOTEC ou agréés par SKYLOTEC sont habilités a réaliser des modifications sur
l'appareil de sauvetage et a fournir des pieces détachées pour la maintenance ou des réparations.

Lle MILAN 2.0 POWER (hub de sauvetage avec volant et Rescue Device Driver (RDD) en

option) permet également les applications suivantes

e Sauvetage motorisé depuis une position de travail située en contrebas

*  Sauvetage motorisé d'une victime d'accident depuis une position de travail élevée

*  Sauvetage de personnes suspendues a un dispositif antichute

(hissage, décrochage du dispositif antichute, puis abaissement)

Attention : la descente avec le Rescue Device Driver (RDD) peut endommager le Milan, la corde
et le RDD. Toujours retirer le RDD avant les opérations d'abaissement.

3. POINTS D'ANCRAGE
Le point d'ancrage de I'appareil doit étre conforme aux exigences légales du pays concerné. Le point

d'ancrage doit avoir une résistance conforme a EN 795.

Les points d'ancrage s(irs sont par exemple des structures indubitablement solides, les barreaux
d'échelle renforcés et les points d'ancrage approuvés. Lancrage de I'appareil uniquement a des bar-
reaux d’échelle, a des cadres de fenétre ou a des tuyaux de chauffage n’est pas autorisé.

La capacité de charge et la localisation du point d'ancrage sont des paramétres essentiels pour le fonctionne-
ment en toute sécurité de I'appareil de sauvetage. La localisation doit toujours étre choisie de maniére a ce
que la corde n'entre pas en contact avec des bords ou objets tranchants, ou avec des murs rugueux. S'iln’y a
pas suffisamment d'espace entre la corde et le mur, il est nécessaire d'assurer une protection adéquate pour
la corde. Si I'appareil est équipé d'un adaptateur de fixation, ce dernier est uniquement un accessoire d'aide
raccordé a 'appareil par un point de rupture nominal. (Il est obligatoire d'avoir une fixation supplémentaire sur
un point d'ancrage !)



L'utilisation d'adaptateurs -
et d'accessoires n'étant pas d'ori- Points de fixation de 'appareil
gine SKYLOTEC est interdite.

4. UTILISATION DE L'APPAREIL

Un équipement de sécurité pour ascension est composé des différents composants représentés ici
et peut uniqguement étre associé a des composants testés et approuvés dans les conditions d'applica-
tion décrites ; tout manquement a ces instructions implique un risque de blessure grave ou mortelle.
Pendant l'opération de sauvetage, s'assurer que toutes les personnes sont a |'abri d'une chute !
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4.1 DESCENTE

Une fois que l'appareil a été fixé a un point d'ancrage, la personne secourue est attachée a la corde
descendante. Cette corde peut étre attachée aux anneaux anti-chute d’un harnais (par exemple
selon EN 361) ou aux eillets d’un harnais de sauvetage ou d’une sangle de sauvetage (par exemple
selon EN1497 ou EN1498). Tous les éléments de raccordement doivent étre bien fermés.

Si la corde entre la personne a descendre et I'appareil est détendue (A), la corde (B) doit &tre tirée
a travers |'appareil jusqu'a ce qu'elle soit tendue (C).

Les dispositifs antichute et raccordements de retenue antichute doivent étre détachés avant toute
descente. La corde en amont est relachée progressivement pour faire descendre la personne se-
courue a vitesse constante.

La descente peut étre interrompue ou ralentie en contrdlant la corde a un point de friction sur
I'appareil Milan. Dans le cas d'un appareil de descente, seul un mousqueton peut étre utilisé comme
point de friction.

La vitesse de la descente dépend :

- Du poids de l'utilisateur et

- Du poids de la corde suspendue librement qui entre dans |'appareil, si la corde ne provient pas d'un
sac attaché avec l'utilisateur, la corde sortant du sac a mesure de la descente.

Attention : lors de la descente, il est possible
que l'appareil chauffe et entraine des blessures

Exemple : évacuation a l'aide
de l'appareil de descente Milan.
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4.2 EVACUATION

L'appareil permet le sauvetage de plusieurs personnes successivement. La procédure est la suivante :
une fois que la premiére personne a touché terre et s’est détachée de la corde, la personne sui-
vante peut étre attachée a I'extrémité de la corde qui est remontée lors de la descente de la pre-
miere personne. Cette corde devient alors la corde descendante, et l'opération peut reprendre. Il
n'est pas nécessaire d'actionner de bouton sur l'appareil. Veiller a ce que la corde ne devienne pas
lache pendant I'évacuation.

L'appareil a été testé pour la descente de 75 personnes d'un poids de 100 kg et sur 100 métres
de hauteur de descente. (Selon EN341.)

Des poids supérieurs sont possibles, toutefois cela aura une influence sur la capacité totale
de descente de |'appareil.

Voir les chapitres 7.1 - 7.3.

4.3 SAUVETAGE AVEC REMONTEE

Les appareils équipés d'un volant ou d'un Rescue Device Driver permettent de lever des personnes
depuis une plateforme en contrebas ou de les faire monter jusqu'a un niveau plus élevé. Une fois
gue l'appareil a été fixé a un point d'ancrage et que la personne a secourir est accrochée, le levage
de la personne peut commencer.

Pendant le levage, le bloqueur de corde (F) doit &tre utilisé pour éviter la descente.

F

Le rapport de transmission permet le sauvetage de personnes lourdes sans qu'il soit nécessaire
de déployer d'efforts trop importants. Il faut tourner le volant dans le sens des aiguilles d'une montre
(vers la droite).

Lors des sauvetages a l'aide du MILAN 2.0 POWER, assurez- vous que le Rescue Device Driver
et le MILAN tournent correctement dans le sens des aiguilles d'une montre.

La personne blessée ne doit JAMAIS étre attachée au harnais du sauveteur.

Attention : ne jamais réaliser de descente lorsque le Rescue Device Driver est installé !



Ne tentez jamais de saisir un volant en rotation !
Ne jamais réaliser de descente lorsque
le Rescue Device Driver est installé

4.4 APPLICATION COMBINEE

Une personne victime d’une chute est suspendue a un dispositif antichute, un antichute coulissant
ou un moyen de liaison.

Dans un premier temps, 'appareil est fixé au point d'ancrage conformément a la description dans
les pages précédentes. La corde est passée a travers l'appareil de telle maniere que la corde des-
cendante sort de l'ouverture de droite (vue depuis le cté du volant). Attacher la personne qui doit
étre secourue a la corde descendante. Selon la situation, la personne n'est peut-étre pas atteignable
directement en raison d'une chute d'un toit ou d'une plateforme en hauteur : elle est suspendue dans
le vide. Dans un tel cas, un blogueur sur corde adéquat ou Rescue Loop (G) doit étre fixé au moyen
de liaison du dispositif antichute en étant raccordé au MILAN.

Une fois que tous les éléments de raccordement ont été bien fermés et ve-
rifiés, la personne ayant subi la chute est levée (faire attention a la protec-
tion de la corde). La personne est levée jusqu'a ce que le moyen de liaison
du dispositif antichute (le dispositif antichute, l'antichute coulissant, etc.)
soit détendu (H). Vous pouvez alors insérer la corde en amont dans le guide
de corde et la pince de fixation de I'appareil (F).

G F

La personne est alors décrochée du moyen de liaison du dispositif antichute et la corde est sortie
de la pince de fixation. La descente peut commencer.

Si la personne ayant subi la chute est inconsciente, il est recommandé que la personne portant
assistance descende avec la personne blessée. Cela permet d'éviter les contacts avec le batiment
pendant l'opération.
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ATTENTION !

Les personnes suspendues dans le harnais sans bouger peuvent souffrir
du syndrome du harnais. Avant d'utiliser le Milan, un concept de sauve-
tage adéquat et une évaluation des risques doivent étre élaborés.
REMARQUE :

en cas de course libre, assurez-vous toujours que la corde est en bhon
état et ne peut pas étre prise dans le bloqueur de corde. Un blocage
soudain peut endommager la corde.

4.5 POSITIONNEMENT

La course peut &tre interrompue a tout moment en augmentant la friction de la corde. Dans le cas
de pauses bréves, la corde peut étre insérée dans le bloqueur de corde (aprés arrét complet) :
I'appareil maintient sa position.

La corde doit étre bloguée uniquement pour une COURTE période et ne doit pas étre utilisée dans
cette position pour de longues pauses ou des travaux prolongeés.

La corde pourrait sortir du bloqueur par accident, ce qui entrainerait une descente immédiatement.
Ce changement de position inattendu n'entraine pas de risque de chute mais pourrait surprendre
l'opérateur et provoguer un mauvais réflexe (lachage d'outils, mauvaise commande de l'appareil),
ou des blessures.



4.6 DESCENTE DE 2 PERSONNES

Lors de la descente d'une personne, la vitesse peut étre ajustée en retenant la contre-corde.
Lorsque le poids de descente est plus élevé, notamment lors de |'utilisation par deux personnes
simultanément, la descente est plus difficile. Pour réduire la force nécessaire, réaliser une déviation
de la contre-corde. SKYLOTEC vous recommande de toujours travailler avec une déviation pour
les sauvetages a deux personnes. Selon la norme ANSI, la déviation est obligatoire pour les sauve-
tages a deux personnes. La déviation peut étre obtenue en utilisant le cro-chet du Milan 2001 ou la
« corne de taureau » du Milan 2.0.

Lorsque le renvoi de corde est utilisé, le descendeur peut étre utilisé avec la charge maximale indi-
quée. (voir chapitre 7.2)

AGR 2001
(Actif)
1) Guider la corde depuis  2) Tirer la corde pour 3) Maintenir les cordes 4) Prét pour
la plaque de recouvre- la placer dans le blo- (entrante et sortante) la descente active
ment rouge dans gueur de corde en position paralléle
le crochet de corde et clipser un mousque-
ton sur les deux
(Passif)
1) Accrocher I'appareil 2) Guider la corde 3) Guider la corde 4) Pousser la corde
au point d'ancrage depuis la plaque de re- vers le bas jusqu'au dans le bloqueur

couvrement rouge dans  blogueur de corde de corde
le crochet de corde



Milan 2.0
(Actif)

1) Accrocher la corde
au point d'ancrage

(Passif)

1) Accracher l'appareil
au point d'ancrage

5) Tirer sur la corde
vers le bas et la faire

passer a travers le canal

de guidage de la corde
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2) Guider la corde depuis
la plaque de recouvre-
ment orange au-dessus
du crochet de corde

et dans le canal de gui-
dage de la corde

2) Tirer vers le haut
I'extrémité longue
de la corde

B) Tirer la corde
vers le haut pour

la placer dans

le bloqueur de corde
intégré au boitier

3) Tirer la corde vers
le haut pour la faire
passer dans le canal
de guidage de la corde

4) Tirer sur la corde
vers le has et la pousser
jusque dans le bloqueur
de corde dans le baitier

3) Guider la corde depuis la plague de recouvrement
orange au-dessus du crochet de corde

7) Pousser la corde
dans le blogueur
de corde

8) Guider la corde
au-dessus du deuxieme
crocher de corde pour
immobiliser 'appareil,
prét a I'emploi



4.7 DESCENTE SEUL

Si personne ne peut aider en plus de la victime et du sauveteur, personne ne peut détacher la victime
de la corde descendante. Il peut étre nécessaire d'appeler du renfort ou de prodiguer les premiers
soins. Dans ce cas, le sauveteur peut descendre avec la victime sur un appareil activé. La corde des-
cendante est raccordée a un point d'ancrage. Le sauveteur s'attache directement au mousqueton
de l'appareil et descend en emportant avec lui 'appareil.

ATTENTION :

L'appareil offre un grand nomhre de possibilités d'applications pour
différentes situations de sauvetage. Pour maitriser ces techniques,
une formation professionnelle par un formateur au sauvetage
qualifié est ohligatoire.

5. INFORMATIONS DE SECURITE
L'utilisation de l'appareil est autorisée uniquement si le choix du point d'ancrage garantit qu'il n'y ait

aucune obstruction le long de la course de descente ou de montée. Dans un scénario d'un sauvetage
avec montée, assurer une course de montée sans obstacle. L'utilisation de I'appareil est interdite
s'il existe un risque d{i a un chantier, des machines en mouvement ou de ['électricité a proximité.
DANGER : le vent peut soulever la corde vers les lignes de transmission. Des arétes vives
et les surfaces abrasives peuvent détruire la corde.

Le contrdle automatique de la vitesse de l'appareil assure une descente en toute sécurité. Néan-
moins, I'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes formées par Skylotec qui sui-vent
régulierement des formations de remise a niveau. Lors de l'utilisation d'un appareil avec volant,
préter attention aux risques provenant de pieces en rotation.

Les influences extérieures telles que les températures extrémes, les substances chimiques,
les arétes irrégulieres ou vives peuvent réduire la résistance de la corde. Protégez I'équipement lors
du transport en utilisant des sacs ou des hoftes adaptés.
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6. MAINTENANCE ET STOCKAGE

Ne pas ouvrir I'appareil pour le nettoyer. Si de la saleté se trouve a lintérieur, il faut envoyer l'appareil
a un atelier de réparations agréé. Les harnais et les sangles peuvent étre lavés a I'eau chaude (40 °C)
avec du savon doux. lls doivent &tre bien rincés a l'eau claire aprés lavage. Le matériel mouillé doit étre
séché uniquement dans des endroits bien aérés et a lombre. Ne jamais les faire sécher au seche-linge
ou & l'aide d'autres sources de chaleur. Eviter tout contact avec des produits chimiques, du pétrole,
des dissolvants ou tout autre produit agressif. Stocker a une température ambiante normale, a l'abri
des rayons du soleil. L'idéal est dutiliser un sac ou une bofte prévule) a cet effet. Léquipement doit
gtre manipulé avec précaution pour éviter tout dommage. Il ne doit pas étre projeté ou alourdi par
d’autres objets.

7. VIE UTILE - INSPECTION REGULIERE

Valable pour : MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

La durée de la vie utile dépend des conditions d'utilisation individuelles. Les composants en plastique
s'usent avec le temps, méme lorsquiils sont bien entretenus. Une inspection par une personne compé-
tente (selon la section 3.3 de la norme EN 365/2005) doit avoir lieu au moins une fois par an et étre
docu-mentée, avec mention de |'examinateur et des ca-ractéristiques spéciales du produit détectées.
En outre, il doit &tre absolument garanti que le produit a toujours été stocké dans des conditions opti-
males, n'a jamais été en contact avec des produits chimiques, des gaz ou d'autres substances néfastes.
Les appareils installés dans une zone de travail fixe o ils sont laissés entre les inspections doivent
gtre correctement protégés des éléments. (par exemple SEAL PAC®). Les appareils utilisés régulie-
rement, par exemple comme matériel de formation, ont une vie utile plus courte.

Toute modification, transformation, réparation ou tout ajout de matériel supplémentaire doit étre
autorisé(e) expressément par SKYLOTEC. Toute infraction a cette condition annule la validité de l'in-
demnité d'opération et exclut I'assurance responsabilité du fabricant. Les appareils qui échouent
a l'inspection doivent étre exclus de toute utilisation.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(PAS

de Sealpac)

* Apres chague utilisation
(formation, démons-
tration, etc.) ou

* S'il existe des doutes
sur le fonctionnement /
la stireté de l'appareil ou

* Au moins une fois par an

* Les appareils utilisés
régulierement, par
exemple comme matériel
de formation, peuvent
avoir des intervalles
diinspection plus courts.

* Avant chaque utilisation

Maintenance MILAN,
nettoyage intérieur,
remplacement de pieces
(conformément
a la formation SKYLOTEC,
les instructions incluses
et des documents
de maintenance détaillés)
* Au moins tous
les 5 ans ou
* Aprés un sauvetage ou
* Aprés 2000 m
de descente
* Doutes technigues
* Les documents
doivent étre faits
dans HOMEBASE

n/a

Max. 20 ans a partir de la
date de fabrication (mois +
année) (si le remplacement
au bout de 10 ans a eu lieu)
Les appareils utilisés
régulierement, par

exemple comme matériel
de formation, peuvent avair
une vie utile plus courte.

Personne compétente
(formée selon

DGUV 312-906 ou une
formation régionale
équivalente)

SKYLOTEC MILAN
Maintenance niveau 2
formation

n/a

Remplacement du frein :

* Au moins apres 10 ans
(uniquement par SKYLOTEC
ou un atelier de mainte-
nance agréé SKYLOTEC avec
formation de niveau 2)

* Inspection / remplacement
selon les instructions
de la formation de niveau 2
maintenance MILAN

Remplacement des com-
posants textiles (cordes,
harnais, sangles) :

Au moains au bout de 10 ans

n/a
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MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(SEALPAC)

Tous les ans, selon
I'autocollant d'instructions
sur la boite SEAL PAC

Maintenance MILAN,
nettoyage a l'intérieur, rem-
placement de composants,
rescellage (conformément
a la formation SKYLOTEC,
aux instructions incluses

et a des documents

de maintenance détaillés)

* Au mains au bout de 15
ans, le produit est valable
pour 15 ans de plus.
Apres max. 30 ans,
I'appareil doit étre jeté

* Si l'indicateur d'humi-
dité sur le SEAL PAC
indique un écart

* Apres un sauvetage

* Les documents
DOIVENT étre faits
dans HOMEBASE

Max. 30 ans a partir

de la date de fabrica-

tion (mois + année)

(si le remplacement au bout
de 15 ans a eu lieu)

L'opérateur du site
doit désigner une
personne compétente

SKYLOTEC MILAN
Maintenance niveau 3
formation

Remplacement du frein :

* Au moins aprés 15 ans,
le produit est valable pour
15 ans de plus (service
de rescellage du SEAL PAC
uniquement par SKYLOTEC
ou atelier de maintenance

agréé SKYLOTEC avec

formation de niveau 3

de maintenance MILAN)

* Inspection / remplacement
selon les instructions
de la formation de niveau 3
de maintenance

Remplacement des com-
posants textiles (cordes,
harnais, sangles) :

Au moins au bout de 15 ans

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.04.20—p

10

' Resealing

010820 _t__
iovn —> |

1 2 3! 4 5 6 7 8! 9 1011 121314 1516 1718 19202122 232425 2627 2829303

*Date de fabrication ** Années a vie




7.1 TEST CONFORMEMENT A EN 341 - PRINCIPE

La norme indique la performance attendue de |'appareil pour qu'il puisse étre approuvé. Une fois
les exigences de la norme remplies, l'appareil est approuvé et classé. L'appareil est donc approuvé
pour des travaux impliquant une descente. Dans le cas du MILAN et du MILAN 2.0 (classe A) cela
signifie que I'appareil est approuvé pour une distance de descente de 10 000 m avec 1 personne
(75 kg), par exemple 100 x 100 m ou 20 x 500 m.

Lorsqu'il ne s'agit pas d'une situation d'urgence, par exemple lors de formations, les tolérances
de sécurité doivent étre maintenues concernant le poids maximal admissible. L'ampleur de ces
tolérances de sécurité n'est pas normalisée.

7.2 APRES LA PERFORMANCE DE RAPPEL SUIVANTE, SKYLOTEC
RECOMMANDE UNE INSPECTION PAR UNE PERSONNE COMPE-
TENTE FORMEE PAR SKYLOTEC

¢ Distance de rappel 3000m avec une personne jusqu’a 75kg

e Distance de rappel 2600m avec une personne jusqu’a 100kg

e Distance de rappel 1000m avec une ou deux personnes jusqu’a 150kg

e Distance de rappel 400m avec une ou deux personnes jusqu’a 200kg

¢ Distance de rappel 200m avec deux personnes jusqu’a 260kg

*  Distance de rappel 200m avec deux personnes jusqu’a 280 kg (avec déviation)

7.3 PERFORMANCE SELON LES NORMES

7.3.1. DESCENTE

Les appareils de descente MILAN et MILAN 2.0 ont été testés conformément

a EN 341:2011/1A. Les exigences ont été remplies pour la descente Classe A :

e W (travail) = 7,5 x 108J (correspond a une distance de descente de 7500 m avec un chargement d'une
personne : 100 kg, ou 10 000 m de distance de descente avec un chargement d'une personne : 75 kg)

e 1 x500 m poids min. 1 personne 30 kg (enfant)

e 1 x500 m poids max. 1 personne 140 kg

En plus de la norme EN 341:2011/1A, des tests avec des poids extrémes ont été réalisés.

L'appareil est capable de réaliser la descente avec un poids bien plus important. Il est essentiel

de noter que dans de tels cas, les descentes doivent &tre réduites au minimum et le chiffre

admissible ne doit pas étre dépasseé.

e 1 xcapacité de charge en descente max., 200 m, 2 personnes: 260 kg

e 1 xcapacité de charge en descente max., 200 m, 2 personnes avec déviation et 280 kg
(Attention : testé avec + 25 % selon EN 341. Ne jamais exploiter cette marge 1)
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7.3.2 LEVAGE

La fonction de sauvetage avec montée a été testée conformément a EN1496:2017 avec des poids
de 30 kg a 120 kg, a chaque fois avec corde seche et corde mouillée.

Le poids maximal nominal de sauvetage avec montée des appareils Milan selon EN1496:2017 est
de 120 kg sur 80 m. Toutefois, dans des cas extrémes, I'appareil peut résister a des charges
allant jusqu’a 250 kg, 10 m (testé sans coefficient de sécurité). Dans ce cas, les forces manuelles
et lusure de la corde augmentent, et ne correspondent plus aux caractéristiques standard. Un
sauvetage en toute sécurité est néanmoins possible.

Le levage nécessite un effort plus important de l'appareil et de la corde que la descente. Cela peut
entrainer un dérapage si le levage est utilisé fréquemment. Cela ne signifie pas en général qu'il
existe un danger. La personne peut toujours étre descendue en toute sécurité.

Ces valeurs sont des valeurs minimales provenant des tests d'approbation et n'ont pas de facteur de sé-
curité supplémentaire. Pour 'évacuation de grands groupes et/ou sur de longues distances, SKYLOTEC
vous recommande d'utiliser plusieurs appareils et de ne pas dépasser ces valeurs maximales.

7.4 PERFORMANCE DE CORDE EN DESCENTE MAX. RECOMMANDEE
Plus la hauteur de descente est basse, plus la corde traverse l'appareil. Par conséquent,
les hauteurs de descente basses entrainent usure plus importante de la corde. De plus, 'usure
de la corde dépend de plusieurs autres facteurs tels que le soin apporté ou non par l'utilisateur
lors de la manipulation de la corde. Les arétes peuvent particulierement abimer la corde, notam-
ment si la fonction de levage est utilisée en méme temps : une usure plus importante de la corde
est a anticiper. Il faut également constamment inspecter la corde pour en vérifier l'usure.

7.5 VITESSES DE DESCENTE EN BALANCIER A FAIBLES CHARGES

Speed
0,9 m/s 0,5m/s
weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

En cas de descentes multiples, il faut tenir compte du poids de la corde suspendue librement
comme contrepoids.



7.6 UNITES REDONDANTES (UNITES DE SECOURS)

La formation n'est pas une situation d'urgence !

En régle générale, un deuxieme appareil de sécuri-té indépendant (redondant) doit toujours étre
uti-lisé dans toutes les situations de formation. La possibilité d'événements imprévus, de panne
technique et d'erreur humaine ne peut jamais étre totalement exclue ! Par exemple, un deuxieme
appareil MILAN ou MILAN 2.0 peut étre utilisé comme unité redondante/de secours.

7.7 SURCHARGE
Les appareils ayant été exposés a la force du blocage d'une chute ou d'une surcharge doivent
gtre retirés du terrain. Il faut alors envoyer 'unité & un technicien de maintenance agréé pour
inspection ou réparation.

7.8 TEMPERATURE
L'appareil Milan peut étre utilisé a des températures entre — 35 °C et + 65 °C. Le Rescue Device
Driver peut étre utilisé entre 0 °C et +40 °C (conformément aux caractéristiques du fabricant).

Autorité compétente pour les tests : ~ TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Allemagne

Fabricant : SKYLOTEC GmbH
Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Allemagne

Organisme notifié : T0V SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Allemagne

INFORMATIONS :

la responsabilité produit ne couvre pas les dégats sur la propriété ou les blessures personnelles
pouvant se produire pendant l'utilisation. Le matériel utilisé comme protection antichute doit &tre
utilisé correctement par des agents qualifiés.

Toute modification réalisée sur le moyen de sauvetage ou tout non-respect de ces instructions
entraine |'annulation de la responsabilité produit des fabricants.

La Déclaration de conformité intégrale est consultable via le lien suivant :
www.skylotec.com/downloads
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8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
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9. MARQUAGES SUR L'APPAREIL MILAN

9.1 REPRESENTATION A TITRE D'EXEMPLE DU MILAN 2.0 POWER (A-029)
et supports pour autocollants

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65C
16.2 3.1
16.1 LR P LR
: EN 30kg - 100kg / 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250kg 3 . 2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg/ 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1X10m
15 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 2259.2.3-16/1/B 4
<{@> Check T
14 DATA || 2™ ! 9";\,?/
MATRIX | (5O A A
é A 5
1 3 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
,] ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /€€0123 / exd XX/XXXX B
10 @®SKYLOTEC
Im Mihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
g info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
[Jm: 100,0/ ft: 328,1 8
19 sN. 111111-001
it 03/2023
" 5
euwie
7 www.skylotec.de
9 C€0123 4||030281 119647|| 20

N



1 Vitesse moyenne en descente

2 Plage de température d’application.

31 Che_u_"ge et hau_teur nominales maximales testées pour la descente selon la norme
(utilisation unigque)

39 Char‘g.e,et hlalute.ur nominales maximales testées pour le levage (sans facteur de
sécurité, utilisation unique)

4 Normes pertinentes

5 Evitez toute descente dans des endroits qui présentent des risques électriques,
thermiques, chimiques, ou autres

6 Nom produit + numéro d’article

7 Année et mois de fabrication

8 Fabricant + adresse

9 Marquage CE de l'organisme de surveillance

10 Lire et suivre a la lettre les instructions !

11 N° de série

12 Taille et type de corde compatible

13 Inspecter régulierement / au moins une fois par an

14 Code Data Matrix

15 Vérifier la longueur de la corde

16.1 Qharges et hauteurs nominales maximales de descente selon les normes (utilisa-
tion multiple)

16.2 | Charge et hauteur nominales maximales pour le levage selon la norme

17 Attention, surface chaude

18 N° d'article

19 Longueur de la corde

20 code-barres interne
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MILAN / MILAN 2.0

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES SUMINISTRADAS. El dispositivo solo
se debe utilizar por parte de personas que posean la debida formacion
SKYLOTEC. El hecho de no seguir estas instrucciones puede causar lesiones
graves o la muerte.

El dispositivo se debe inspeccionar de acuerdo con las instrucciones del fabricante:
*  Para inspecciones regulares. El usuario inspeccionard el dispositivo Gnicamente de forma

visual. Siga las instrucciones de mantenimiento detalladas en el punto 7.

El dispositivo solo se debe utilizar con el tipo de cuerda original «<SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9 mm».

desplazamiento del revestimiento (%) 3

extensién (%) 49
proporcion del revestimiento (%) 41
proporcién del ndcleo (%) 59
masa por metro (g/m) 62
retraccion (%) 0.3
material PA

Trabajos de descenso

W=mxgxhxn m: masa (kg)
g: aceleracion de la gravedad = 9,81 m/s?
h: altura (m)
n: cantidad de descensos

ADVERTENCIA: No use cuerdas incompatibles. No modifique la longitud de la cuerda ni afada
conexiones finales con nudos.

La cuerda solo se puede modificar por parte de personas que dispongan de formacién para ello y las
autorizaciones correspondientes.

ADVERTENCIA: Evite descender hacia fuentes eléctricas, térmicas, quimicas u otros peligros.
No exponga la cuerda a bordes afilados, superficies abrasivas, chispas, llamas o calor.

El dispositivo dispone de un sistema de rotura automatico.

El dispositivo se puede utilizar en ambas direcciones.

Las presentes instrucciones se deben facilitar al equipo de rescate
y a los encargados de impartir la formacion.
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CONTENIDOS

Generalidades

ol o

Antes de usar el dispositivo

Aplicaciones

Puntos de anclaje

Antes de usar el dispositivo

4.1 Descenso

4.2 Evacuacion

4.3 Rescate ascendente

4.4 Rplicacion combinada

4.5 Posicionamiento

4.6 Descenso de 2 personas

4.7 Rutodescenso

Informacion de seguridad

Mantenimiento y almacenamiento

Durabilidad - Inspeccion regular

1.1 Pruebas de acuerdo con EN 341 y el principio

1.2 Después del siguiente rendimiento de descenso, SKYLOTEC recomienda una
inspeccion por parte de una persona competente capacitada en SKYLOTEC

1.3 Rendimiento de acuerdo con las normas
1.3.1. Descenso
1.3.2. Elevacion

1.4 Rendimiento maximo recomendado de la cuerda de descenso

1.5 Velocidades de descenso en operacidn pendular con pesos hajos

1.6 Unidades redundantes (unidades de reserva)

1.7 Sobrecarga

1.8 Temperatura

Datos técnicos

Referencias disponibles en el dispositivo Milan

9.1 Ejemplo de representacion de Milan 2.0 Power (A-029) y medio de
soporte para la etiqueta

9.2 Tarjeta de control
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Instrucciones de uso de MILAN / MILAN 2.0

Dispositivos de descenso y rescate con funcion de elevacion
segln EN 341 clase Ay EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

GENERALIDADES:

El dispositivo de rescate Milan se utiliza para rescatar a personas en alturas, lugares de trabajo profundos
y espacios reducidos. El uso estd limitado a personas que gocen de buena salud, hayan recibido formacion
para utilizar el dispositivo de forma segura y asistido a un curso de formacidn adecuado para usuarios.
Para rescatar a personas de caidas de altura o por otro tipo de accidentes tan réapido como sea
posible, debe existir un plan de rescate de emergencia que contemple y cuente con preparacion
para cualquier situacion de emergencia que se pueda aplicar cuando se use el dispositivo.

El dispositivo de rescate no es un dispositivo anticaidas.

1. ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO

Antes de cualquier aplicacion, el usuario debe asegurarse de que el dispositivo se encuentre

en buen estado de funcionamiento y de que este sea total. Por tanto, se deben inspeccionar con

atencion el dispositivo y la cuerda, asi como los demas componentes.

Se debe garantizar:

*  Que la cuerda Milan no presente ningdn tipo de dafio y funcione en el dispositivo en ambas
direcciones

*  Que las conexiones finales estén en buenas condiciones

e Que los mosquetones no presenten dafios

e Que todos los tornillos estén apretados

*  Que el dispositivo no presente dafios, por ejemplo, fisuras o deformaciones

*  Que el volante, si esta presente, no esté dafado

*  Que el punto de anclaje no presente dafios

e Que el dispositivo no esté contaminado por productos quimicos, lubricantes u otros productos

e Que el dispositivo no presente suciedad ni contaminantes

e Que no presente otras anomalias

Para efectuar inspecciones, ancle el dispositivo a una estructura rigida y extraiga 1 metro

de cuerda del dispositivo. La cuerda debe deslizarse con fluidez sin que se perciba un sonido

mecénico anormal.

Esta inspeccion solo se puede omitir si el dispositivo forma parte de un equipo de emergencia ins-

peccionado previamente por parte de una persona competente y almacenado con seguridad en un

contenedor cerrado.

Si tiene alguna duda con respecto a la condicion del dispositivo, este deberd inspeccionarse por parte

de una persona competente y no se podra utilizar hasta que dicha inspeccion haya finalizado. Los dispo-

sitivos que no superen la inspeccidn deberdn identificarse con claridad para evitar que se sigan usando.
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2. APLICACIONES

Los dispositivos MILAN y MILAN 2.0 se emplean en las siguientes situaciones:

e Para evacuar a una 0 més personas desde una altura.

e Plataformas o espacios de trabajo elevados.

*  Los dispositivos con funcion de elevacion se pueden usar para lo siguiente:

*  Rescatar a personas desde espacios de trabajo profundos (solo Milan Power).

*  Rescatar a personas desde estructuras en elevaciones altas que pendan de dispositivos anti-
caida o cuerdas de sujecion.

*  Rescatar personas con Camilla Skylotec o UltraMedic.

En la evaluacion de riesgos del concepto de rescate deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:

e El peso total no debe exceder el limite de peso permitido por el Milan.

* la persona rescatada debe ir siempre asegurada con un arnés de seguridad.

e Con una camilla certificada segin EN 1497 no es necesaria ninguna correa adicional.

*  FHldispositivo Milan solo se puede utilizar con componentes y accesorios homologados por el fabricante.

e Solo SKYLOTEC o los centros autorizados por SKYLOTEC podran realizar cambios en el disposi-
tivo de rescate y ofrecer piezas de mantenimiento o reparacion.

ElMILAN 2.0 POWER (plataforma de rescate con volante y conductor opcional del disposi-

tivo de salvamento = RDD) también ofrece las siguientes aplicaciones

*  Rescate motorizado desde una posicién de trabajo baja

*  Rescate motorizado de victimas de accidentes desde una posicién de trabajo alta

¢ Rescate en suspension con un dispositivo anticaidas

(elevacian, liberacian del dispositivo anticaidas y posterior descenso)

Atencién: el descenso con el conductor del dispositivo de salvamento puede causar dafios al dispositivo
Milan, la cuerda y el propio RDD. Retire siempre el RDD antes de realizar cualquier operacion de descenso.

3. PUNTOS DE ANCLAJE

El punto de anclaje al que esté enganchado el equipo debe cumplir las exigencias vigentes en el pais co-
rrespondiente. El punto de anclaje debe ser capaz de soportar las resistencias segdn la norma EN 795.
Los puntos de anclaje seguros incluyen estructuras incontestablemente sdlidas, peldafios de es-
calera reforzados y puntos de anclaje homologados. No estd permitido anclarlo exclusivamente a
peldafios de escaleras, marcos de ventanas o tuberfas de calefaccion.

La capacidad de carga y la ubicacion del punto de anclaje son determinantes para una operacion
segura del dispositivo de rescate. La ubicacion se debe elegir de forma que la cuerda no entre
en contacto con bordes u objetos afilados ni se desplace por superficies de pared con rugosidades.
Si no hay una distancia suficiente entre la cuerda y la pared, deberd garantizarse una proteccion
adecuada de la cuerda. Si el dispositivo estd equipado con un adaptador de fijacién, este solo es
un soporte de ayuda enganchado al dispositivo por un punto de ruptura nominal. (Es obligatoria una
fijacion complementaria en un punto de anclaje).



Se prohibe el uso de adaptadores -

y accesorios no originales Puntos de fijacién
de SKYLOTEC. del dispositivo
B ¥ -«

4. ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO

Un sistema de sujecion consiste en los componentes que se muestran en la ilustracion y solo
se puede usar con componentes probados y homologados en las condiciones de aplicacion descritas,
e incumplir estas normas constituye un riesgo de sufrir lesiones graves o mortales.

Durante la operacién de rescate debe garantizarse que todas las personas estén protegidas contra
caidas desde las alturas.

A Y

_:!,-/T\ ¢
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Explicacion de los pictogramas y normas relacionadas
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4.1 DESCENSO

Después de enganchar el dispositivo a un punto de anclaje, la persona que se rescata se enganchara
a la cuerda de descenso. Esta cuerda se puede enganchar a las anillas de sujecion de los arneses
(por ejemplo, seglin EN361) o a los puntos de sujecion de los arneses o eslingas de rescate (por
ejemplo, segin EN1497 o EN1498). Todas las piezas de enganche se deben cerrar con seguridad.
Si la cuerda entre la persona que va a descender y el dispositivo estd floja (A), deberd tirarse
de la cuerda (B) a través del dispositivo hasta que se tense (C).

Los aparatos de sujecion o los enganches de retencién de caidas deberan liberarse antes de cualquier
descenso. La cuerda ascendente se libera y la persona rescatada desciende a una velocidad constante.
El descenso se puede detener o desacelerar controlando la cuerda sobre un punto de friccion en el dispo-
sitivo Milan. Con dispositivos descendentes solo se puede utilizar un mosquetdn como punto de friccion.
La velocidad de descenso depende de:

- El peso del usuario; y

- El peso de la cuerda de suspensidn libre que se introduce en el dispositivo en caso de que la cuerda
no provenga de una bolsa para cuerda enganchada al usuario y que salga de la bolsa para cuerda.

Atencion: El dispositivo se puede calentar
y dafiar durante el descenso.

Ejemplo: evacuacion utilizando
el dispositivo de descenso Milan.
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4.2 EVACUACION

El dispositivo permite rescatar a varias personas en orden. Proceda como se indica a continuacion:
Después de que la primera persona haya llegado al suelo y se haya desenganchado de la cuerda, se
puede enganchar a la siguiente persona al extremo de la cuerda que ascen-dia con la primera per-
sona. Esta cuerda es ahora la cuerda de descenso y la operacién vuelve a empezar. No es necesario
realizar cambios manuales en el dispositivo. Durante la evacuacion, deberad garantizarse que no se
forme una cuerda floja.

El dispositivo estd probado para el descenso de 75 personas con un peso de 100 kg y una altura
de descenso de 100 metros. (Segin EN341.)

Se permiten cargas mas pesadas; sin embargo, ello repercutird en la capacidad de descenso general
del dispositivo. (ver punto 7.1 - 7.3.)

4.3 RESCATE ASCENDENTE

Los dispositivos equipados con un volante o un conductor del dispositivo de salvamento permiten
elevar personas desde una plataforma o nivel inferior hasta un nivel elevado. Podra procederse con
la elevacion de la persona después de enganchar el dispositivo a un punto de anclaje y de enganchar
a la persona que se va a rescatar.

Durante la elevacion, se debe utilizar la abrazadera para la cuerda (F) para evitar que la victima descienda.

F

La relacion de transmisidn permite rescatar a personas de mucho peso sin tener que realizar gran-
des esfuerzos. El volante se debe girar en el sentido de las agujas del reloj (hacia la derecha).

Durante los rescates con el MILAN 2.0 POWER, aseglrese de que el conductor del dispositivo
de salvamento y el MILAN giren correctamente en el sentido de las agujas del reloj.

La persona herida no se debe enganchar NUNCA al arnés del equipo de rescate.

Atencion: No descienda nunca con un conductor del dispositivo de salvamento montado.



No agarre el volante si este esta rotando.
No descienda nunca con un conductor
del dispositivo de salvamento montado.

4.4 APLICACION COMBINADA
Una persona que sufre una caida desde la altura pende del dispositivo anticaidas, un dispositivo
anticaida deslizante o un elemento de amarre.

En primer lugar, el dispositivo se fija al punto de anclaje como se ha descrito con anterioridad.
La cuerda se pasa a través del dispositivo de tal forma que la cuerda descendente salga por la aber-
tura del lateral derecho (vista desde el lado del volante). Enganche a la persona que se va a rescatar
a la cuerda descendente. En funcidn de las circunstancias, es posible que no se pueda llegar directa-
mente a la persona porque se ha caido sobre el borde de un techo o plataforma o bien porgue esté
suspendida. En este caso deberd fijarse una abrazadera adecuada para cuerdas o un Rescue Loop
(G) al elemento de amarre anticaidas al engancharse al MILAN.

Después de cerrar con seguridad y comprobar todas las unidades de co-
nexion, se elevara a la persona que haya sufrido la caida (asegurese de
que la cuerda esta protegida). La persona se eleva hasta que el elemen-
to de amarre anticaidas (el dispositivo anticaida, el dispositivo anticai-
da deslizante, etc.) se afloje (H). Ahora inserte la cuerda de ascenso
en la guia de la cuerda y la abrazadera de fijacion del dispositivo (F).

G F

Ahora la persona se desconecta del elemento de amarre anticaidas y se retira la cuerda de la abra-
zadera de fijacién. Puede comenzar el descenso.

En caso de que la persona que haya sufrido la caida esté inconsciente, se aconseja que el asistente
descienda con la persona lesionada, lo que permitird evitar el contacto con las construcciones
durante la operacion.
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ATENCION:

Las personas colgadas del arnés sin moverse pueden sufrir traumas
de suspension. Antes de utilizar el Milan, debera definirse

un concepto de rescate adecuado y una evaluacion de riesgos.

NOTA:

En caso de desplazamiento libre, asegirese en todo momento de que
la cuerda no presente dafnos y no se pueda tirar hacia la abrazadera
de la cuerda. Una parada repentina podria danar la cuerda.

4.5 POSICIONAMIENTO

El desplazamiento se puede parar en cualquier momento si aumenta la friccion en la cuerda.
Si se efectlan pausas breves, la cuerda se puede insertar en la abrazadera de la cuerda (después
de una parada total) y el dispositivo mantendrd su posicidn.

La cuerda solo se debe sujetar durante un breve espacio de tiempo y no se debe usar en esta posi-
cion para pausas prolongadas ni trabajos continuados.

La cuerda podria desprenderse de forma involuntaria de |a abrazadera y provocar un descenso inme-
diato. Este cambio inesperado de posicién no constituye ningln peligro de caida, pero podria alarmar
al usuario y provocar una reaccion no deseada (caida de herramientas, funcionamiento incorrecto
del dispositivo), asi como lesiones.



4.6 DESCENSO DE 2 PERSONAS

En el momento de bajar a una persona, la velocidad se puede ajustar reteniendo la contracuerda.
El descenso se complica con el incremento de la carga de descenso, sobre todo cuando se baja a dos
personas. Se puede reducir la fuerza necesaria desviando la contracuerda. SKYLOTEC recomienda
trabajar siempre con desviacion en escenarios de rescate de dos personas. Segin ANSI, la desvia-
cion es obligatoria para rescates de dos personas. La desviacién se logra utilizando el gancho de la
cuerda del Milan 2001 o el «cuerno de toro» del Milan 2.0.
En caso de flexién de la cuerda, el descensor puede utilizarse con la carga méxima especificada.

(ver punto 7.2)

AGR 2001
(Activo)

1) Guie la cuerda desde
la placa de cubierta
roja hasta el gancho

de la cuerda

(Pasivo)

1) Enganche el dispositivo
al punto de anclaje

2) Tire de la cuerda
hacia arriba hacia
la abrazadera de la
cuerda

2) Guie la cuerda desde
la placa de cubierta
roja hasta el gancho

de la cuerda

3) Sostenga las cuerdas
(entrante y saliente)

de forma paralela

y sujételas con un mos-
quetdn sobre ambas

3) Guie la cuerda
hacia abajo hasta
su abrazadera

4) Ya esté listo para
un descenso activo

4) Empuje la cuerda
hacia su abrazadera
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Milan 2.0
(Activo)

1) Enganche la cuerda
en el punto de anclaje

(Pasivo)

1) Enganche el dispositivo

al punto de anclaje

5) Tire de la cuerda hacia
abajo y empljela hacia
su canal de guia

2) Guie la cuerda desde
la placa de cubierta
naranja y por encima

del gancho hacia el canal
de guia de la cuerda

2) Tire del extremo
largo de la cuerda hacia
arriba

6) Tire de la cuerda
hacia arriba hacia

su abrazadera, la cual
se encuentra ubicada
en la carcasa

3) Tire de la cuerda ha-
cia arriba hacia a través
de su canal de gufa

4) Tire de la cuerda
hacia abajo y emplijela
hacia su abrazadera,
ubicada en la carcasa

3) Guie la cuerda desde la placa de cubierta naranja

por encima del gancho

7) Empuie la cuerda
hacia su abrazadera

8) Guie la cuerda por
el segundo gancho para
asegurar el dispositivo
y ya estard listo

para funcionar



4.7 AUTODESCENSO

Si no hay més personas que la victima y la persona que rescata, no hay nadie que desenganche
a la victima de la cuerda de descenso. Puede ser necesario pedir ayuda o aplicar tratamientos de pri-
meras auxilios. En este caso, la persona que rescata puede descender activamente junto con la victi-
ma en un dispositivo. La cuerda de descenso esta enganchada a un punto de anclaje. La persona que
rescata estd enganchada directamente al mosqueton del dispositivo y desciende llevando este con él.

ATENCION:

El dispositivo ofrece un amplio niimero de posibilidades de aplicacion
para diferentes situaciones de rescate. Para dominar estas técnicas,
es ohligatorio disponer de una formacion profesional impartida por
formadores de rescate cualificados.

5. INFORMACION DE SEGURIDAD
Solo se permite aplicar el dispositivo si la seleccion del punto de anclaje garantiza que no existen

obstrucciones en las vias de descenso o ascenso. En los escenarios de rescate ascendente se debe
garantizar una via ascendente sin obstrucciones. No esté permitido usar el dispositivo si existe algin
peligro causado por construcciones circundantes, méaquinas mdviles o electricidad.

PELIGRO: El viento puede mover la cuerda hacia lineas de transmision. Los bordes afilados o las
superficies abrasivas pueden destruir la cuerda.

El control automético de velocidad del dispositivo permite descender con seguridad. Sin embargo, el
dispositivo solo se debe utilizar por parte de personas instruidas por Skylotec y que realicen cursos
de actualizacion con regularidad. Cuando se utilicen dispositivos provistos de volante de rescate,
se deberd prestar atencion a los peligros que suponen las piezas giratorias.

Los factores medioambientales, por ejemplo, temperaturas extremas, sustancias quimicas, bordes
rugosos y afilados pueden reducir la resistencia de la cuerda. Proteja el equipo durante el transporte
con bholsas o cajas adecuadas para dispositivos.
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6. MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

No abra el dispositivo para limpiarlo. Si hay suciedad en el interior, el dispositivo se debe enviar a un
taller de reparacion autorizado. Los arneses y las eslingas se pueden limpiar con agua tibia (40 °C)
y una solucion de jabon suave. A continuacion se deben lavar con agua limpia. Los equipos himedos
se deben secar solo en lugares sombrios y con buena ventilacion. No los seque nunca en secadoras
de ropa o con otras fuentes de calor. Evite el contacto con productos quimicos, aceites, soluciones
liquidas o cualquier otro material agresivo. Guérdelos a una temperatura ambiente normal y protéja-
los de la luz solar directa. Lo mejor es usar una bolsa o caja especial para dispositivos. El equipo debe
manipularse con cuidado para evitar dafios. No debe ser arrojado ni sobrecargado por otros objetos.

7. DURABILIDAD - INSPECCION REGULAR

Vélido para: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

La durabilidad depende de las condiciones de uso particulares y los componentes plésticos estan
sujetos a un proceso de envejecimiento, también si se tratan con cuidado. Deberad documentarse, al
menos una vez al afio, una ins-peccion realizada por un experto (segin apartado 3.3 de la norma EN
365/2005) que indique quién la ha llevado a cabo y las caracteristicas especiales del produc-to detec-
tadas. Ademds, deberd garantizarse totalmente gue el producto se ha almacenado siempre de forma
dptima y que nunca ha entrado en contacto con productos quimicos, gases ni sustancias perjudiciales.
Los dispositivos instalados en un lugar de trabajo fijo que permanezcan en dicho lugar entre una
inspeccién y otra se deben proteger adecuadamente de los elementos (por ejemplo, SEAL PAC®).
Los dispositivos que se utilicen con regularidad, por ejemplo, como equipos de formacion, tendran
una vida Gtil menor.

Las modificaciones, alteraciones, reparaciones o equipos complementarios solo estan permitidos
previa autorizacion por parte de SKYLOTEC. Si ello se incumple, se invalida |a indemizacion por funcio-
namiento y se anula el seguro de responsabilidad civil del fabricante. Los dispositivos que no pasen
la inspeccién deberan eliminarse.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(NO Sealpac)

* Después de cada uso
(formacion, demos-
tracion, etc.); o

« Si existen dudas sobre
el funcionamiento o seguri-
dad de los dispositivos; o

* Al menos una vez al afio

* Los dispositivos que
se utilicen con regularidad,
por ejemplo, como equipos
de formacidn, pueden
tener unos intervalos
de inspeccion mas cortos.

* Antes de cada uso

Servicio de MILAN, limpieza

interior, reposicion de piezas

(segdn la formacién

de SKYLOTEC, las instrucciones

incluidas y una documentacion

detallada del servicio)

* Al menos cada 5 afios; o

* Después de un escenario
de rescate; 0

* Después de 2000 m
de descensos

* En caso de incertidumbres
técnicas

* La documentacidn se debe
preparar en HOMEBASE

Max. 20 afios desde la fecha

de fabricacion (mes y afio) (si

se ha sustituido tras 10 afios)
Los dispositivos que se utilicen
con regularidad, por ejemplo,
como equipos de formacion, pue-
den tener una vida (til menor.

Persona competente
(formada segdn la norma
DGUV 312-906 o con
una formacion equiva-
lente a nivel regional)

NIVEL de servicio 2 para
MILAN de SKYLOTEC

Sustitucion del freno:

* Como minimo después
de 10 afos (solo por parte
de SKYLOTEC o estaciones
de servicio competentes
con formacién de nivel 2
de SKYLOTEC)

* La inspeccion
0 sustitucion se debe
efectuar siguiendo las
instrucciones facilitadas
en la formacién de servicio
de nivel 2 de MILAN.

Sustitucion de componentes
textiles (cuerdas, arneses,
eslingas): como minimo
después de 10 afos




Anual, de acuerdo con la etique- | El explotador del sitio
ta de instrucciones disponible deberd designar a una
en la caja de SEAL PAC persona adecuada

Servicio de MILAN, limpieza NIVEL de servicio 3 Sustitucion del freno:
interior, reposicion de piezas, para MILAN * El producto es valido du-
nuevo precintado (segln de SKYLOTEC rante otros 15 afios como
la formacion de SKYLOTEC, minimo después de 15 afos
las instrucciones incluidas (el servicio de nuevo
y una documentacion detallada precintado se efectuard
del servicio) (inicamente por parte
MILAN * El producto es valido durante de SKYLOTEC o estaciones
MILAN HUB otros 15 afios como minimo de servicio competentes
MILAN POWER después de 15 afos. El con formacion de servicio
(SEALPAC) dispositivo se debe eliminar de nivel 3 para MILAN)
transcurridos 30 afios como * La inspeccion o sustitucion
méaximo se debe efectuar siguiendo
« Si el indicador de humedad las instrucciones facilitadas
del SEAL PACS muestra en la formacién de servicio
alguna desviacion de nivel 3 de MILAN
 Después de un escenario
de rescate Sustitucion de componentes
* La documentacion se DEBE textiles (cuerdas, arneses,
preparar en HOMEBASE eslingas): como minimo

después de 15 afos

Maéx. 30 afios desde la fecha
de fabricacion (mes y afio)
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15 afios)
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7.1 PRUEBAS DE ACUERDO CON EN 341 PRINCIPIO

La norma estipula el rendimiento esperado del dispositivo antes de que se pueda homologar. El
dispositivo se homologa y clasifica una vez cumplidos los requisitos contenidos en la norma. El
dispositivo se homologa en principio para trabajos en los que la definicion de «descenso» sea apli-
cable. Para MILAN y MILAN 2.0 (clase A), ello se traduce en que el dispositivo estd homologado
para descensos de 10000 m con 1 persona (75 kg), por ejemplo, 100 x 100 m o0 20 x 500 m.
Sin embargo, si la situacién no es de emergencia, por ejemplo, durante una formacidn, se deberdn
mantener las tolerancias de seguridad con respecto a esta carga méxima permitida. Las dimensiones
de estas tolerancias de seguridad no estéan estandarizadas.

7.2 DESPUES DEL SIGUIENTE RENDIMIENTO DE DESCENSO,
SKYLOTEC RECOMIENDA UNA INSPECCION POR PARTE DE UNA
PERSONA COMPETENTE CAPACITADA EN SKYLOTEC

* Distancia de rappel de 3.000 m con una persona de hasta 75 kg

*  Distancia de rappel de 2.500m con una persona hasta 100kg

* Distancia de rappel 1,000m con una o dos personas hasta 150kg

e Distancia de rappel 400m con una o dos personas hasta 200kg

¢ Distancia de rappel 200 m con dos personas hasta 260 kg

¢ Distancia de rappel 200 m con dos personas hasta 280 kg (con desviacién)

7.3 RENDIMIENTO SEGUN LAS NORMAS

7.3.1 DESCENSO

El dispositivo de descenso MILAN y MILAN 2.0 se han probado segin EN 341:2011/1A.

Para el descenso de clase A se han cumplido los siguientes requisitos:

e W (trabajo) = 7,5 x 108J (se corresponde con una distancia de 7500 m de descenso con una
carga de 1 persona: 100 kg, 0 10000 m de descenso con una carga de 1 persona: 75 kg)

e 1 x500 m carga min. de 1 persona de 30 kg (nifio)

e 1 x500 m carga méx. de 1 persona 140 kg

Ademés de EN 341:2011/1A, también se han realizado pruebas con cargas extremas. El disposi-
tivo es capaz de descender con una carga considerablemente mayor. Es esencial tener en cuenta
que, en este caso, los descensos se deben reducir al minimo y no exceder el nimero permitido.
e 1 xcapacidades de carga de descenso méax., 200 m, 2 personas: 260 kg

e 1 xcapacidad de carga de descenso méx., 200 m, 2 personas con desviacion y 280 kg:

(Precaucion: probado con un 25% mas seglin EN 341. No utilizar nunca con esta reserva).
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7.3.2 ELEVACION

La funcién de rescate ascendente se ha probado segin EN1496:2017 con cargas de 30 a 120
kg, con una cuerda seca y himeda para cada una de ellas.

La carga méxima nominal de rescate para dispositivos Milan segdn EN1496:2017 es de 120 kg
y 80 m. Sin embargo, en casos extremos, la unidad puede soportar cargas de hasta 250 kg, 10 m
(probado sin factor de seguridad). En este caso aumentan las fuerzas manuales y el desgaste de la
cuerda y ya no se corresponden con las especificaciones de la norma. Todavia es posible llevar a cabo
un rescate seguro.

La elevacion ejerce una mayor tension sobre el dispositivo y la cuerda que en un descenso. Ello
puede producir deslizamientos si la funcién de elevacion se utiliza con frecuencia. En general, esto
no constituye ningtn peligro. Todavia es posible rescatar a la persona con seguridad.

Estas indicaciones son valores méximos obtenidos en las pruebas de homologacién y no exigen
ningln factor de seguridad adicional. En caso de evacuacién de grupos mayores o con distancias
mas largas, SKYLOTEC recomienda usar varios dispositivos y no exceder estos valores maximos.

7.4 RENDIMIENTO MAXIMO RECOMENDADO DE LA CUERDA
DE DESCENSO

Cuanto mds baja sea la altura de descenso, més veces pasard la cuerda por el dispositivo. Las al-
turas de descenso bajas causan un mayor desgaste a la cuerda. Ademas, el desgaste de la cuerda
también depende de otros factores, por ejemplo, si el usuario manipula la cuerda con cuidado o no.
Los bordes pueden causar una gran tension en la cuerda, sobre todo si la funcion de elevacion
se utiliza al mismo tiempo, lo cual puede causar un mayor desgaste. La cuerda también se debe
revisar con regularidad para ver si presenta desgaste.

7.5 VELOCIDADES DE DESCENSO EN OPERACION PENDULAR CON
PESOS BAJOS

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E——

weight (kg)
30
50
70
100

Rape length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

En caso de descensos mltiples, debe tenerse en cuenta el peso de la cuerda que cuelga libre-
mente como contrapeso.



7.6 UNIDADES REDUNDANTES (UNIDADES DE RESERVA)

La formacién no se considera situacion de emergencia.

Como regla general, se debe usar siempre en todas las situaciones de formacion un segundo asegu-
ramiento inde-pendiente (redundancia). Nunca se puede excluir por completo la posibilidad de que
se produzcan sucesos imprevisibles, fallos técnicos y errores humanos. Por ejemplo, se puede usar
un segundo dispositivo MILAN y MILAN 2.0 como unidades redundantes/de reserva.

7.7 SOBRECARGA
Los dispositivos sometidos a la fuerza de detencion de caidas o sobrecarga se deben retirar del te-
rreno. La unidad deberd enviarse a un agente de servicio autorizado para su inspeccion o reparacion.

7.8 TEMPERATURA

El dispositivo Milan se puede usar a temperaturas comprendidas entre -35 °C'y +65 °C. El con-
ductor del dispositivo de salvamento se puede usar entre 0 °C y +40 °C (de acuerdo con las
especificaciones del fabricante).

Autoridad encargada de las pruebas: TV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Alemania

Fabricante: SKYLOTEC GmbH
Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Alemania

Organismo de certificacion: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Organismo de certificacion
RidlerstraBe 65
80339 Munich
Alemania

INFORMACION

La responsabilidad del producto no cubre los dafios materiales ni personales que se puedan pro-
ducir durante el uso. El equipo utilizado para la proteccion contra caidas se debe utilizar correc-
tamente por parte de personal que disponga de la debida formacidn.

Cualquier modificacién efectuada en el equipo de rescate o el incumplimiento de las presentes
instrucciones anularan toda responsabilidad del producto por parte de los fabricantes.

Puede acceder a la Declaracion de conformidad completa en el siguiente enlace:
www.skylotec.com/downloads
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9. REFERENCIAS DISPONIBLES EN EL DISPOSITIVO MILAN

9.1 EJEMPLO DE REPRESENTACION DE MILAN 2.0 POWER (A-029)
v medio de soporte para la etiqueta

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4
@ oo
14 DATA =
MATRIX @,
5
13 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
1 ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /C€0123 / exd XX/XXXX 5
10 ®SKYLOTEC
Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
9 info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART .-0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
w2t 0372023
M § Im Mhlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
7 www, skylot:cu:ge
9 c£0123 4||030281 119647” 20
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1 Velocidad media de descenso

2 Rango de temperatura de aplicacion

31 [,Ja.rga nominal méxima y altura de descenso probadas segin la norma (aplicacion
Unica)

39 Carga ylaltu'r:a npminales méximas probadas para elevacion (sin factor de seguri-
dad, aplicacion Unica)

4 Normas pertinentes

5 Evite descender hacia fuentes eléctricas, térmicas, quimicas u otros peligros

6 Nombre del producto + nimero de articulo

7 Afio y mes de fabricacién

8 Fabricante y direccion

9 Distintivo CE del organismo supervisor

10 Lea y siga rigurosamente las instrucciones.

1" N.° de serie

12 Dimensiones compatibles y tipo de cuerda

13 Inspeccionar con regularidad (al menos una vez al afio)

14 Cadigo de matriz de datos

(] Revise la longitud de la cuerda

161 Calrg_as y alturas nominales maximas de descenso segln la norma (aplicacién
multiple)

16.2 | Cargay altura nominales méximas para elevacion segin la norma

17 Precaucion con superficies calientes

18 Nimero de articulo

19 Longitud de la cuerda

20 cddigo de barras interno
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MILAN / MILAN 2.0

LEIA E OBSERVE AS INSTRUCOES FORNECIDAS! 0 dispositivo sé deve
ser utilizado por SKYLOTEC pessoas com formagao. O nao cumprimento
de todas as instrugoes pode resultar em lesdes graves ou morte.

0 dispositivo tem de ser inspecionado em conformidade com as instrugdes do fabricante fornecidas:
*  Para inspegdes periddicas. O utilizador deve efetuar unicamente uma inspegéo visual. Observe
as instrugdes de servico detalhadas que constam no ponto 7.

0 dispositivo s6 deve ser usado com um tipo de corda original “SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

deslocagéo do revestimento (%) 3

alongamento (%) 49
proporgdo do revestimento (%) 41
proporgdo do niicleo (%) 59
massa por metro (g/m) 62
retragdo (%) 0.3
material PA

trahalho de descida
W=mxgxhxn m: massa (kg)
g: aceleragdo da gravidade = 9,81m/s?

h: altura (m)
n: nimero de descidas

AVISO: ndo usar corda incompativel! Nao alterar o comprimento da corda nem adicionar uma ligagao
terminal usando nds.

S0 € permitida a troca de cordas por pessoas com formag&o e que se encontrem devidamente autorizadas.
AVISO: evite a descida para fontes elétricas, térmicas, quimicas, mecénicas e outras.
NAQ exponha a corda a arestas afiadas, superficies abrasivas, faiscas, chamas ou calor.

0 dispositivo esta dotado de um sistema de travagem automaético.
0 dispositivo pode ser usado de forma bi-direcional.

Este manual deve ser fornecido ao técnico de salvamento e aos formadores!
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Instrucoes de utilizacao MILAN / MILAN 2.0

Dispositivo de Descida e Salvamento com funcao de elevacao
em conformidade com a norma EN 341 Classe A e EN 14396, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA Z259.2.3

GENERALIDADES:

0 dispositivo de salvamento Milan é utilizado no salvamento de pessoas em altura, dreas de tra-
balho profundas e espagos confinados. A sua utilizagdo encontra-se limitada a pessoas que se
encontrem de boa salide, que tenham recebido instrugdes sobre a utilizagdo do dispositivo em se-
guranga, e que tenham frequentado um curso de formagao apropriado.

Para socorrer 0 mais rapido possivel pessoas que tenham sofrido uma queda em altura ou outro
acidente, é necessario dispor de um plano de salvamento de emergéncia que preveja e prepare
todas as situacdes de emergéncia possiveis, e que possa ser posto em prética durante a utiliza-
¢do do dispositivo.

0 dispositivo de salvamento ndo é um dispositivo antiqueda!

1. ANTES DE USAR O DISPOSITIVO

Antes de cada aplicagdo, o utilizador deve certificar-se que o dispositivo se encontra em boas

condigdes e garantir o seu perfeito funcionamento. Como tal, é necessario inspecionar cuidado-

samente o préprio dispositivo e a corda, incluindo todos os outros componentes.

Certifique-se que:

e acorda Milan esta isenta de danos de qualguer tipo, e desliza livremente dentro do disposi-
tivo, em ambas as diregdes

*  as ligagdes terminais se encontram em boas condigdes

e nenhum mosquetdo apresenta danos

*  todos os parafusos estdo fixos

* odispositivo se encontra isento de danos, como fissuras ou deformagdes

*  que o volante, se presente, ndo estd danificado

e 0 ponto de ancoragem se encontra isento de danos

e o dispositivo ndo estd contaminado com quimicos, lubrificantes ou outros

* o dispositivo se encontra isento de sujidade ou outros contaminantes

*  ndo existem outras anomalias

Para realizar uma inspegéo, ligue o dispositivo a um ponto de ancoragem numa estrutura rigida

e puxe 1 metro de corda para fora do dispositivo. A corda deve deslizar suavemente, sem qualquer

ruido mecanico anormal.

Esta inspegdo s6 pode ser dispensada ser o dispositivo fizer parte de um conjunto de emergéncia

inspecionado anteriormente por uma pessoa competente e tiver sido armazenado em seguranca

numa caixa fechada.

Em caso de divida quanto ao estado do dispositivo, este deve ser inspecionado por uma pessoa

competente, e 0 mesmo ndo poderd ser utilizado até que esta tenha concluido a inspecgéo.

Os dispositivos que ndo sejam aprovados na inspegdo tém de ser identificados claramente para

evitar que continuem a ser utilizados.

17
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2. APLICACOES

0 dispositivo MILAN, MILAN 2.0 ¢ utilizado, por exemplo, em situagdes de:

»  Evacuagdo em altura de uma ou mais pessoas.

»  Plataformas ou espagos de trabalho elevados.

*  Podem ser usados dispositivos com fungdo de elevagdo nos seguintes casos:

*  Salvamento de pessoas em espagos de trabalho em profundidade (apenas Milan Power).

*  Salvamento de pessoas em estruturas elevadas, presas a dispositivos antiqueda ou cordas
de posicionamento.

*  Resgatar pessoas com maca Skylotec ou UltraMedic.

Os seguintes pontos devem ser tidos em conta numa avaliagdo de risco do conceito de resgate:

e 0 peso total ndo deve exceder o limite de peso permitido do Milan.

*  Apessoa resgatada deve estar sempre protegida com cinto de seguranga.

*  Com uma maca certificada de acordo com a EN 1497, ndo é necesséaria qualquer cinta adicional.

e O dispositivo Milan s6 pode ser usado com componentes e acessérios aprovados pelo fabricante.

*  As alteragdes ao dispositivo de salvamento e o fornecimento de pecas de manuteng&o ou re-
paracdo s6 podem ser realizados pela SKYLOTEC ou por centros autorizados pela SKYLOTEC.

0 dispositivo MILAN 2.0 POWER (hub de salvamento com roda manual e Condutor de Dis-

positivo de Salvamento=RDD) também permite as seguintes aplicagdes:

*  Salvamento motorizado a partir de uma posigdo de trabalho deitada-baixa

*  Salvamento motorizado de uma vitima de acidente a partir de uma posicao de trabalho elevada

e Salvamento a partir de suspensao num dispositivo antiqueda

(elevacdo, libertagdo do dispositivo antiqueda e abaixamento subsequente)

Atengao: uma descida com o Condutor do Dispositivo de Salvamenta pode pravocar danos do dispositivo
Milan, na corda e no préprio RDD. Retire o RDD antes de efetuar qualquer operagdo de abaixamentao.

3. PONTOS DE ANCORAGEM

0 ponto de ancoragem a gue o equipamento se encontra preso deve estar em conformidade com os
requisitos em vigor no respetivo pais. O ponto de ancoragem deve manter as resisténcias, em con-
formidade com a norma EN 795.

Os pontos de ancoragem seguros incluem estruturas inequivocamente sélidas, degraus de escadote
reforgados e ponto de ancoragem aprovados. N&o € permitida a ancoragem exclusivamente a de-
graus de escadote, caixilhos de janelas ou tubagens de aguecimento.

A capacidade de carga e a localizagdo do ponto de ancoragem séo essenciais para um operagdo do dis-
positivo de salvamento em seguranga. A localizagao deve ser escalhida de forma a que a corda ndo togue
em objetos ou arestas afiadas, nem fique disposta ao longo de paredes com superficie spera. Caso ndo
exista uma distancia suficiente entre a corda e a parede, & necessario garantir uma protegao adequada
para a corda. Caso o dispositivo esteja equipado com um adaptador de fixacdo, este adaptador € apenas
um suporte de ajuda e esta ligado ao dispositivo através de um ponto de rutura nominal. E obrigatdrio
fixar o dispositivo a um ponto de ancoragem adicional!)



E proibida a utilizacao de adaptadores -

e acessdrios que nao sejam Pontos de fixagéo
produtos SKYLOTEC originais. do dispositivo
I <

4. USAR 0 DISPOSITIVO

0 sistema antiqueda consiste nos componentes individuais ilustrados e sé pode ser usado com com-
ponentes testados e aprovados, nas condigdes de aplicagdo descritas; o ndo cumprimento destes
requisitos representa um risco de lesdo grave ou morte.

Durante a operagdo de salvamento certifique-se que todas as pessoas estdo protegidas contra
guedas em altura!

__.:.,_/[\ i
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4.1 DESCIDA

Depois de prender o dispositivo a um ponto de ancoragem, a vitima € presa a corda que desceu. Esta
corda pode ser presa aos olhais antiqueda do arnés (p. ex., de acordo com a norma EN 361) ou aos
pontos de fixagdo do arnés de salvamento ou das eslingas de salvamento (p. ex., de acordo com as
normas EN 1497 ou EN 1498). Todos os elementos de ligago devem estar fechados corretamente.
Se a corda entre a pessoa a descer e o dispositivo apresentar folga (A) a corda (B) deve ser puxada
através do dispositivo até ficar em tensao (C).

Os dispositivos antiqueda ou os elementos de ligagao de retencao de queda devem ser soltos antes de efe-
tuar qualquer descida. A corda a montante € libertada e a vitima é abaixada a uma velocidade constante.
Pode interromper ou abrandar a descida controlando a corda num ponto de atrito no dispositivo
Milan. No caso de um dispositivo de descida, sd pode ser usado um mosquetdo como ponto de atrito.
A velocidade da descida depende de:

- 0 peso do utilizador e

- 0 peso da corda suspensa que entra no dispositivo, caso a corda ndo provenha de uma bolsa para
corda presa ao utilizador, alimentada a partir da bolsa para corda.

Atencdo: durante a descida o dispositivo
pode aquecer. Risco de queimadura.

Exemplo: evacuagdo utilizando
um dispositivo de descida Milan.
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4.2 EVACUAGAOD

0 dispositivo permite o salvamento de diversas pessoas, de forma sequencial. Proceda da seguinte
forma: depois de a primeira pessoa ter chegado ao solo e ser desacoplada da corda, a pessoa se-
guinte pode ser presa a extremidade da corda que seguiu para montante com a primeira pessoa.
Esta corda passou a ser uma corda de descida e a operagdo recomega. Nao é necesséria qualquer
alteragdo manual no dispositivo. Durante a evacuagdo, € preciso prestar atencdo para que a corda
ndo registe afrouxamentos.

0 dispositivo foi testado para descer 75 pessoas com 100 kg de peso a partir de uma altura de des-
cida de 100 metros. (Em conformidade com a norma EN341.)

E possivel aplicar cargas mais pesadas; contudo, estas podem afetar a capacidade geral de descida
do dispositivo.

Vide Capitulo 7.1 - 7.3.

4.3 SALVAMENTO EM SUBIDA

Os dispositivos equipados com roda manual ou um Condutor do Dispositivo de Salvamento permitem
icar pessoas a partir de uma plataforma ou nivel inferior para o nivel de elevagdo. Depais de fixar o dis-
positivo a um ponto de ancoragem e prender a vitima, esta pode ser igada.

Durante a elevacdo, é necessario usar um grampo para corda (F) para evitar ferimentos
resultantes da descida.

F

A relagdo de transmissdo permite o salvamento de pessoas pesadas sem ter de exercer um grande
esforgo. A roda manual deve ser girada no sentido horério (para a direita).

Durante as operagdes de salvamento usando o dispositivo MILAN 2.0 POWER certifique-se que o Con-
dutor do Dispositivo de Salvamento e o dispositivo MILAN giram corretamente no sentido horério.
Uma vitima ferida NUNCA deve ser presa ao arnés de salvamento.

Atencgao: nunca desga com um Condutor do Dispositivo de Salvamento instalado!



Nao agarre uma roda manual em rotacao!
Nunca desca com um Condutor do Dispositivo
de Salvamento instalado

4.4 APLICAGAO COMBINADA
Uma pessoa que sofra uma gueda em altura estd presa ao dispositivo antiqueda, a um dispositivo
antiqueda mével ou a um cabo de tragao.

Em primeiro lugar, o dispositivo é fixado ao ponto de ancoragem, conforme descrito anteriormente.
A corda é passada através do dispositivo, de forma a que a corda de descida saia pela abertura
do lado direito (visto do lado da roda manual). Prenda a vitima a corda de descida. Dependendo das
circunstancias, pode ndo ser possivel chegar diretamente a pessoa, porque esta pode ter caido
da beira de um telhado ou de uma plataforma, e ficou pendurada. Nesse caso, tem de ser fixado um
grampo para corda ou um Rescue Loop (G) adequado ao cabo de tragdo antigueda, que é conectado
ao dispositivo MILAN.

Depois de fechar e verificar todos os elementos de ligacao, a vitima
pode ser icada (Certifique-se sempre de que a corda esteja protegidal.
A vitima é icada até o cabo de tracgao do dispositivo antiqueda (o dis-
positivo antiqueda, o dispositivo antiqueda movel, etc.) ficar com folga
(H). Agora, o operador deve inserir a corda a montante na guia da corda
e no grampo de fixacao do dispositivo (F).

G F

A pessoa é desacoplada do cabo de tragdo do dispositivo antiqueda e a corda é retirada do grampo
de fixagdo. Pode inciar-se a descida.

Caso a vitima esteja inconsciente sugere-se que a pessoa que efetua o salvamento desga juntamente
com a vitima. Desta forma, evita-se o contacto com obstaculos durante a operagao.
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ATENCAO!

As pessoas penduradas num arnés sem se mexerem podem sofrer
traumatismos provocados pela suspensao. Antes de usar o dispositivo
MILAN, deve preparar um plano de salvamento e uma avaliacao

de risco adequados.

NOTA:

Em caso de deslocamento nao controlado, certifique-se sempre que
a corda nao apresenta danos e que nao pode ser puxada para dentro
do grampo para corda. Uma paragem subita pode danificar a corda.

4.5 POSICIONAMENTO

0 deslocamento pode ser parado em qualquer momento, aumentando o atrito na corda. No caso
de uma pausa curta, a corda pode ser inserida no grampo de corda (depois de totalmente imobiliza-
do) e o dispositivo manterd a sua posigao.

A corda s6 deve ser grampeada durante periodos CURTOS e ndo deve ser usada nesta posicdo
durante pausas longas ou trabalho continuo.

A corda pode ser inadvertidamente puxada para fora do grampo, provocando uma descida stbita.
Esta alteragdo stbita da posigdo ndo apresenta qualquer perigo de queda, mas pode assustar o ope-
rador e provocar uma reagdo imprevista (queda de ferramentas, operagdo incorreta do dispositivo),
assim como lesdes.



4.6 DESCIDA DE 2 PESSOAS

Durante a descida de uma pessoa, a velocidade pode ser ajustada segurando na contra-corda. Com
0 aumento da carga de descida, especialmente no caso de duas pessoas, a descida torna-se mais
dificil. Pode-se reduzir a resisténcia necessaria invertendo a contra-corda. A SKYLOTEC recomenda
sempre operar com inversdo numa situagéo de salvamento de duas pessoas. De acordo com a norma
ANSI, a inversdo é obrigatoria no caso do salvamento de duas pessoas. A inversao é obtida utilizado
o gancho da corda do dispositivo Milan 2001 ou do “Bull Horn” do dispositivo Milan 2.0.

Quando se utiliza a deflexdo do cabo, o descensor pode ser utilizado com a carga maxima especifica-
da. (consulte o capitulo 7.2)

AGR 2001
(Ativo)

3) Mantenha as cordas
(a que entra e a que
sai ) em paralelo

€ passe um mosquetao
em ambas

1) Passe a corda da tam-
pa de cobertura vermelha
até ao gancho da corda

2) Puxe a corda e faga-a
passar pelo grampo para
corda

4) Pronto para descer
ativo

(Passivo)

1) Prenda o dispositivo
ao ponto de ancoragem

2) Passe a corda desde
a tampa de cobertura
vermelha para dentro
do gancho para corda

3) Passe a corda para
baixo, até ao grampo
para corda

4) Empurre a corda
para dentro do grampo
para corda
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Milan 2.0
(Ativo)

1) Prenda a corda ao
ponto de ancoragem

(Passivo)

1) Prenda o dispositivo
ao ponto de ancoragem

5) Puxe a corda para bai-

X0 € puxe-a para dentro
da calha-guia para corda

2) Passe a corda

da tampa de cobertura
laranja por cima

do gancho para corda,
para dentro da calha-

guia da corda

2) Puxe para cima
a extremidade mais
comprida da corda

6) Puxe a corda para
cima, para dentro

do grampo para corda
que estd integrado

no invélucro

3) Puxe a corda para
cima, através da calha-
guia da corda

4) Puxe a corda para
baixo e em empurre-a
para dentro do grampo
para corda do invélucro

3) Passe a corda desde a tampa de cobertura laranja

por cima gancho para corda

7) Empurre a corda
para dentro do grampo
para corda

8) Passe a corda por
cima do segundo gancho
para corda para que

o dispositivo fique segu-
ro e pronto a funcionar



4.7 DESCIDA AUTOMATICA

Caso ndo existam outras pessoas disponiveis para além da vitima e do técnico de salvamento, ndo
havera ninguém disponivel para desacoplar a vitima da corda de descida. Podera ser necessario pedir
auxilio adicional ou aplicar um tratamento de primeiros socorros. Neste caso, o técnico de salva-
mento pode descer ativamente, em conjunto com o ferido, num Gnico dispositivo. A corda de descida
esta ligada ao ponto de ancoragem. O técnico de salvamento prende-se diretamente ao mosquetao
do dispositivo e desce, levando consigo o dispositivo.

ATENGAO:

0 dispositivo oferece inimeras possihilidade de aplicacao para
diferentes situacoes de salvamento. Para dominar estas técnicas,
e necessario recebher formacao profissional por formadores

em salvamento qualificados.

5. INFDRMAGI:\D DE SEGURANCA
S6 é permitido usar o dispositivo se a selegdo de pontos de ancoragem garantir que ndo existem

obstrugdes nos caminhos de subida ou descida. E necessério garantir a existéncia de um cami-
nho desimpedido em situagdes de salvamento em subida. Nao é permitido usar o dispositivo caso
as construgdes circundantes, as maquinas em movimento ou a eletricidade constituam um perigo.
PERIGO: o vento pode empurrar a corda para junto de cabos elétricos. A corda pode ser destruida
por superficies abrasivas ou arestas afiadas.

0 controlo automético de velocidade do dispositivo permite uma descida em seguranga. Contudo,
o dispositivo s6 deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagéo pela Skylotec e que
atualizem os seus conhecimentos através de uma participagdo regular em acdes de formagdo. Ao
utilizar dispositivos com uma roda manual de salvamento, tenha em atencdo os perigos colocados
pelos componentes em rotagdo.

Fatores externos ambientais, como as temperaturas extremas, as substancias quimicas, arestas
afiadas e abrasivas, podem diminuir a resisténcia da corda. Proteja o equipamento durante o trans-
porte usando bolsas ou caixas proprias para o dispositivo.
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6. MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Nao abra o dispositivo para limpé-lo. Caso este tenha sujidade no seu interior, envie-0 para uma ofici-
na de reparacdo autorizada. Os arneses e eslingas devem ser lavados com gua tépida (40° C) e uma
solugdo de sabao suave. Estes equipamentos devem ser enxaguados apds a lavagem. O equipamento
molhado deve ser seco apenas em locais bem ventilados e a sombra. Nunca seque os equipamentos
a maquina ou usando outras fontes de calor. Evite o contacto com produtos quimicas, dleo, solugdes
ou outros materiais agressivos. Guarde os equipamentos a temperatura ambiente, protegidos da luz
solar. Recomendamos a utilizagdo de uma bolsa ou saco para o dispositivo. O equipamento deve ser
manuseado com cuidado para evitar danos. Nao deve ser atirado ou pesado por outros objetos.

7. VIDA UTIL - INSPEQAO REGULAR

Vélido para: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

A durac@o da vida Util depende das condigdes de utilizacdo de cada equipamento. Mesmo com um tra-
tamento cuidadoso, os componentes em plastico estdo sujeitos a um processo de envelhecimento.
E necessério submeter os dispositivos uma inspegdo anual por um técnico credenciado (de acordo
com a secgdo 3.3 da norma EN 365/2005), devidamente documentada, descrevendo a intervencao
e as carateristicas especiais do produto que foram detetadas. Adicionalmente, é necessario garantir
que o produto esteve sempre armazenado em condigdes Gtimas, e que nunca entrou em contacto
com quimicos, gases ou outras substancias nocivas.

Os dispositivos instalados numa area de trabalho fixa e que permanegam na mesma entre inspegdes
devem estar protegidos dos elementos de forma adequada. (p. ex. SEAL PAC®). Os dispositivos
usados com maior regularidade, p. ex., equipamento de treino, terdo uma vida til mais reduzida.
S6 sdo permitidas modificagdes, alteragdes, reparagdes ou utilizagdo de equipamento suplementar
mediante autorizagdo de SKYLOTEC. O incumprimento desta disposigdo anula a validade das margens
de operagdo, bem como o seguro de responsabilidade do fabricante. Os dispositivos que sejam
reprovados numa inspegao devem ser retirados de utilizagéo.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(Excluindo
Sealpac)

* Apés cada utilizagdo
(treino, demons-
tracdo, etc.) ou
* (Caso subsistam
ddvidas sobre o fun-
cionamento/seguranga
dos dispositivos ou
* No minimo, anualmente
Os dispositivos usados com
maior regularidade, p. ex.,
equipamento de treino, po-
dem estar sujeitos a inter-
valos de inspecdo menores.
* Antes de cada utilizagdo

Servigo MILAN,
limpeza interior,
substituigdo de pegas
(em conformidade com
a formacdo SKYLOTEC,
o manual incluido
e a documentagao
de servigo detalhada)
* pelo menos a cada
5 anos ou
* Apbés uma situagdo
de salvamento ou
* Apds 2000m de descidas
* Em caso de divida
de natureza técnica
* A documentagao
deve ser preparada
em HOMEBASE

Pessoa competente
(com formag&o

de acordo com a norma
DGUV 312-906

ou formagdo correspon-
dente a nivel regional)

Formagéo Nivel de Ser-
vigo 2 SKYLOTEC MILAN

Substituigdo do travao:

* No minimo, apds 10 anos
(Apenas pela SKYLOTEC
ou por centros de servigo
SKYLOTEC Competentes
com formagao de Nivel 2)

* Inspecdo / substituigdo,
de acordo com as instrugdes
da formagao de servigo
de Nivel 2 MILAN

Substituicdo de componentes
téxteis (cordas, arneses, eslin-
gas): pelo menos apds 10 anos

Méx. 20 anos apds a data
de fabrico (més + ano)
(caso tenha sido efetuada
a substituicdo aos 10 anos)
Os dispositivos usados

com maior regularidade,

p. ex., equipamento

de treino, podem ter uma

vida (til mais reduzida.
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Anualmente, de acordo com Definido pelo operador
a etiqueta das instrugdes do local, que indicard
constante na caixa do SEAL PAC | uma pessoa adequada

Servigo MILAN, limpeza Formacdo Nivel Substituigdo do travdo:
interior, substituigdo de pegas, | de Servigo 3 * Ao fim de 15 anos,
aplicagdo de novos vedantes SKYLOTEC MILAN 0 produto é vélido ainda
(em conformidade com a for- por mais 15 anos (Servigo
magdo SKYLOTEC, o manual de aplicagdo de novos
incluido e a documentagéo vedantes SEAL PAC unica-
MILAN de servigo detalhada) mente pela SKYLOTEC ou
MILAN HUB * Ao fim de 15 anos, o pro- centros de servigo SKYLOTEC
MILAN POWER duto € valido ainda por mais Competentes com formagao
(SEALPAC) 15 anos. Ao fim de 30 anos, de nivel de servigo 3 MILAN)
no méximo, o produto deve * Inspegdo / substitui-
ser retirado de utilizagdo ¢o, de acordo com
* (Caso o indicador as instrugdes da formacdo
de humidade dos SEAL de servico de Nivel 3
PACS mostre um desvio
* Apds uma situagdo Substituigdo de compo-
de salvamento nentes téxteis (cordas,
* A documentagdo TEM de ser arneses, eslingas): pelo
preparada em HOMEBASE menos apds 15 anos
Méx. 30 anos apés a data
de fabrico (més + ano)
(caso tenha sido efetuada
a substituicdo aos 15 anos)

-
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7.1 TESTE EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN 341 - PRINCIPIO

A norma estipula 0 desempenho esperado do dispositivo antes de este poder ser aprovado. Assim
gue os requisitos da norma se encontrarem cumpridos, o dispositivo & aprovado e classificado.
Geralmente, o dispositivo é depois aprovado para trabalhos que envolvam a definigdo de descida/
rapel. No caso dos dispositivos MILAN e MILAN 2.0 (classe A), significa que estes foram apro-
vados para distancias de descida de 10.000m com 1 pessoa (75kg), por exemplo 100 x 100 m
ou 20 x 500 m.

Caso ndo se trate de uma situagdo de emergéncia, por exemplo, durante o treino, devem ser
mantidas as toleraincias de seguranga no que se refere a esta carga méxima permitida. O valor
destas tolerancias de seguranca ndo esté padronizado.

7.2 APOS 0 SEGUINTE DESEMPENHO DE RAPEL, A SKYLOTEC
RECOMENDA UMA INSPECAO POR UMA PESSOA COMPETENTE
TREINADA PELA SKYLOTEC

e Distancia de rapel 3.000m com uma pessoa até 75kg

e Distancia de rapel 2.500m com uma pessoa até 100kg

e Distancia de rapel 1.000m com uma ou duas pessoas até 150kg

¢ Distancia de rapel 400m com uma ou duas pessoas até 200kg

¢ Distancia de rapel 200m com duas pessoas até 260kg

¢ Distancia de rapel 200m com duas pessoas até 280kg (com deflexdo)

7.3 DESEMPENHO EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS

7.3.1 DESCIDA

Os dispositivos de descida MILAN e MILAN 2.0 foram testados de acordo com a norma

EN 341:2011/1A. Foram cumpridos os seguintes requisitos de Descida Classe A:

e W (Trabalho) =7,5 x 108J (correspondendo a 7.500 m de distancia de descida com a carga
de 1 pessoa: 100kg, ou uma distancia de descida de 10.000 m com carga de 1 pessoa: 75kg)

e 1 x500m carga min. 1 pessoa 30kg (crianga)

e 1 x500m carga max. 1 pessoa 140 kg

Para além da norma EN 341:2011/1A, foi igualmente realizado um teste com cargas extremas.

0 dispositivo é capaz de realizar descidas com cargas consideravelmente superiores. Nota: é essen-

cial reduzir a0 minimo as utilizagdes em descida neste caso, sem nunca exceder o valor permitido.

e 1 xcapacidades de carga maxima em descida, 200m, 2 pessoas: 260kg

e 1 xcapacidade de carga maxima em descida, 200m, 2 pessoas com inversdo e 280kg
(Cuidado: testado com + 25% em conformidade com EN 341. Nunca utilizar com esta margem!)
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7.3.2 ELEVAGAOD

A fungéo de salvamento em subida foi testada de acordo com a norma EN1496:2017, com cargas
de 30 kg a 120 kg, realizando cada ensaio com uma corda seca e uma corda molhada.

De acordo com a norma EN1496:2017, a carga nominal méxima de salvamento em subida apli-
cével a dispositivos Milan, é de 120kg, 80m. No entanto, em casos extremos, o aparelho pode
suportar cargas até 250 kg, 10 m (testado sem fator de seguranga). Neste caso, as forgas
manuais e o desgaste da corda aumentam e deixam de corresponder as especificagdes previstas
na norma. Continua a ser possivel realizar um salvamento em seguranga.

A elevagdo coloca um esforgo maior no dispositivo e na corda do que uma descida. Esta situacdo pode
criar um deslize se o dispositivo for usando com frequéncia em operagdes de elevagdo. Contudo, tal
ndo significa que existe perigo. Continua a ser perfeitamente possivel realizar as operagdes de descida.
Estes valores representam valores méximos retirados dos ensaios de aprovaco e ndo incluem qualguer
margem de seguranga. A SKYLOTEC recomenda, no caso de uma evacuagéo de grupos numerosos e/ou
em distancias longas, a utilizagdo de mdltiplos dispositivos, sem nunca exceder estes valores maximos.

7.4 DESEMPENHO MAX. RECOMENDADO DA CORDA DE DESCIDA
Quanto menor a altura de descida, maior a frequéncia em gue corda passa pelo dispositivo. Como
tal, as alturas de descida menores resultam num maior desgaste da corda. Adicionalmente, o des-
gaste da corda depende também de outros fatores, como por exemplo, o grau de cuidado com
que o utilizador manuseia a mesma. As arestas podem provocar uma sobrecarga na corda, espe-
cialmente se a fungdo de elevagdo for usada em simulténeo. Esta situagdo pode criar um maior
desgaste. Verifique com frequéncia o nivel de desgaste da corda.

7.5 VELOCIDADES DE DESCIDA EM OPERAGCAO EM PENDULO COM
BAIXO PESO

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

——

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

No caso de descidas mlltiplas, o peso da corda livremente suspensa deve ser tido em conta como
contrapeso.



7.6 UNIDADES REDUNDANTES (UNIDADES EM STANDBY)

0 treino ndo é uma situagdo de emergéncia!

Regra geral, deve usar-se sempre um segundo dispositivo de seguranga independente
(redundancia) em todas as situagdes de treino. Nunca se deve excluir totalmente a possibilidade
de um evento imprevisivel, de falhas técnicas e de erro humano! Pode usar-se um segundo
dispositivo MILAN e MILAN 2.0, por exemplo, como redundéncia/standby.

7.7 SOBRECARGAS

Os dispositivos que tenham sido sujeitos a uma forga antiqueda, ou a uma sobrecarga, devem
ser removidos da operagdo. Essas unidades devem ser posteriormente enviadas para um agente
de servigo aprovado, para serem inspecionadas ou reparadas.

7.8 TEMPERATURA

0 dispositivo Milan pode ser usado a temperaturas de — 35° C até + 65° C. O Condutor
de Dispositivo de Salvamento pode ser usado a temperaturas de 0° C a +40° C (em conformidade
com as especificagdes do fabricante).

Autoridade de teste: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Alemanha

Fabricante: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Alemanha

Organismo Notificado: 70V SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Munique
Alemanha

INFORMACAO:

A responsabilidade de produto ndo cobre danos em bens ou em pessoas que possam ocorrer
durante a utilizagdo. O equipamento usado na protegao de guedas deve ser utilizado corretamente
por pessoal com formagao.

As alterages ao equipamento de salvamento, ou o incumprimento destas instrugdes pode anular
qualquer responsabilidade de produto que corresponda aos fabricantes.

A Declaracdo de Conformidade pode ser acedida através da seguinte hiperligagdo:

www.skylotec.com/downloads .
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9. MARCACOES NO DISPOSITIVO MILAN

9.1 REPRESENTAGCAO ESQUEMATICA DO DISPOSITIVO MILAN 2.0
POWER (A-029) & Meios de suporte de etiquetas

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4
@ oo
14 DATA =
MATRIX @,
5
13 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
1 ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /C€0123 / exd XX/XXXX 5
10 ®SKYLOTEC
Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
9 info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART .-0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
w2t 0372023
M § Im Mhlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
7 www, skylot:cu:ge
9 c£0123 4||030281 119647” 20
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1 Velocidade de descida média

2 Faixa de temperatura de aplicagdo

31 Eglgga? e altura descendente nominal méxima testada de acordo com a norma (aplicagéo

39 Carga e alpura nominais méximas testadas para elevagdo (sem fator de seguranga,
aplicagdo dnica)

4 Normas relevantes

5 Evite a descida para fontes elétricas, térmicas, quimicas, mecénicas e outras

6 Nome do produto + ndmero de item

7 Ano e més de fabrico

8 Fabricante + enderego

9 Marca CE do organismo de supervisao

10 Leia atentamente as instrugdes!

11 N.° de série

12 Tipo de corda e tamanho compativel

13 Inspecionar regularmente / no minimo, uma vez por ano

14 Cadigo da matriz de dados

19 Verifique o comprimento da corda

161 Ca,rg_as e alturas nominais maximas descendentes de acordo com as normas (aplicagdo
multipla)

16.2 | Carga e altura nominais méximas para elevagdo de acordo com a norma

17 Cuidado! Superficie quente

18 Ndmero do artigo

19 Comprimento do cabo

20 Cadigo de barras interno
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MILAN / MILAN 2.0

LEES EN VOLG DE GEGEVEN INSTRUCTIES! Het apparaat mag alleen
worden gebruikt door SKYLOTEC opgeleide personen. Het niet-naleven
van alle instructies kan leiden tot ernstige verwondingen of de dood.

Het apparaat moet worden geinspecteerd in overeenstemming met de instructie van de fabrikant:
»  \Voor periodieke inspecties. Gebruikersinspectie is alleen visueel. Volg de gedetailleerde service-
instructies onder punt 7.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met het originele touwtype “SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

mantelverschuiving (%) 3

uitrekking/veerkracht (%) 49
mantelproportie (%) 41
kernproportie (%) a9
massa per meter (g/m) 62
krimp (%) 0,3
materiaal PA

Abseil-werk

W=mxgxhxn m: massa (kg)
g: valversnelling = 9,81m/s?
h: hoogte (m)
n: aantal afdalingen
WAARSCHUWING: Gebruik geen ongeschikt touw! Pas de lengte van het touw niet aan en voeg geen
eindverbinding met knopen toe.

Veranderingen aan het touw mogen alleen worden uitgevoerd door personen die hiervoor zijn opge-
leid en over de juiste autorisatie beschikken.

WAARSCHUWING: Daal niet af in elektrische, thermische, chemische bronnen en andere gevaren.
Stel het touw NIET bloot aan scherpe randen, schurende opperviakken, vonken, viammen of hitte.

Het apparaat heeft een automatisch remsysteem.
Het apparaat kan bidirectioneel worden gebruikt.

Deze gebruiksaanwijzing moet aan de redder en aan de opleiders
worden verstrekt!

137



INHOUD

Algemeen 136
1. Alvorens het apparaat te gebruiken 138
2. Toepassingen 139
3. Ankerpunten 139
4. Het apparaat gebruiken 140
4.1 Afdalen 142
4.2 Evacuatie 143
4.3 Redding omhoog 143
4.4 Gecomhineerde toepassing 144
4.5. Positionering 145
4.6 Abseilen met 2 personen 146
4.7 Zelf-afdalen 148
5. Veiligheidsinformatie 148
6. Onderhoud en opslag 149
7. Levensduur - regelmatige inspectie 149
1.1 Testen volgens EN 341 - principe 152

1.2 Na de volgende ahseilprestaties heveelt SKYLOTEC een inspectie aan door
een door SKYLOTEC opgeleide hevoegde persoon 152
1.3 Prestaties volgens normen 152
1.3.1.Abseilen 152
1.3.2.Heffen 153
1.4 Ranhevolen max. touwprestaties voor ahseilen 153
1.5 Afdaalsnelheden hij slingeren en lage gewichten 153
1.6 Redundante eenheden (stand-hy-eenheden) 154
1.7 Overhelasting 154
1.8 Temperatuur 154
8. Technische gegevens 155
9. Markeringen op Milan apparaat 156
9.1 Voorheeld van de Milan 2.0 Power (A-029) & label-support 156

9.2 Controlekaart 510



Gebruiksaanwijzing MILAN / MILAN 2.0

Afdaal- en reddingsapparaat met heffunctie
volgens EN 341 Klasse A en EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA 7259.2.3

ALGEMEEN:

Het reddingsapparaat Milaan wordt gebruikt voor het redden van personen van hoogte, diepe
werkgebieden en besloten ruimtes. Het gebruik is beperkt tot personen die een goede gezondheid
hebben, de instructie hebben gekregen om het apparaat veilig te gebruiken en een passende
gebruikerstraining hebben gevolgd.

Om personen bij vallen van hoogte of andere ongelukken zo snel mogelijk te redden, moet er een
reddingsplan voor noodgevallen zijn waarin rekening wordt gehouden met en voorbereidingen wor-
den getroffen voor alle mogelijke noodsituaties en dat bij het gebruik van het apparaat kan worden
toegepast.

Het reddingsapparaat is geen opvangapparaat!

1. ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN

Voorafgaand aan elke toepassing moet de gebruiker controleren of het apparaat in goede staat

verkeert en de volledige functionaliteit van het apparaat is verzekerd. Daarom moeten het appa-

raat zelf en het touw, inclusief alle andere onderdelen, zorgvuldig worden geinspecteerd.

Verzeker u van het volgende:

*  het Milan-touw vertoont geen enkele schade en loopt in beide richtingen vrij binnen het
apparaat

e de eindverbindingen zijn in goede toestand

* alle karahijnhaken zijn vrij van schade

* alle schroeven zitten vast

*  het apparaat is vrij van schade zoals barsten of deformaties

e het handwiel, indien aanwezig, is onbeschadigd

*  het ankerpunt is vrij van schade

e het apparaat is niet verontreinigd door chemicalién, smeermiddelen e.d.

e het apparaat is vrij van vuil of grove verontreinigingen

*  erzijn geen andere afwijkingen

Voor uitvoeren van een inspectie verankert u het apparaat op een stabiele structuur en trekt

u 1 meter touw uit het apparaat. Het touw dient soepel naar buiten te glijden zonder abnormaal

mechanisch geluid.

Deze inspectie mag alleen achterwege worden gelaten als het apparaat deel uitmaakt van een noodset die

eerder door een deskundige persoon is geinspecteerd en veilig in een gesloten container is opgeborgen.

Als er enige twijfel bestaat over de toestand van het apparaat, moet het worden geinspecteerd door

een deskundige persoon en mag het niet worden gebruikt voordat de inspectie door een deskundige

persoon is voltooid. Apparaten die bij inspectie ondeugdelijk blijken, moeten duidelijk worden gemar-

keerd om verder gebruik te voorkomen.
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2. TOEPASSINGEN

De MILAN, MILAN 2.0 wordt gebruikt in situaties zoals:

e Om één of meerdere personen van hoogte te evacueren.

¢ Hoge platforms of werkruimten.

e Apparaten met heffunctie kunnen voor het volgende worden gebruikt.

*  Redding van personen uit diepe werkruimtes (alleen Milan Power).

*  Redding van personen van structuren op grote hoogte die aan opvangapparaten of positione-
ringstouwen hangen.

¢ Mensen redden met een Skylotec of UltraMedic brancard.

Bij een risicobeoordeling van het reddingsconcept moet rekening worden gehouden met de volgende

punten:

e  Het totale gewicht mag de toegestane gewichtslimiet van de Milan niet overschrijden.

*  De persoon die wordt gered moet altijd worden vastgezet met een veiligheidsharnas.

*  Met een brancard gecertificeerd volgens EN 1497 is geen extra spanband nodig.

¢ De Milan mag alleen worden gebruikt met door de fabrikant goedgekeurde onderdelen en ac-
CEessoires.

e Alleen door SKYLOTEC of door SKYLOTEC geautoriseerde centra mogen wijzigingen in het red-
dingsapparaat aanbrengen en onderdelen voor service of reparatie leveren.

De MILAN 2.0 POWER (reddingshub met handwiel en optionele Rescue Device Driver =

RDD) biedt tevens de volgende toepassingen

*  Gemotoriseerde redding vanuit een laaggelegen werkpositie

*  Gemotoriseerde redding van ongevalslachtoffer vanuit een hoge werkpositie

¢ Redding van hangen aan een opvangapparaat

(hijsen, losmaken van opvangapparaat en vervolgens laten zakken)

Let op: afdalen met de Rescue Device Driver kan schade aan de Milan, het touw en de RDD zelf
veroorzaken. Verwijder de RDD altijd voor het laten zakken.

3. ANKERPUNTEN
Het ankerpunt waaraan de apparatuur is bevestigd, moet voldoen aan de actuele vereisten van het

betreffende land. Het ankerpunt moet belastbaar zijn volgens EN 795.

Veilige ankerpunten zijn bijvoorbeeld gegarandeerd degelijke constructies, versterkte laddersporten
en goedgekeurde ankerpunten. Verankering alleen aan niet-versterkte laddersporten, kozijnen of
verwarmingsbuizen is niet toegestaan.

De helastbaarheid en locatie van het ankerpunt zijn essentieel voor een veilig gebruik van het reddings-
apparaat. De locatie moet zodanig worden gekozen dat het touw geen scherpe randen of voorwerpen
raakt en ook niet langs ruwe muuropperviakken loopt. Als er niet voldoende afstand is tussen touw en
muur, moet er een geschikte bescherming voor het touw worden gegarandeerd. Als het apparaat is
uitgerust met een bevestigingsadapter, is deze adapter slechts een ondersteuning en wordt deze via
een gecertificeerd rempunt met het apparaat verbonden. (Aanvullende bevestiging op een ankerpunt
is verplicht!)



Het gebruik van adapters -

en accessoires anders dan originele
SKYLOTEC-accessoires is verboden. Bevestigingspunten
van het apparaat

e Y

4. HET APPARAAT GEBRUIKEN

Een valbeveiligingssysteem bestaat uit de geillustreerde afzonderlijke componenten en mag alleen
worden gebruikt met geteste en goedgekeurde componenten conform de beschreven toepassings-
voorwaarden; het niet naleven ervan betekent een risico op ernstig of dodelijk letsel.

Tiidens de reddingsoperatie moet worden verzekerd dat alle personen tegen vallen van hoogte

worden beschermd!
- ‘
—m0
— /‘\ ¢
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4.1 AFDALEN

Nadat het apparaat aan een ankerpunt is bevestigd, wordt de te redden persoon aan het afdaaltouw
bevestigd. Dit touw kan worden bevestogd aan de valbeveilingsogen op harnasgordels (bijvoorbeeld
volgens EN361) of de ogen van reddingsgordels of reddingsstroppen (bijvoorbeeld volgens EN14397
of EN1498). Alle verbindingselementen moeten veilig worden gesloten.

Als het touw tussen de af te dalen persoon en het apparaat slap is (A), moet het touw (B) door het
apparaat worden getrokken totdat het strak is (C).

Opvangapparaten of valbeperkende verbindingen moeten voér de afdaling worden losgemaakt. Het op-
waartse touw wordt losgemaakt en de geredde persoon wordt met een constante snelheid neergelaten.
De afdaling kan worden gestopt of vertraagd door het touw over een wrijvingspunt op het Milan
apparaat te besturen. In het geval van een afdaalapparaat mag alleen een karabijnhaak als wrijvings-
punt worden gebruikt.

De snelheid van afdalen is afhankelijk van:

- het gewicht van de gebruiker en

- het gewicht van het vrijhangende touw dat het apparaat binnenkomt en, als het touw niet uit een
touwtas komt die aan de gebruiker is bevestigd, uit de touwtas komt.

Pas op: Tijdens het afdalen kan het apparaat heet
worden en mogelijk letsel/schade veroorzaken

Voorbeeld: Evacuatie met
Milan afdaalapparaat.
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4.2 EVACUATIE

Met het apparaat kunnen meerdere personen achter elkaar worden gered. Ga als volgt te werk:
Nadat de eerste persoon de grond heeft bereikt en is losgekoppeld van het dalende touw, kan de
volgende persoon aan het touwuiteinde worden vastgemaakt dat opwaarts met de eerste persoon
liep. Dit touw is nu het afdaaltouw en de procedure begint opnieuw. Handmatig omschakelen op het
apparaat is niet nodig. Tijdens de evacuatie moet erop worden gelet dat er geen slappe lijn ontstaat.
Het apparaat is getest voor het afdalen van 75 personen, met een gewicht van 100 kg en een
afdaalhoogte van 100 meter. (Volgens EN341.)

Zwaardere lasten zijn mogelijk; deze hebben echter invioed op de algehele afdaalcapaciteit van het apparaat.
Zie hoofdstuk 7.1 - 7.3.

4.3 REDDING OMHOOG

Apparaten met een handwiel of een Rescue Device Driver maken het heffen van personen vanaf een
lager platform of niveau naar een hoger niveau mogelijk. Nadat het apparaat op een ankerpunt is beves-
tigd en de te redden persoon is bevestigd, kan de persoon naar boven worden getild.

Tijdens het hijsen moet de touwklem (F) worden gebruikt om te voorkomen dat het slachtoffer afdaalt.

F

Dankzij de overbrengingsverhouding kunnen zware personen worden gered zonder grote inspanningen
te hoeven leveren. Het handwiel moet met de kiok mee (naar rechts) worden gedraaid.

Verzeker u er tijdens reddingen met behulp van de MILAN 2.0 POWER van dat de Rescue Device
Driver en de MILAN correct in de richting van de klok draaien.

De gewonde persoon mag NOOIT aan de reddingsgordel zijn bevestigd.

Pas op: Daal nooit af terwijl er een Rescue Device Driver is gemonteerd!



Grijp een roterend handwiel nooit vast!
Nooit abseilen terwijl er een Rescue
Device Driver is gemonteerd!

4.4 GECOMBINEERDE TOEPASSING
Een persoon hangt na vallen van hoogte in het opvangapparaat, een meelopende valbeveiliger of een
verhindingsmiddel.

Eerst wordt het apparaat op het ankerpunt bevestigd zoals eerder beschreven. Het touw wordt zo-
danig door het apparaat geleid dat het afdaaltouw uit de zijopening aan de rechterkant (gezien vanaf
de kant van het handwiel) loopt. Bevestig de persoon die moet worden gered aan het afdaaltouw.
Afhankelijk van de omstandigheden is de persoon mogelijk niet direct bereikbaar vanwege een val over
een dakrand of platform, de persoon hangt vrij. In een dergelijk geval wordt een geschikte touwklem
of Rescue Loop (G) aan de valopvanglijn bevestigd door bevestiging aan de MILAN.

Nadat alle verbindingselementen veilig zijn gesloten en gecontroleerd, wordt
de gevallen persoon opgeheven (Let erop dat het touw beschermd is). De
persoon wordt opgeheven totdat de valopvanglijn (het opvangapparaat, de
meelopende valbeveiliger, etc.) slap hangt (H). Nu steekt u het opwaartse
touw in de touwgeleider en de bevestigingsklem van het apparaat (F).

G F

Nu wordt de persoon losgekoppeld van de valopvanglijn en wordt het touw uit de bevestigingsklem
gehaald. Het afdalen kan beginnen.

Indien de gevallen persoon bewusteloos is, wordt aanbevolen dat de helpende persoon samen met de ge-
wonde persoon afdaalt; hierdoor kan contact met constructies tijdens de procedure worden vermeden.
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PAS OP!

Mensen die in de harnasgordel hangen zonder te bewegen, kunnen last
hebben van opvangtrauma. Alvorens de Milan te gebruiken, moet een
geschikt reddingsconcept en een risicobeoordeling worden uitgevoerd.
LET OP:

Controleer hij vrije beweging altijd of het touw onbeschadigd is en niet in de
touwklem kan worden getrokken. Plotseling stoppen kan het touw beschadigen.

4.5 POSITIONEREN

De beweging kan op elk moment worden gestopt door de wrijving op het touw te vergroten. Bij korte pau-
zes kan het touw in de touw worden gestoken (na volledige stop) en zal het apparaat zijn positie behouden.
Het touw mag slechts een KORTE periode worden vastgeklemd en mag in deze positie niet voor lange
pauzes of continu werken worden gebruikt.

Het touw kan onbedoeld uit de klem worden getrokken, waardaor onmiddellijk abseilen plaatsvindt.
Deze onverwachte positieverandering levert geen valgevaar op, maar kan de gebruiker alarmeren
en een ongewenste reactie (gereedschap laten vallen, onjuiste bediening van het apparaat) en letsel
veroorzaken.



4.6 ABSEILEN MET 2 PERSONEN

Bij het abseilen van één persoon kan de snelheid worden aangepast door de tegentouw vast te houden.
Bij een toenemende afnemende last, in het bijzonder door gelijktijdig gebruik van twee personen, wordt
het afdalen moeiliker. Door deflectie van het tegentouw kan de benodigde belastbaarheid worden
verminderd. SKYLOTEC raadt aan altijd met deflectie te werken bij reddingen met twee personen.
Voblgens ANSI is deflectie verplicht voor reddingsacties voor twee personen. De deflectie wordt bereikt
door gebruik te maken van de touwhaak van de Milan 2001 of de ‘stierenhoorns* van de Milan 2.0.

Bij gebruik van touwdoorbuiging kan de afdaalder gebruikt worden met de maximaal gespecificeerde
belasting. (zie hoofdstuk 7.2)

AGR 2001
(Actief)

1) Leid het touw van
de rode afdekplaat
in de touwhaak

(Passief)

1) Bevestig het apparaat
aan het ankerpunt

2) Trek het touw om-
hoog in de touwklem

2) Leid het touw van de
rode afdekplaat omhoog
in de touwhaak

3) Houd de touwen

(in- en uitgaand) parallel
en klem een karabijn-
haak op beide touwen

3) Leid het touw omlaag
naar de touwklem

4) Klaar om af te dalen
actief

4) Duw het touw
in de touwklem
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Milan 2.0
(Actief)

1) Bevestig het touw aan

het ankerpunt

(Passief)

1) Bevestig het apparaat
aan het ankerpunt

5) Trek het touw naar
beneden en trek het in
het touwgeleiderkanaal

2) Leid het touw van de
oranje afdekplaat over
de touwhaak naar het
touwgeleiderkanaal

2) Trek het lange einde
van de touw omhoog

B) Trek het touw
omhoog in de touwklem
die in de behuizing

is geintegreerd

3) Trek het touw
omhoog door het touw-
geleiderkanaal

4) Trek het touw
naar beneden en duw
het in de touwklem

in de behuizing

3) Leid het touw van de oranje afdekplaat over de touwhaak

7) Duw het touw
in de touwklem

8) Leid het touw over
de tweede touwhaak om
het apparaat te zekeren,
klaar voor gebruik



4.7 ZELF-AFDALEN

Als er geen andere mensen dan het slachtoffer en de redder beschikbaar zijn, is er niemand die
het slachtoffer van het afdaaltouw kan loskoppelen. Het kan nodig zijn om hulp in te schakelen of
EHBO-behandelingen toe te passen. In dit geval kan de redder samen met het slachtoffer op één
apparaat actief afdalen. Het afdaaltouw wordt verbonden met een ankerpunt. De redder zet zichzelf
rechtstreeks vast aan de karabijnhaak van het apparaat en daalt af door het apparaat mee te nemen.

PAS OP:

Het apparaat hiedt een groot aantal toepassingsmogelijkheden voor
verschillende reddingsituaties. 0m deze technieken onder de knie
te krijgen, is een professionele opleiding door gekwalificeerde
reddingstrainers verplicht.

5. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Toepassing van het apparaat is alleen toegestaan als door de keuze van het ankerpunt wordt gega-

randeerd dat er zich geen obstakels in de afdalings- of opstijgpaden bevinden. Tiidens redding om-
hoog-scenario's moet er een vrij pad naar boven worden gegarandeerd. Het is niet toegestaan om het
apparaat te gebruiken bij gevaar door omringende constructies, bewegende machines of elektriciteit.
GEVAAR: Wind kan het touw naar transmissielijnen blazen. Scherpe randen of schurende oppervlak-
ken kunnen het touw vernietigen.

De automatische snelheidsregeling van het apparaat maakt veilig afdalen mogelijk. Het apparaat mag
echter alleen worden gebruikt door Skytlotec geinstrueerde personen die regelmatig opfris-trainin-
gen volgen. Bij het gebruik van apparaten met een reddingshandwiel moet aandacht worden besteed
aan eventuele gevaren van roterende onderdelen.

Omgevingsinvloeden zoals extreme temperaturen, chemische stoffen, ruwe en scherpe randen kun-
nen de belastbaarheid van het touw verminderen. Bescherm de apparatuur tijdens transport door
geschikte apparaattassen of -dozen te gebruiken.
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6. ONDERHOUD EN OPSLAG

Open het apparaat niet om het schoon te maken. Als er vuil in zit, moet het apparaat naar een erkende
reparatiewerkplaats worden gestuurd. Harnasgordels en stroppen kunnen worden schoongemaakt
met warm water (40° C) en een milde zeepoplossing. Ze moeten achteraf worden gewassen met
schoon water. Natte apparatuur mag alleen op goed geventileerde en schaduwrijke plaatsen worden
gedroogd. Droog ze nooit in wasdrogers of met andere hittebronnen. Vermijd contact met chemicalién,
olie, vloeibare oplossingen of andere agressieve materialen. Bewaar ze bij normale kamertemperatuur
en bescherm ze tegen zonnestralen; u kunt het beste een speciale apparaattas of -doos gebruiken. Er
moet voorzichtig met de apparatuur worden omgegaan om schade te voorkomen. Het mag niet worden
weggegooid of verzwaard door andere voorwerpen.

7. LEVENSDUUR - REGELMATIGE INSPECTIE

Geldt voor: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

De levensduur is afhankelijk van de individuele gebruiksomstandigheden; de plastic componenten zijn
onderhevig aan een verouderingsproces, zelfs bij zorgvuldige behandeling. Er moet minstens eenmaal
per jaar een inspectie door een deskundige (volgens sectie 3.3 van norm EN 365/2005) worden
gedocumenteerd met vermelding van de onderzoeker en de vastgestelde speciale productkenmerken.
Verder moet absoluut worden gegarandeerd dat het product altijd optimaal is opgeslagen, nooit in
contact is gekomen met chemicalién, gassen of anderszins schadelijke stoffen.

Apparaten die op een vast werkgebied zijn geinstalleerd en daar tussen inspecties worden achtergela-
ten, moeten op geschikte wijze tegen de elementen worden beschermd. (bijv. SEAL PAC®). Apparaten
die regelmatig worden gebruikt, bijvoorbeeld als trainingsapparatuur, hebben een kortere levensduur.
Aanpassingen, wijzigingen, reparaties of aanvullende uitrusting zijn alleen toegestaan met toestem-
ming van SKYLOTEC. Bij overtreding van deze voorwaarde vervalt de geldigheid van de gebruikstoe-
stemming en wordt de aansprakelijkheidsverzekering van de fabrikant uitgesloten. Apparaten die bij
inspectie ondeugdelijk blijken, dienen uit gebruik te worden genomen.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(GEEN
Sealpac)

* Na elk gebruik (training,
demonstratie etc.) of

* Als er twijfel bestaat over
de werking / veiligheid
van het apparaat of

* Ten minste jaarlijks

* Apparaten die regelmatig
worden gebruikt, bijvoor-
beeld als trainingsappara-
tuur, kunnen kortere in-
spectie-intervallen hebben.

* Voor elk gebruik

MILAN onderhoud,

reiniging binnen, vervan-

ging van onderdelen

(volgens de SKYLOTEC-trai-

ning, de meegeleverde

gebruiksaanwijzing en

een gedetailleerde

servicedocumentatie)

* minstens om de 5 jaar of

* Na een reddingsscenario of

* Na 2000m afdalen

* technische onzekerheden

* documentatie moet wor-
den gedaan in HOMEBASE

Max. 20 jaar vanaf
productiedatum (maand +
jaar) (als de vervanging na
10 jaar is gebeurd)
Apparaten die regel-

matig worden gebruikt,
bijvoorbeeld als trainingsap-
paratuur, hebben mogelijk
een kortere levensduur.

Deskundige persoon
(getraind volgens
DGUV 312-906 of een
regionaal overeen-
komstige opleiding)

SKYLOTEC MILAN
serviceniveau 2 training

Vervangen van de rem:

 Ten minste na 10 jaar
(alleen door SKYLOTEC
of door SKYLOTEC bevoegde
servicestations die op
niveau 2 zijn opgeleid)

* Inspectie / vervanging
volgens de instructies
op de MILAN serviceniveau 2
onderhoudstraining

Vervanging van textielcompo-
nenten (touwen, harnasgordels,
stroppen): Minstens na 10 jaar
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MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(SEALPAC)

Jaarlijks, volgens de
instructiesticker op
de SEAL PAC doos

MILAN onderhoud, reiniging
binnen, vervanging van
onderdelen, opnieuw sluiten
(volgens de SKYLOTEC-
training, de meegeleverde
gebruiksaanwijzing

en een gedetailleerde

servicedocumentatie)

* Ten minste na 19 jaar,
het product is nog eens
15 jaar geldig. Na max.
30 jaar moet het appa-
raat worden weggegooid

* Als de vochtigheidsindi-
cator op de SEAL PACS
een afwijking vertoont

* Na een reddingsscenario

* documentatie MOET
worden gedaan in
HOMEBASE

Max. 30 jaar vanaf produc-
tiedatum (maand + jaar)
(als de vervanging na

15 jaar is gebeurd)

Definitie door exploitant
van de site om een
geschikte persoon

te definiéren

SKYLOTEC MILAN
serviceniveau 3 training

Vervangen van de rem:

* Ten minste na 15 jaar,
het product is nog eens
15 jaar geldig (SEAL PAC
Reseal service alleen door
SKYLOTEC of door SKYLOTEC

bevoegde servicestations

die op MILAN serviceni-

veau 3 zijn opgeleid)

* Inspectie / vervanging volgens
de instructies op de niveau 3
onderhoudstraining

Vervanging van textielcompo-
nenten (touwen, harnasgordels,
stroppen): Minstens na 15 jaar

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.04.20—p

10

' Resealing

010420 _t__
01.04.20 —p- ___ -

1§2§3§4§5§6§75859510;11512513514515

23324;25;26;27;28329;30;
’ ’ ’ ' ' ' <

*Fabricage datum ** Jaren Levensduur




7.1 TESTEN VOLGENS EN 341 - PRINCIPE

De norm bepaalt de prestaties die van het apparaat worden verwacht voordat het kan worden
goedgekeurd. Indien aan de vereisten van de norm is voldaan, wordt het apparaat goedgekeurd
en geclassificeerd. Nominaal wordt het apparaat dan goedgekeurd voor abseilen. In het geval van
de MILAN en MILAN 2.0 (klasse A) betekent dit dat het apparaat is goedgekeurd voor een abseil-
afstand van 10.000m met 1 persoon (75kg), bijvoorbeeld 100 x 100 m of 20 x 500 m.

Indien het geen noodsituatie is, bijvoorbeeld tijdens de training, moeten veiligheidstoleranties met
betrekking tot deze maximaal toelaathare belasting echter worden gehandhaafd. De omvang van
deze veiligheidstoleranties is niet gestandaardiseerd.

7.2 NA DE VOLGENDE ABSEILPRESTATIES BEVEELT SKYLOTEC EEN
INSPECTIE AAN DOOR EEN DOOR SKYLOTEC OPGELEIDE BEVOEGDE
PERSOON

e Abseilafstand 3.000 m met één persoon tot 75 kg

e Abseilafstand 2500 m met één persoon tot 100 kg

e Abseilafstand 1.000 m met één of twee personen tot 150 kg

e Abseilafstand 400m met één of twee personen tot 200kg

e Abseilafstand 200m met twee personen tot 260kg

e Abseilafstand 200m met twee personen tot 280kg (met doorbuiging)

7.3 PRESTATIES VOLGENS DE NORMEN

7.3.1 ABSEILEN

Het MILAN en MILAN 2.0 abseil-apparaat zijn getest volgens EN 341:2011/1A. Aan de

volgende eisen is voldaan Klasse A abseilen:

o W (werk) =7,5 x 108J (komt overeen met 7.500 m abseil-afstand met een belasting van 1 per-
soon: 100kg, of 10.000 m abseil-afstand met een belasting van 1 persoon: 75kg)

e 1 x500m min. belasting 1 persoon 30kg (kind)

e 1 x500m max. belasting 1 persoon 140kg

Naast EN 341:2011/1A zijn er ook tests onder extreme belastingen uitgevoerd. Het apparaat is

geschikt voor abseilen met een aanzienlijk zwaardere belasting. Het is belangrijk om te weten dat

het abseilen in dit geval tot een minimum moeten worden beperkt en dat het toegestane aantal

niet mag worden overschreden.

e 1 x max. abseil-belastingcapaciteiten, 200m, 2 personen: 260kg

e 1 x max. abseil-belastingcapaciteit, 200m, 2 personen met deflectie en 280kg
(Waarschuwing: getest met + 25% volgens EN 341. Nooit gebruiken met deze reserve!)
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7.3.2 OPHEFFEN

De redding omhoog-functie is getest volgens EN1496:2017 getest voor belastingen van 30 kg tot
120 kg, telkens met een droog en nat touw.

De maximale nominale belasting voor redding omhoog voor Milan apparaten volgens EN1496:2017
is 120kg, 80m. In extreme gevallen is de unit echter bestand tegen belastingen tot 250 kg, 10 m
(getest zonder veiligheidsfactor). In dit geval nemen handkrachten en touwslijtage toe en komen
deze niet langer overeen met de standaardspecificaties. Een veilige redding is nog steeds mogelijk.
Heffen vormt een grotere belasting op het apparaat en het touw dan abseilen. Dit kan slippen
veroorzaken als de lift vaak wordt gebruikt. Dit betekent over het algemeen niet dat er een gevaar
is. De persoon kan nog steeds veilig abseilen.

Deze waarden zijn maximale waarden uit de goedkeuringstests en hebben geen extra veiligheids-
factor. SKYLOTEC adviseert bij de evacuatie van grotere groepen en/of over langere afstanden om
meerdere apparaten te gebruiken en deze maximale waarden niet te overschrijden.

7.4 AANBEVOLEN MAX. TOUWPRESTATIES VOOR ABSEILEN

Hoe lager de afdaalhoogte, hoe vaker het touw door het apparaat loopt. Lage afdaalhoogtes voor
abseilen leiden daarom tot grotere slijtage van het touw. Bovendien hangt touwslijtage ook van
verschillende andere factoren af, zoals hoe zorgvuldig de gebruiker het touw hanteert. Randen
kunnen het touw zwaar belasten, vooral als de liftfunctie tegelijkertijd wordt gebruikt; dit kan
leiden tot grotere slijtage. Het touw moet ook constant op slijtage worden gecontroleerd.

7.5 AFDAALSNELHEDEN BlJ SLINGEREN EN LAGE GEWICHTEN

Speed
0,9m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

In het geval van meervoudige afdalingen moet het gewicht van het vrijhangende touw als contra-
gewicht in aanmerking worden genomen.



7.6 REDUNDANTE EENHEDEN (STAND-BY-EENHEDEN)

Training is geen noodsituatie!

In de regel moet altijd een tweede onafhankelijke zekering (redundantie) worden gebruikt in alle
trainingssituaties. De mogelijkheid van onvoorziene gebeurtenissen, technisch falen en menselijke
fouten kan nooit volledig worden uitgesloten! Een tweede MILAN en MILAN 2.0 apparaat kan
hijvoorbeeld worden gebruikt als redundantie/stand-by.

7.7 OVERBELASTING

Apparaten die zijn blootgesteld aan de krachten van een val of een overbelasting moeten onmid-
dellijk uit bedrijf worden genomen. De eenheid dient vervolgens naar een erkende servicemonteur
te worden gestuurd voor revisie of reparatie.

7.8 TEMPERATUUR
Het Milan apparaat kan worden gebruik in temperaturen tussen — 35° C tot + 65° C. De Rescue
Device Driver kan worden gebruikt tussen 0° C en +40° C (volgens de specificatie van de fabrikant).

Testautoriteit: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Duitsland

Fabrikant: SKYLOTEC GmbH
Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Duitsland

Aangemelde keuringsinstantie:  TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Duitsland

INFORMATIE:

De productaansprakelijkheid dekt geen schade aan eigendommen of persoonlijk letsel die tijdens
gebruik kunnen optreden. Apparatuur die wordt gebruikt voor valbescherming, moet op de juiste
manier worden gebruikt door getraind personeel.

Veranderingen aan de reddingsuitrusting of het niet naleven van deze instructies maken de
productaansprakelijkheid van de fabrikanten ongeldig.

De volledige Conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
www.skylotec.com/downloads
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8. TECHNISCHE GEGEVENS
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9. MARKERINGEN OP MILAN APPARAAT

9.1 VOORBEELD VAN DE MILAN 2.0 POWER (A-029) & label-support

17

16.2
161

15
14

13

12

"

10

18

19
"

V =09m/s
§ =35°-+65°C

| S LR
EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 2259.2.3-16/1/B

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

SUPER STATIC 9.0

ART .-0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1
sn. 111111-001

w2t 0372023

S

cco123 JUM

Im Mihlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
www.skylotec.de

I
119647

3.1
3.2

14

20

1587



1 Gemiddelde afdaalsnelheid

2 Toepassing temperatuurbereik

3.1 Geteste maximale abseilbelasting en -hoogte volgens norm (eenmalig gebruik)

39 Geteste max. nominale belasting en hoogte voor hijsen (zonder veiligheidsfactor,
eenmalig gebruik)

4 Relevante normen

9 Daal niet af in elektrische, thermische, chemische bronnen en andere gevaren

6 Productnaam + item nummer

7 Jaar en maand van productie

8 Fabrikant + adres

9 CE-markering van de toezichthoudende instantie

10 Lees en volg de instructies strikt op!

11 Serienr.

12 Geschikte maat en type touw

13 Inspecteer regelmatig / minstens jaarlijks

14 Gegevensmatrixcode

15 Controleer de lengte van het touw

161 lgflnaé(]. nominale dalende last en hoogte volgens de normen (meervoudige toepas-

16.2 | Max. nominale last en hoogte voor hijsen volgens de norm

17 Pas op, heet oppervlak

18 Artikelnummer

19 Touwlengte

20 interne streepjescode
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MILAN / MILAN 2.0

LAS 0G FOLG DEN MEDFOLGENDE VEJLEDNING! Udstyret ma kun
anvendes af SKYLOTEC specialuddannede personer. Manglende overhol-
delse af alle anvisningerne kan medfere alvorlige kvaestelser eller dad.

Udstyret skal efterses i overensstemmelse med den medfglgende vejledning fra producenten:
*  Ved periodiske eftersyn. Brugerinspektionen er kun visuel. Felg den detalierede servicevejled-

ning under punkt 7.

Udstyret mé kun anvendes med line af original type “SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

kappeforskydning (%) 3
forlengelse (%) 49
strgmpeproportion (%) 4
kerneproportion (%) a9
masse pr. meter (g/m) 62
krympning (%) 0,3
materiale PA
Nedfiringsarhejde
W=mxgxhxn m: masse (kg)
g: tyngdeacceleration= 9,81 m/s?
h: hgjde (m)

n: antal nedfiringer
ADVARSEL: Brug ikke inkompatibel line! Linens leengde mé ikke andres, og der mé ikke bruges knuder

som endesamling.
Lineudskiftninger ma kun foretages af personer, der er uddannede i dette og har de tilhgrende godkendelser.
ADVARSEL: Undga nedfiring i elektriske, termiske, kemiske kilder eller andre fareomrader.

Udseet IKKE linen for skarpe kanter, slibende overflader, gnister, 8ben ild eller staerk varme.

Udstyret har et automatisk bremsesystem.
Udstyret kan anvendes i begge retninger.

Denne vejledning skal gives til redningspersonel og uddannelsespersonale!
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INDHOLD

Generelt

ol o

Far du bruger udstyret

Anvendelser

Forankringspunkter

Brug af udstyret

4.1 Nedfiring

4.2 Evakuering

4.3 Ophaling

4.4 Komhineret anvendelse

4.5 Positionering

4.6 Nedfiring af 2 personer

4.7 Selv-nedfiring

Sikkerhedsinformation

Vedligeholdelse og opbevaring

Levetid - Regelmassigt eftersyn

1.1 Testning i overensstemmelse med EN 341 - princip

1.2 Efter falgende abseilprastation anbefaler SKYLOTEC en inspektion af en
SKYLOTEC-uddannet kompetent person

1.3 Ydeeune iht. standarder

1.3.1 Nedfiring

1.3.2 Leftning

1.4 Rnhefalet maks. nedfirings-ydeeune for linen

1.5 Nedfiringshastigheder ved pendulfunktion med lav vaegt

1.6 Redundante enheder (standby-enheder)

1.7 Overhelastning

1.8 Temperatur

Tekniske data

Mzrkning pa Milan-udstyr

9.1 Eksempel pa visning af Milan 2.0 Power (R-029) & Etiket-stotte
betyder

9.2 Kontrolkort
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Vejledning i brug af MILAN / MILAN 2.0

Nedfirings- og redningsudstyr med laftefunktion
i overensstemmelse med EN 341 Klasse A og EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 2259.2.3

GENERELT:

Milan redningsudstyr anvendes til redning af personer fra hgjder, dybe arbejdsomréder og snavre
rum. Anvendelsen er begranset til personer, som er ved godt helbred, har modtaget instruktion
i sikker brug af udstyret og har deltaget i et passende brugerkursus.

For at redde personer fra et fald fra hgjder eller ofre fra andre ulykker hurtigst muligt skal der
foreligge en ngdredningsplan, der tager hgjde for og forbereder til alle mulige ngdsituationer,
og som kan anvendes ved brug af udstyret.

Redningsudstyret er ikke en reblds!

1. FBR DU BRUGER UDSTYRET

Far hver anvendelse skal brugeren forvisse sig om, at udstyret er i god funktionsstand, og at det
er fuldt funktionsdygtigt. Til det formal skal selve enheden og linen inkl. alle andre bestanddele
kontrolleres omhyggeligt.

Det skal sikres, at:

*  at Milan-linen ikke udviser tegn pa skader og lgher frit gennem enheden i begge retninger

* endesamlingerne er i god stand

* alle karabinhager er fri for skader

e alle skruer er fastgjort

e udstyret er frit for skader, sésom revner eller deformationer

«  héndhjulet, hvis det findes, er ubeskadiget

» forankringspunktet er frit for skader

*  udstyret ikke er forurenet med kemikalier, smgremidler eller andet

* udstyret er frit for snavs eller grov forurening

e  der ikke er nogen andre anomalier

Ved et eftersyn forankres udstyret pd en fast bygningsmaessig konstruktion, og der treekkes
1 meter line ud af udstyret. Linen skal glide jeevnt ud uden unormal mekanisk lyd.

Eftersynet mé kun udelades, hvis udstyret er del af et ngdseet, der er efterset af en sagkyndig per-
son far sikker opbevaring i en lukket beholder.

Hvis der hersker nogen tvivl om udstyrets tilstand, skal det efterses af en sagkyndig person, og det
ma ikke anvendes, far eftersyn foretaget af en sagkyndig person er gennemfart. Udstyr, der ikke
godkendes ved eftersyn, skal markes tydeligt for at undgd yderligere anvendelse.
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2. ANVENDELSER

MILAN, MILAN 2.0 anvendes i situationer som:

e Evakuering af en eller flere personer fra hgjder.

e Hgie platforme eller arbejdeomréder.

e Udstyr med lgftefunktion kan anvendes til falgende.

e Redning of personer fra arbejdsomréder i dybden (Kun Milan Power).

e Redning of personer from bygningsmassige konstruktioner i store hgjde hangende i reblése
eller styreliner.

e Redning of personer med en Skylotec eller UltraMedic bare.

Felgende punkter skal tages i betragtning i en risikovurdering af redningskonceptet:

e Den samlede vagt ma ikke overstige den tilladte veegtgreense for Milano.

*  Den, der reddes, skal altid sikres med en sikkerhedssele.

e Med en bére certificeret i henhold til EN 1497 er det ikke ngdvendigt med en ekstra rem.

e Milan mé kun anvendes med de bestanddele og det tilbehar, der er godkendt af producenten.

e Kun SKYLOTEC eller SKYLOTEC-autoriserede centre har tilladelse til at foretage &ndringer
af redningsudstyret og levere dele til service eller reparation.

MILAN 2.0 POWER (redningslaftegrej med héndhjul og Rescue Device Driver=RDD som

ekstraudstyr) giver mulighed for fglgende ekstra anvendelsesomrader

*  Motoriseret redning fra lavt beliggende arbejdssteder

*  Motoriseret redning af offer for et uheld fra hgjt beliggende arbejdssted

e Redning fra haengende position i en reblés

(ophaling, frigarelse fra reblés og efterfalgende nedfiring)

Bemaerk: nedfiring med Rescue Device Driver kan medfgre skader p& Milan, linen og selve RDD'en.
Fiern altid RDD'en far eventuelle nedfiringsfunktioner.

3. FORANKRINGSPUNKTER
Det forankringspunkt, som udstyrer er fastgjort til, skal opfylde de geeldende krav i det aktuelle land.

Forankringspunktet skal have belastningsgranser svarende til EN 795.

Sikre forankringspunkter omfatter ubestrideligt fejlfri bygningsmaessige konstruktioner, forstaerkede
stigetrin og godkendte forankringspunkter. Forankring udelukkende til stigetrin, vinduesrammer eller
varmergr er ikke tilladt.

Forankringspunktets lastkapacitet og placering er vigtigt for sikker anvendelse af redningsudstyret.
Placeringen skal veelges pa en sédan méde, at linen ikke bergrer nogen skarpe kanter eller genstande
eller lgber langs ru murflader. Hvis der ikke er tilstreekkelig afstand mellem linen og muren, skal der
anvendes en egnet linebeskyttelse. Hvis udstyret er forsynet med en fastgerelsesadapter, er denne
adapter kun beregnet som stgtte og forbindes med udstyret via et nominelt brudpunkt. (Ekstra
fastgerelse til et forankringspunkt er obligatorisk!)



Brug af adaptere og tilbehsr, -

som ikke er originalt SKYLOTEC-
tilbehsr, er ikke tilladt. Udstyrets
fastgerelsespunkter

e

4. BRUG AF UDSTYRET

Et faldsikringssystem best8r af de viste enkeltkomponenter og mé kun anvendes sammen med kon-
trollerede og godkendte kompaonenter under de beskrevne anvendelsesbetingelser; manglende over-
holdelse af dette udger en risiko for alvorlige eller livsfarlige personskader.

Under redningstransaktioner skal det sikres, at alle personer er beskyttet mod fald fra hgjder!

__.:.,_/[\ i
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4.1 NEDFIRING

Nar udstyret er fastgjort til et forankringspunkt, fastgares den person, der skal reddes, til nedfirings-
linen. Linen kan fastggres til en seles D-ringe (f.eks. i henhold til EN 361) eller redningsbelters eller
redningslgkkers gijer (f.eks. i henhold til EN 1497 eller EN 1498). Alle samlingselementer skal vaere
sikkert lukkede.

Hvis linen mellem den person, der skal nedfires, og udstyret er slap (A), skal linen (B) trakkes gen-
nem udstyret, til den er spandt (C).

Reblase eller faldsikringsforbindelser skal frigeres fgr enhver nedfiring. De gverste del af linen sleek-
kes, og den person, der skal reddes, fires ned med en konstant hastighed.

Nedfiringen kan standses eller gares langsommere ved at styre linen via et friktionspunkt pd Milan-
udstyret. Ved nedfiringsudstyr ma der kun bruges en karabinhage som friktionspunkt.
Nedfiringshastigheden afhanger af:

- brugerens vagt og

- vaegten af den frithangende line, der gér ind i udstyret, hvis linen ikke kommer fra en linepose, der
er fastgjort til brugeren, som leder den ud af lineposen.

Bemeerk: Under nedfiring kan udstyret blive meget
varmt og muligvis skade

Eksempel: Evakuering ved hjelp
af Milan nedfiringsudstyr.
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4.2 EVAKUERING

Udstyret muligger redning af flere personer efter hinanden. G8 frem pa felgende méde: Nar den
farste person har ndet jorden og er frigjort fra linen, kan den naeste person fastgares i enden af den
line, der er fart opad under farste nedfiring. Denne line er nu nedfiringslinen, og operationen starter
igen. Det er ikke ngdvendigt at koble noget manuelt pa udstyret. Pas pa, at linen ikke slaekkes under
evakueringen.

Udstyret er kontrolleret til nedfiring af 75 personer med en vaegt pé 100 kg og en nedfiringshgjde
pd 100 meter. (I henhold til EN341.)

Tungere laster er mulige; men det vil f8 indflydelse pé udstyrets samlede nedfiringskapacitet.

Se afsnit 7.1 - 7.3.

4.3 OPHALING

Enheder, der er udstyret med et handhjul eller en Rescue Device Driver muligger left af personer fra
en lavere platform eller et lavere niveau til et hgjere niveau. Nar udstyret er fastgjort til et forankrings-
punkt, og den person, der skal reddes, er fastgjort, kan personen lgftes op.

Under lgft skal lineholderen (F) bruges til at hindre, at den tilskadekomne falder ned.

F

Overfarselshastigheden gor det muligt at redde tunge personer uden at behgve anvende stgrre
kraefter. Handhjulet skal drejes i retning med uret (til hgjre).

Under redninger ved hjeelp af MILAN 2.0 POWER skal du sikre, at Rescue Device Driver og MILAN
drejer karrekt i retning med uret.

Den tilskadekomne person mé ALDRIG fastgares til redderens sele.

Bemzrk: G3 aldrig ned med en RDD monteret!



Tag ikke fat omkring et roterende handhjul!
Fir aldrig ned med en RDD monteret!

4.4 KOMBINERET ANVENDELSE
En nedstyrtet person hanger fast i en reblds eller et forbindelseselement.

Farst fastgeres udstyret til forankringspunktet som beskrevet ovenfar. Linen fares gennem udstyret
pd en sddan made, at nedfiringslinen karer ud af hgjre sidedbning (set fra hdndhjulsiden). Vedhaeft
den person, der skal reddes, til nedfiringslinen. Afhangigt af forholdene kan personen maske ikke
nds direkte pd grund af fald over en tagkant eller platform, personen hanger frit. | sd tilfelde skal
en egnet lineholder eller Rescue Loop (G) fastgares pa faldsikrings-forbindelseselementet, som for-
bindes med MILAN.

Nar alle tilslutningselementer er sikkert lukket og kontrolleret, kan
den person, der er faldet ned, laftes (Sarg for, at linen er beskyttet).
Personen loftes, indtil faldsikringslinen (rebldsen, den styrede faldsik-
ring etc.) er slap (H). Nu indsatter du den sverste del af linen i line-
styringen og udstyrets ldseklemme (F).

G F

Nu friggres personen fra faldsikringslinen, og linen tages ud af rebldsen. Nedfiringen kan begynde.
Dersom den person, der har vaeret udsat for et fald, er bevidstlgs, foreslas det, at hjelperen fires
ned sammen med den tilskadekomne — dermed undg8s kontakt med den bygningsmaessige konstruk-
tion under processen.
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BEMZARK!

Personer, der haenger i en sele uden at bevage sig, kan blive udsat
for suspensionstraumer. For anvendelse af Milan skal der udtznkes
en egnet redningsplan og en risikovurdering.

BEMZRK:

I tilfeelde af fri transportvej skal det sikres, at linen er ubeskadiget og ikke
kan trakkes ind i lineholderen. Et pludseligt stop kan beskadige linen.

4.5 POSITIONERING

Transporten kan stoppes ndr som helst ved at gge friktionen pé linen. | tilfeelde af korte pauser kan
linen indsaettes i lineholderen (efter n stop), s& vil udstyret bevare positionen.

Linen mé& kun fastholdes i en KORT periode og mé ikke anvendes i denne position til lange pauser eller
kontinuerligt arbejde.

Linen kan utilsigtet blive trukket ud af holderen, hvilket vil medfgre umiddelbar nedfiring. Denne
uventede positionsendring udger ikke en fare for fald, men kan alarmere operatgren og medfare
en utilsigtet reaktion (tab af vaerktgj, forkert betjening af udstyret), samt personskader.



4.6 NEDFIRING AF 2 PERSONER

Ved nedfiring af en person an hastigheden justeres ved at holde i modlinen. Ved gget nedfiringslast,
specielt ved samtidig brug til to personer vanskeliggares nedfiringen. Ved at afbgje modlinen kan den
pakraevede styrke reduceres. SKYLOTEC anbefaler altid at arbejde med afbgjning i scenarier med
redning af to personer. Iht. ANSI er denne afbgjning obligatorisk ved to-personredninger. Omfgringen
kan ske via linekrogen pa Milan 2001 eller "hornet” pd Milan 2.0.
Ved brug af rebafbgjning kan nedfiringsudstyret bruges med den maksimale specificerede belastning.

(se afsnit 7.2)

AGR 2001
(Aktiv)

1) Far linen fra den rgde 2) Treek linen op

deekplade ind i linekrogen i lineholderen
(Passiv)

1) Fastger enheden til 2) Far linen fra den rade
forankringspunktet daekplade op linekrogen

3) Hold linerne (ind- og
udgdende ) parallelle
og klem en karabinhage
over hegge

3) Fgr linen ned til
lineholderen

4) Klar til nedfiring aktiv

4) Skub linen ind
i lineholderen
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Milan 2.0
(Aktiv)

1) Fastger linen til

forankringspunktet

(Passiv)

1) Fastger enheden til
forankringspunktet

5) Traek linen ned og treek

den ind i linestyrings-
kanalen

2) For linen fra den
orange daekplade over
linekrogen ind i linesty-
ringskanalen

2) Treek den lange ende
af linen op

6) Treek linen op
i lineholderen, der
er indbygget i huset

3) Treek linen op gennem

i linestyringskanalen

4) Treek linen ned
og skub den ind i linehol-
deren i huset

3) For linen fra den orange deekplade over linekrogen

7) Skub linen ind i line-
holderen

8) Far linen over den
anden linekrog for
at sikre udstyret,
klar til funktion



4.7 SELV-NEDFIRING

Hvis der ikke er nogen andre personer til stede end den tilskadekomne og redderen, er der ikke
nogen til at frigare den tilskadekomne fra nedfiringslinen. Det kan veere ngdvendigt at tilkalde yder-
ligere hjeelp eller iveerkseette farstehjalpebehandlinger. | sa fald kan redderen fire sig selv ned aktivt
sammen med den tilskadekomne p& en enkelt line. Nedfiringslinen tilsluttes til et forankringspunkt.
Redderen fastger sig selv direkte til udstyrets karabinhage og firer sig ned og medbringer udstyret.

BEM/RK:

Udstyret rummer en stor mangde anvendelsesmuligheder til forskel-
lige redningssituationer. For at mestre disse teknikker kraeves en pro-
fessionel uddannelse forestdet af kvalificerede redningsundervisere.

5. SIKKERHEDSINFORMATION
Anvendelse af udstyret er kun tilladt, hvis det valgte forankringspunkt sikrer, at der ikke er nogen

forhindringer pd nedfirings- eller ophalingsvejen. Under ophalingsredning skal der sikres en fri vej. Det
er ikke tilladt at bruge udstyret, hvis der foreligger fare fra omgivende bygningsmaessige konstrukti-
oner, maskiner i bevaegelse eller elektricitet.

FARE: Vind kan bleese linen i retning af overfarselsledninger. Skarpe kanter eller ru overflader kan
pdelegge linen.

Den automatiske hastighedsstyring p& udstyret muliggar en sikker nedfiring. Apparatet mé kun an-
vendes af personer, der er uddannet af Skylotec, der jevnligt gennemgar opdateringstraening. Nar
udstyret anvendes sammen med et rednings-h&ndhjul, skal man veere opmaerksom pé eventuelle
farer fra roterende dele.

Omgivende pavirkninger, s& som ekstreme temperaturer, kemikalier, ru og skarpe kanter, kan mindske
linens styrke. Beskyt udstyret under transport ved hjelp af egnede poser eller kasser til udstyret.
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6. VEDLIGEHOLDELSE 0OG OPBEVARING

Abn ikke udstyret for at renggre det. Hvis der er snavs indvendig, skal udstyret sendes til et auto-
riseret reparationsvaerksted. Seler og stropper kan renggres med varmt vand (40 °C) og en mild
sabeoplgsning. De skal gennemskylles med rent vand bagefter. Vadt udstyr mé kun tgrres pé vel-ven-
tilerede steder i skyggen. De ma aldrig terres i terretumbler eller med andre varmekilder. Undgé
enhver kontakt med kemikalier, olie, oplgsningsmidler eller andre aggressive materialer. Opbevar dem
ved normal stuetemperatur, beskyt dem mod solstréler — det bedste er at benytte en sarlig pose eller
kasse. Udstyret skal handteres med forsigtighed for at undgd skader. Det ma ikke kastes eller tynges
af andre genstande.

7. LEVETID - REGELMZASSIGT EFTERSYN

Geelder for: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Udstyrets levetid afhenger af de individuelle anvendelsesbetingelser, plastkomponenterne er udsat
for en @ldningsproces, selv ved omhyggelig behandling. Der skal kunne dokumenteres mindst et arligt
eftersyn foretaget af en sagkyndig (ifalge afsnit 3.3 i standard EN 365/2005) med angivelse af kontrol-
lant og de specifikke produktegenskaber, der blev fundet. Desuden skal det absolut sikres, at produktet
opbevares optimalt, aldrig kommer i kontakt med kemikalier, gasser eller andre skadelige stoffer.
Udstyr som er placeret pé et fast arbejdsomrdde og efterlades her mellem eftersynene, skal vaere
passende beskyttet mod vejrlig. (f.eks. SEAL PAC®). Udstyr der anvendes jeevnligt, f.eks. som tree-
ningsudstyr, vil have en kortere levetid.

Modifikationer, sendringer, reparationer eller supplerende udstyr mé kun foretages med tilladelse fra
SKYLOTEC. Overtraedelse af denne betingelse ugyldigger driftstilladelsen og udelukker producentens
ansvarsforsikring. Udstyr, der ikke godkendes ved eftersyn, skal tages ud af brug.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(INGEN sealpac)

* Efter hver anvendelse
(treening, demonstration
etc.) eller

* Huvis der nogen tvivl
om udstyrets funktion/
sikkerheds eller

* Mindst en gang &rlig

* Udstyr der anvendes
jeevnligt, f.eks. som
treeningsudstyr,
kan have en kortere
inspektionsintervaller.

* Far hver anvendelse

MILAN-service, rengaring
indvendig, udskiftning
af komponenter
(iht. SKYLOTEC-uddannelse
den medfglgende
vejledning og en detaljeret
servicedokumentation)
* Mindst hvert 5. 8r eller
* Efter et redningsscenarie
eller
* Efter 2000 m nedfiring
* Tekniske usikkerheder
* Dokumentation skal
ske i HOMEBASE

ikke relevant

Maks. 20 &r fra fremstil-
lingsdato (maned + &r)
(hvis udskiftning efter 10 &r
er foretaget)

Udstyr der anvendes
jeevnligt, f.eks. som
treeningsudstyr, kan have
en kortere levetid.

Sagkyndig person
(uddannet iht.
DGUV 312-906
eller en tilsvarende
regional uddannelse)

SKYLOTEC MILAN Udskiftning af bremsen:
Serviceniveau 2 * Mindst efter 10 &r (Kun
uddannelse af SKYLOTEC eller SKYLOTEC-

sagkyndige servicestationer
Niveau 2-uddannede)
* Inspektion/udskiftning
i henhold til vejledningen
pd MILAN Service-Niveau
2 serviceuddannelse

Udskiftning

af tekstilkomponenter
(liner, seler, stropper):
Mindst efter 10 &r

ikke relevant ikke relevant
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I\rlig i henhold til Definition af lokalitetens
instruktionsetiketten operater skal definere
p8 SEAL PAC-kassen en egnet person

ikke relevant ikke relevant ikke relevant

MILAN-service, renggring SKYLOTEC MILAN Servi- | Udskiftning af bremsen:
indvendig, udskiftning af kom- | ceniveau 3 uddannelse  Mindst efter 15 &,
ponenter, genforsegling (iht. produktet er gyldigt i yder-
SKYLOTEC-uddannelse den ligere 15 8r (SEAL PAC
medfglgende vejledning og en Reseal-service kun
MILAN detaljeret servicedokumen- foretaget af SKYLOTEC
MILAN HUB tation) eller SKYLOTEC-Kompetente
MILAN POWER | © Mindst efter servicestationer med MILAN
(SEALPAC) 15 8r, produktet er gyldigt Service-niveau 3 uddannelse)
i yderligere 15 8r. Efter * Inspektion/udskiftning
maks. 30 &r skal udstyret i henhold til vejledningen
kasseres pd Service-Niveau 3
*Hyis luftfugtighedsindika- serviceuddannelse
toren p8 SEAL PACS viser
en afvigelse Udskiftning af tekstilkompo-
« Efter en redningsaktion nenter (liner, seler, stropper):
* Dokumentation SKAL ske Mindst efter 15 &r
i HOMEBASE
Maks. 30 8r fra fremstil-
lingsdato (maned + &r)
(hvis udskiftning efter
15 &r er foretaget)

-
Reseaiing
[ ‘ ‘

—p 310320  —p 31.03.20 10 10 ‘ Resealing

oo oo [
: |

01.04.20—p 01.04.20 —p >
23 24125126.27. 28 29 30
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*Fremstillingsdato ** Ars levetid



7.1 TESTNING | OVERENSSTEMMELSE MED EN 341 - PRINCIP
Standarden angiver den ydelse, der forventes af udstyret, for at det kan godkendes. N&r stan-
dardens krav er opfyldt, godkendes og klassificeres udstyret. Nominelt godkendes udstyret da til
arbejde, der omfatter nedfirings-definitionen. | tilfelde af MILAN og MILAN 2.0 (Klasse A) betyder
dette, at udstyret er godkendt til en nedfiringsafstand p& 10.000 m med 1 person (75 kg), f.eks.
100 x 100 m eller 20 x 500 m.

Hvor der ikke er tale om en ngdsituation, for eksempel under treening, skal sikkerhedstolerancerne
dog overholdes med hensyn til den maksimalt tilladte last. Stgrrelsen af denne sikkerhedstoleran-
ce er ikke standardiseret.

7.2 EFTER FOLGENDE ABSEILPRASTATION ANBEFALER SKYLOTEC EN
INSPEKTION AF EN SKYLOTEC-UDDANNET KOMPETENT PERSON

e Abseiling afstand 3.000 m med en person op til 75 kg

e Abseiling afstand 2.500 m med en person op til 100 kg

e Abseiling afstand 1.000 m med en eller to personer op til 150 kg

e Abseileafstand 400 m med en eller to personer op til 200 kg

e Abseilingafstand 200 m med to personer op til 260 kg

e Abseilingafstand 200 m med to personer op til 280 kg (med afbgjning)

7.3 YDEEVNE IHT. STANDARDERNE

7.3.1 NEDFIRING

MILAN og MILAN 2.0 nedfiringsudstyr er blevet testet i henhold til EN 341:2011/1A.

Felgende krav er blevet opfyldt iht. Klasse A nedfiring:

e W (Arbejde) = 7,5 x 108J (svarer til 7.500 m nedfiringsafstand med belastning af 1 person:
100 kg eller 10.000 m nedfiringsafstand med belastning af 1 person: 75 kg)

e 1 x500 m min. belastning 1 person 30 kg (barn)

e 1 x500 m maks. belastning 1 person 140 kg

| tilleg til EN 341:2011/1A er der ogsd udfart testning under ekstreme belastninger. Udstyret
er i stand til at nedfire med en betydeligt tungere last. Det er vigtigt at bemarke, at nedfiringer
skal reduceres til et minimum i dette tilfselde, og det tilladte antal mé ikke overskrides.
* 1 xmaks. nedfiringslastkapacitet, 200 m, 2 personer: 260 kg
e 1 x maks. nedfiringslastkapacitet, 200 m, 2 personer med afbgjning og 280 kg

(Farsigtig: testet med + 25 % i henhold til EN 341. M3 aldrig bruges med dette forbehold!)

7.3.2 LOFT

Ophalingsfunktionen er testet i henhold til EN1496:2017 med belastninger p& 30 kg til 120 kg,
hver gang med ter og med vad line.

Den maksimale nominelle ophalingsbelastning for Milan-udstyr i henhold til EN1496:2017
er 120 kg, 80 m. | ekstreme tilfeelde kan enheden dog modst& belastninger pé op til 250 kg, 10 m
(testet uden sikkerhedskoefficient). | sé fald gges de manuelle kreefter og slitagen pé linen, og den -
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svarer ikke leengere til standardspecifikationerne. En sikker redning er stadig mulig.

Ophaling belaster udstyret og linen mere en nedfiring. Dette kan medfgre glidning, hvis liften anvendes
hyppigt. Det betyder ikke generelt, at der foreligger en fare. Personen kan stadig fires sikkert ned.
Disse veerdier er maksimumveerdier fra de godkendte tests og har ingen yderligere sikkerhedsfak-
tor. Til evakuering af stgrre grupper og/eller over lengere afstande anbefaler SKYLOTEC at bruge
flere udstyrsenheder og ikke overskride disse maksimumvaerdier.

7.4 ANBEFALET MAKS. NEDFIRINGS-YDEEVNE FOR LINEN

Jo lavere nedfiringshgjde, desto oftere lgber linen gennem udstyret. Lavere nedfiringshgjder med-
farer derfor sterre slitage pé linen. Desuden afhanger slitagen pé linen af forskellige andre fak-
torer, s& som hvor omhyggeligt brugeren héndterer linen. Kanter kan medfare alvorlig belastning
af linen, iser hvis lift-funktionen anvendes samtidig, kan det medfgre stgrre slitage. Linen skal
ogsd kontrolleres konstant for slitage.

7.5 NEDFIRINGSHASTIGHEDER VED PENDULFUNKTION MED LAV VAGT

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

| tilfelde af flere nedkaersler skal veegten af det frit heengende reb tages i betragtning som mod-
veegt.

7.6 REDUNDANTE ENHEDER (STANDBY-ENHEDER)

Traening er ikke en ngdsituation!

Der skal altid andendes yderligere en uathangig sikring (redundans) i uddannelsessituationer. Mu-
ligheden for uforudselige haendelser, tekniske fejl og menneskelige fejl kan aldrig helt udelukkes! En
ekstra MILAN og MILAN 2.0 enhed kan for eksempel bruges som redundans/standby.

7.7 OVERBELASTNING
Udstyr, der har veeret udsat for kraft til at stoppe et fald eller for en overbelastning, skal fiernes fra
omradet. Enheden sendes da til en godkendt serviceagent med henblik pa eftersyn eller reparation.



7.8 TEMPERATUR
Milan-produktet kan anvendes i temperaturer mellem — 35 °C op til + 65 °C. Rescue Device
Driver kan anvendes mellem O °C og +40 °C (iht. producentens specifikationer).

Pravningsmyndighed: TUv sUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Tyskland

Producent: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Tyskland

Godkendende myndighed: TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Tyskland

INFORMATION:

Produktansvaret daekker ikke skader pa ejendom eller personskade, der kan forekomme under
brug. Udstyr anvendt til faldsikring skal anvendes korrekt af specialuddannet personel.
Andringer pd redningsudstyret eller manglende overholdelse af denne vejledning vil udelukke
ethvert produktansvar fra producentens side.

Den komplette Overensstemmelseserklzering kan tilgas via falgende link:
www.skylotec.com/downloads
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8. TEKNISKE DATA
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9. MZERKNING PA MILAN-UDSTYR

9.1 EKSEMPEL PA VISNING AF MILAN 2.0 POWER (A-029) &
Etiket-stette betyder

1
17

V =09m/s 2

§ =35°-+65°C
16.2 3.1

| T Wt

EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} ¢ |_nodeflecton | 260rg/1:200m | 2501g .
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B
<@> Check

DATA =
MATRIX O

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

15
14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .

179



1 Gennemsnitlig nedfiringshastighed

2 Anvendelse temperaturomréde

3.1 Testet maks. abseilbelastning og hgjde i henhold til standard (engangsbrug)

30 Testet maks. nominel belastning og hgjde for hejsning (uden sikkerhedsfaktor,
enkelt anvendelse)

4 Relevante standarder

9 Undga nedfiring i elektriske, termiske, kemiske kilder eller andre fareomrader

6 Produktnavn + varenummer

7 Fremstillingsar og -méned

8 Producent + adresse

9 CE-markning af det tilsynsfarende organ

10 Lees og folg vejledningen omhyggeligt!

11 Serienr.

12 Kompatibel linestgrrelse og -type

13 Efterse jaevnligt/mindst en gang arligt

14 Datamatrixkode

15 Kontroller lineleengde

161 Max. Rappel nominelle belastninger og hgjder i henhold til standarder (flere
applikationer)

16.2 | Max. Nominel belastning og hgjde for hejsning i henhold til standard

17 Forsigtig, Varm overflade

18 Artikelnummer

19 Leengde pd reb

20 intern stregkode
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MILAN / MILAN 2.0

LES OG FOLG MEDFOLGENDE INSTRUKSJONER! Enheten ma kun brukes
SKYLOTEC utdannede personer. Manglende overholdelse av alle instruksjo-
nene kan fare til alvorlige personskader eller dedsfall.

Enheten skal inspiseres i samsvar med medfglgende instruksjon fra produsenten:
*  For periodiske inspeksjoner. Brukerinspeksjon er kun visuell. Fglg de detaljerte servicein-

struksjonene under punkt 7.

Enheten mé kun brukes med originalt tau type “SKYLOTEC SUPER STATIC 9 mm”.

tauglidning (%) 3
forlengelse (%) 49
mantelproporsjon (%) 41
kierneproparsjon (%) a3
masse per meter (g/m) 62
krymping (%) 0.3
materiale PA
Rappelleringsverk
W=mxgxhxn m: masse (kg)
g: tyngdeakselerasjon= 9,81 m/s?
h: hgyde (m)

n: antall nedstigninger
ADVARSEL: Ikke bruk ikkekompatibelt tau! Endre ikke lengden pé tauet eller legg til terminering med knuter.
Endringer i tauet skal kun utfgres av personer som er oppleert til dette, og som har ngdvendig autorisasjon.
ADVARSEL: Unng8 nedstigning inn i elektriske, termiske, kiemiske kilder og andre farer.
Utsett IKKE tauet for skarpe kanter, slitende overflater, gnister, flamme eller varme.

Enheten har et automatisk bremsesystem.
Enheten kan brukes toveis.

Denne instruksjonen skal gis til redningsmann og de som gir opplaring!
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1.2 Etter falgende abseiling, anhefaler SKYLOTEC en inspeksjon av en
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Bruksanvisning MILAN / MILAN 2.0

Nedstignings- og redningsenhet med laftefunksjon
i samsvar med EN 341 klasse A og EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA 7259.2.3

GENERELT:

Milan redningsenhet brukes for redning av personer fra hgyde, dype arbeidsomréder og trange
steder. Bruken er begrenset til personer som er av god helse, har fatt instruksjoner om sikker
bruk av enheten, og har deltatt i et aktuelt brukeropplearingskurs.

For 8 redde personer fra fall fra hgyde eller som har veert utsatt for andre ulykker, s8 raskt som
mulig, skal det vaere utarbeidet en ngdredningsplan som vurderer og klargjer for alle mulige ngd-
situasjoner, som kan iverksettes ved bruk av enheten.

Redningsenheten er ikke en fallsikring!

1. FBR BRUK AV ENHETEN

Far hver applikasjon mé brukeren forsikre seg om at enheten er i god stand og at full funksjonalitet til

enheten er sikret. Derfor skal selve enheten og tauet, inkludert alle andre komponenter, inspiseres

grundig.

Man m4 sikre at:

*  Milan-tauet er uten skader av noen som helst type, og beveger seg fritt inne i enheten i
begge retninger

*  endetermineringene er i god stand

» alle karahinkroker er uten skade

* alle skruer er festet

» enheten er uten skader som sprekker eller deformeringer

»  handhjulet, hvis det finnes, er uskadet

» forankringspunktet er uten skader

*  enheten er ikke forurenset med kjemikalier, smgremidler eller annet

e enheten er fri for skitt eller grov kontaminering

*  det er ikke noe annet unormalt

For en inspeksjon forankres enheten pé en stiv struktur og man trekker 1 meter tau ut av enhe-

ten. Tauet ma skli ut jevnt uten noen unormal mekanisk lyd.

Denne inspeksjonen kan utelates kun hvis enheten er en del av et ngdsett som tidligere ble inspisert

av en kompetent person, og lagret sikkert i en lukket beholder.

Hvis det er noen tvil med hensyn pa tilstanden til enheten, skal den inspiseres av en kompetent

person, og der er ikke tillatt & bruke den far inspeksjonen av en kompetent person er blitt utfart.

Enheter som stryker ved inspeksjonen, skal merkes tydelig for 8 unngd videre bruk.
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2. BRUKSOMRADER

MILAN, MILAN 2.0 brukes i situasjoner som:

e Evakuere én eller flere personer fra hgyde.

*  Hpye plattformer eller arbeidssteder.

*  Enheter med lgftefunksjon kan brukes for fglgende.

*  Redning av personer fra arbeidssteder i dybde (kun Milan Power).

*  Redning av personer fra strukturer ved hgye punkter, som hanger i fallsikringer eller posisjoneringstau.

*  Redning av personer med en Skylotec eller UltraMedic bare.

Folgende punkter ma tas i betraktning i en risikovurdering av redningskonseptet:

Totalvekten m4 ikke overstige den tillatte vektgrensen for Milan.

e Den som reddes skal alltid sikres med sikkerhetssele.

*  Med en bére sertifisert i henhold til EN 1497, er ingen ekstra stropp nadvendig.

e Milan-enheten kan kun brukes med komponenter og utstyr godkjent av produsenten.

e Kun SKYLOTEC eller SKYLOTEC-autoriserte sentre har lov til & foreta noen endringer
pd redningsenhetene og til & levere deler for service eller reparasjon.

MILAN 2.0 POWER (rednings-hub med ratt og ev. Rescue Device Driver = RDD) tiloyr ogsé

felgende bruksomrader

e Motorisert redning fra lavtliggende arbeidssted

*  Motorisert redning av ulykkesoffer fra et hgyt arbeidssted

e Redning fra oppheng pa en fallsikringsenhet

(heising, frigivelse fra fallsikring og pafelgende senking)

Pass pé: nedstigning med Rescue Device Driver kan fare til skader pd Milan, tauet og selve RDD.
Fiern alltid RDD fer enhver senkeoperasjon.

3. FORANKRINGSPUNKTER
Forankringspunktet som utstyret er festet til, md veere i samsvar med gjeldende krav i det aktuelle

landet. Forankringspunktet ma ha en styrke i henhold til EN 795.

Sikre forankringspunkter inkluderer, utvilsomt sikre strukturer, forsterkede stigetrinn og godkjente
forankringspunkter. Forankring kun til stigetrinn, vindusrammer eller varmergr er ikke tillatt.
Lasteevne og lokalisering av forankringspunktet er avgjgrende for sikker drift av redningsenheten.
Lokaliseringen skal velges slik at tauet ikke bergrer noen skarpe kanter eller gjenstander eller gér
langs rue veggflater. Hvis det ikke er tilstrekkelig avstand mellom tauet og veggen, skal det brukes
mé& man sgrge for at tauet er tilstrekkelig beskyttet. Hvis enheten er utstyrt med et festeadapter,
dette adapteret er kun en hjelpestgtte og koblet til enheten med et klassifisert bruddpunkt. (Ekstra
feste ved et forankringspunkt er obligatorisk!) -

Bruk av adaptere og utstyr,

som ikke er originalt SKYLOTEC-

utstyr, er forbudt. Festepunkter til enheten

e Y



4. BRUKE ENHETEN

Et falldempingssystem bestdr av de illustrerte individuelle komponentene og kan kun brukes med
testede og godkjente komponenter under de beskrevne applikasjonsbetingelser; unnlatelse av & falge
dette medfare en risiko for alvorlige eller dgdelige personskader.

Under redningsoperasjonen skal man sikre at alle personer er beskyttet mot fall fra hgyde!
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4.1 NEDSTIGNING

Etter at enheten har blitt festet til et forankringspunkt, festes personen som skal reddes til ned-
stigningstauet. Dette tauet kan festes til fallstopp-festepunkter pé beltene (f.eks. iht. EN361) eller
festepunkter for redningsseler eller redningsstropper (f.eks. iht. EN1497 eller EN1498). Alle tilkob-
lingselementer skal lukkes sikkert.

Hvis tauet mellom personen som skal fires ned og enheten er slakk (A) skal tauet (B) trekkes gjen-
nom enheten til det er strammet (C).

Fallsikringer eller fallryggfeste-tilkablinger ma lgsnes fgr enhver nedstigning. Oppstremstauet frigis,
og den reddede personen senkes med en konstant hastighet.

Nedstigningen kan stoppes eller sakkes ned ved & kontrollere tauet over et friksjonspunkt pd Milan-
enheten. Ved en nedstigningsenhet skal kun en karabinkrok brukes som friksjonspunktet.
Hastigheten til nedstigningen avhenger av:

- brukervekten og

- vekten til det fritthengende tauet som gér inn i enheten, hvis tauet ikke kommer fra en taulomme
som er festet til brukeren, som mater ut fra taulommen.

Pass pd: Under nedstigningen kan enheten bli varm
og muligens skade deg

Eksempel: Evakuering som bruker
A

Milan nedstigningsenhet.
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4.2 EVAKUERING

Enheten tillater redning av flere personer i sekvens. Fortsett som fglger: Etter at farst person har
nddd bakken og koblet seg fra tauet, kan neste person festes til enden av tauet som gikk oppstrgms
med fgrste person. Dette tauet er nd nedadgende tau og operasjonen starter igjen. All manuell kob-
ling pd enheten er ikke ngdvendig. Under evakueringen mé man passe pé at det ikke oppstér tauslakk.
Enheten er testet for nedfiring av 75 personer med en vekt pd 100 kg og en nedstigningshgyde
pd 100 meter. (I henhold til EN341.)

Tyngre laster er mulige; men disse vil virke inn pa den totale nedfiringskapasiteten til enheten.

Se kapittel 7.1-7.3.

4.3 REDNING OPP

Enheter utstyrt med et ratt eller en Rescue Device Driver, tillater lgfting av personer fra en nedre
plattform eller nivd til et eleveringsnivd. Etter festing av enheten til et forankringspunkt og feste
av personen som skal reddes, kan personen lgftes oppover.

Men du lgfter, mé tauklemmen (F) brukes for 8 hindre at den skadede senkes ned.

F

Overfaringsforholdet gjer at tunge personer kan reddes uten at man ma pafare for mye kraft. Rattet
mé vris med urviseren (mot hgyre).

Ved redning med MILAN 2.0 POWER sikre at Rescue Device Driver og MILAN tarnes korrekt med urviseren.
Den skadde personene skal ALDRI festes til redningsmannens sele.
Pass pé: Fir aldri ned med en Rescue Device Driver montert!



Grip ikke pa et roterende ratt!
Fir aldri ned med Rescue Device Driver montert

4.4 KOMBINERT BRUK
En person som har veert utsatt fra fall fra heyde henger i fallsikringen, en fallsikring av fart type eller
et forbindelsesmiddel.

Farst festes enheten til forankringspunktet som tidligere beskrevet. Tauet fares gjennom enheten
slik at det nedstigende tauet gar ut av hgyre sidedpning (sett fra ratt-siden). Fest personen som
mé reddes til det nedstigende tauet. Avhengig av omstendighetene kan personen ikke vaere tilgjen-
gelig direkte p& grunn av fall over en tak-kant eller plattform, personen henger fritt. | et slikt tilfelle
festes en egnet tauklemme eller Rescue Loop (G) til fallsikrings-forbindelsesutstyret ved tilkobling
til MILAN.

Etter at alle tilkoblingselementer er blitt lukket sikkert og sjekket,
Ieftes personen som har blitt utsatt for et fall [pass pa at tauet er
beskyttet). Personen laftes til fallsikrings-forbindelsesutstyret (fall-
sikringen, guidet type fallsikring osv.) er slakk (H). Na setter du inn
oppstremstauet i taufaringen og festeklemmen til enheten (F).

G F

N& kobles personen fra fallsikringsforbindelsesutstyret og tauet tas ut av festeklemmen.
Nedfiringen kan starte.

Hvis personen som har veert utsatt for et fall er bevisstlgs, anbefales det at hjelpepersonen fires
ned sammen med den skadede personen — dette gjgr at man unngér kontakt med konstruksjonene
under operasjonen.
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PASS PA!

Mennesker som henger i beltene uten & bevege seg, kan bli utsatt for
opphengstraumer. Fer man bruker Milan, et egnet redningskonsept

og risikovurdering utarbeides.

MERK:

I tilfelle fri bevegelse, sikre alltid at tauet er uskadet og ikke kan trek-
kes inn i tauklemmen. En plutselig stopp kan skade tauet.

4.5 POSISJONERING

Bevegelsen kan stoppes til enhver tid ved & gke friksjonen pé tauet. | tilfelle korte pauser, kan tauet
settes inn i tauklemmen (etter fullstendig stopp) og enheten vil holde sin posisjon.

Tauet skal kun kiemmes for en KORT periode og skal ikke brukes i denne posisjonen for lange avbrutt
eller kontinuerlig arbeid.

Tauet kan utilsiktet bli trukket ut av kiemmen, fgre til umiddelbart nedfiring. Denne uventede end-
ringen i posisjon utgjar ikke noen fare for 4 falle, men kan alarmere operataren og fare til en ugnsket
reaksjon (misteverktgy, feil betjening av enheten), og til personskader.



4.6 NEDFIRING AV 2 PERSONER

Ved nedfiring av én person kan hastigheten justeres ved & holde kontratauet. Ved gkt nedfiringslast,
spesielt ved samtidig bruk av to personer, blir nedfiringen mer vanskelig. Ved avledning av kontra-
tauet, kan den ngdvendige styrken bli redusert. SKYLOTEC anbefaler & alltid arbeide med avledning
i et redningsscenario med to personer. Iht. ANSI er avledning p&budt ved redning med to personer.
Avledning oppnés ved 8 bruke taukroken til Milan 2001 eller “oksehornet” til Milan 2.0.

Ved arbeid med tauutbgyning kan nedsenkeren brukes med maksimal spesifisert belastning. (Se

kapittel 7.2)

AGR 2001
(Aktiv)

1) Fgr tauet fra den
rgde dekselplaten
inn i taukroken

(Passiv)

1) Fest enheten til
forankringspunktet

2] Trekk tauet opp
i tauklemmen

2) Far tauet fra den
rgde dekselplaten opp
inn i taukroken

3) Hold tauene (inn-
og utgéende) parallelle
og klips en karabinkrok
over begge

3) Fer tauet ned
i tauklemmen

4) Klar til
nedstigning aktiv

4) Skyv tauet inn
i tauklemmen



Milan 2.0
(Aktiv)

1) Fest tauet til

forankringspunktet

(Passiv)

1) Fest enheten til
forankringspunktet

5) Trekk tauet ned
og trekk det inn
i taufgringskanalen

2) For tauet fra den
oransje dekselplaten
over taukroken inn
i taufgringskanalen

2) Trekk den lange
enden av tauet opp

B6) Trekk tauet opp
i tauklemmen som
er integrert i huset

4) Trekk tauet ned
o0g skyv den inn
i tauklemmen i huset

3) Trekk tauet opp gjen-
nom taufgringskanalen

3) For tauet fra den oransje dekselplaten over
taukraken

8) Far tauet over
den andre taukroken
for & sikre enheten,
klar til drift

7) Skyv tauet inn
i tauklemmen



4.7 SELV-NEDSTIGNING

Hvis det ikke er andre mennesker enn offeret og redningsmannen til stede, er det ikke noen til
8 koble fra offeret fra det nedstigende tauet. Det kan veere ngdvendig 3 tilkalle ytterligere hjelp eller
bruke forstehjelpsbehandlinger. | dette tilfellet kan redningsmannen ga ned sammen med offeret
pd en enhet aktivt. Det nedstigende tauet er koblet til et forankringspunkt. Redningsmannen fester
seg selv direkte til karabinkroken til enheten og firer seg ned ved & ta enheten med seg.

PASS PA:

Enheten har et stort antall bruksmuligheter for forskjellige rednings-
situasjoner. For & mestre disse teknikkene, er det pbudt med en pro-
fesjonell utdannelse fra kvalifiserte redningstrenere.

5. SIKKERHETSINFORMASJON
Bruk av enheten er kun tillatt hvis valg av forankringspunkt sikrer at det ikke er noen hindringer i ned-

firings- eller oppstigingsbanene. Under redning opp-scenarioer m& man sikre en fri bane oppover. Det
er ikke tillatt 8 bruke enheten hvis det er noen fare i forbindelse med tilstgtende konstruksjoner,
bevegelige maskiner eller elektrisitet.

FARE: Vind kan bldse tauet mot overferingsledninger. Skarpe kanter eller slipende overflater kan
skadde tauet.

Den automatiske hastighetskontrollen til enheten tillater en trygg nedfiring. Likevel skal enheten kun
brukes av personer som har fatt opplaering hos Skylotec, og som regelmessig oppdaterer kompetan-
sen sin med regelmessig opplaering. N&r man bruker enheter med redningsratt, ta hensyn til farene
i forbindelse med roterende deler.

Miljgpvirkninger som ekstreme temperaturer, kiemiske stoffer, rue og skarpe kanter kan redusere
styrken til tauet. Beskytt utstyret under transport ved & bruke egnede sekker eller bokser.
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6. VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Apne ikke enheten for & rengjgre den. Hvis det er skitt pd innsiden, m& enheten sendes til et au-
torisert reparasjonsverksted. Belter, stropper kan rengjgres med varmt vann (40 °C) og en mild
sapelgsninger. De skal deretter skylles giennom med rent vann. V&tt utstyr skal kun terkes i et godt
ventilert sted i skyggen. Terk dem aldri i terketromler eller med andre varmekilder. Unngd all kontakt
med kjemikalier, olje, opplesninger eller alle andre aggressive materialer. Lagre dem ved normale
romtemperaturer, beskytt dem mot solstréler — det beste er & bruke en spesiell enhetssekk eller
eske. Utstyret md handteres med forsiktighet for 8 unngd skade. Den ma ikke kastes eller tynges av
andre gjenstander.

7. LEVETID - REGELMESSIG INSPEKSJON

Gjelder: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Levetiden avhenger de individuelle brukerforholdene, plastkomponenter er utsatt for en aldringspro-
sess, selv med korrekt behandling. En teknisk (i henhold til avsnitt 3.3 i standard EN 365/2005) md
foreta en inspeksjon én gang &rlig og dokumentere det, og spesielle produktegenskaper oppdaget.
Videre mé det veere helt sikret, at produktet alltid lagres optimalt, aldri kommer i kontakt med kje-
mikalier, gasser eller andre skadelige stoffer.

Enheter som er installert pé et fast arbeidsomréde og som ligger der mellom inspeksjoner, mé vaere
forsvarlig beskyttet mot elementene. (f.eks. SEAL PAC®). Enheter som brukes regelmessig, f.eks.
som treningsutstyr, vil ha kortere levetid.

Modifikasjoner, endringer, reparasjoner eller supplementert utstyr, kan kun tillates med godkjenning
fra SKYLOTEC. Overtredelse av denne betingelsen opphever gyldigheten av driftsgodkjennelsen og ute-
lukker erstatningsansvar fra produsenten. Enheter som stryker ved inspeksjonen, skal tas ut av bruk.



Kompetent person

MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(NO Sealpac)

* Etter hver gangs bruk
(oppleering, demonstrasjon
osv.) eller

* Huis det er noen tvil
om enhetens funksjon
/ sikkerhet eller

* Minst 8rlig

* Enheter som brukes
regelmessig, f.eks. som
treningsutstyr, kan ha kortere
inspeksjonsintervaller.

* Far hver gangs bruk

MILAN service, rengjering
innvendig, erstatning av deler
(iht. SKYLOTEC oppleering, de
inkluderte instruksjoner og en
detaljert servicedokumentasjon)
* minst hvert 5. &r eller
* gtter et redningsscenario eller
« etter 2000 m nedstigning
* tekniske tvilstilfeller
 dokumentasjon skal

utfares ved HOMEBASE

Maks. 20 &r fra produksjonsdato
(méned + &r) (hvis utskifting
etter 10 8r har blitt utfert)
Enheter som brukes regelmessig,
f.eks. som treningsutstyr,

kan ha kortere levetid.

(oppleert iht.
DGUV 312-906
eller en regional

karresponderende

utdannelse)

SKYLOTEC MILAN
service nivg 2
oppleering

Erstatning av bremsen:

* Minst etter 10 &r (kun ved
SKYLOTEC eller SKYLOTEC
kompetentservicestasjonene
nivd 2 oppleering)

* Inspeksjon / utskifting
etter instruksjoner
pd MILAN service nivé 2
service opplaering

Utskifting

av tekstilkompaonenter
(tau, belter, stropper):
Minst hvert 10. &r
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MILAN servicedokumentasjon)
MILAN HUB * Minst etter 15 &,
MILAN POWER |  produktet er gyldig for
(SEALPAC) ytterligere 15 &r. Etter

Arlig, i henhold tl
instruksjonsdekalen
p8 SEAL PAC boks

MILAN service, rengjering
innvendig, erstatning av deler,
gjenforsegling (iht. SKYLOTEC
opplering, de inkluderte
instruksjoner og en detaljert

maks. 30 8r m3 enheten
kasseres
* Huis fuktighetsindikatoren
pd SEAL PACS viser et avvik
* etter et redningsscenario
* dokumentasjon skal
utfares ved HOMEBASE

Maks. 30 &r fra
produksjonsdato
(méned + &r)

(hvis utskifting etter
15 &r er blitt utfart)

Definisjon ved

siteoperater for 8 definere

en egnet person

SKYLOTEC MILAN service

nivd 3 opplering

Erstatning av bremsen:

* Minst etter 15 &r,
produktet er gyldig for
ytterligere 15 8r (SEAL
PAC gjenforseglingsser-
vice kun ved SKYLOTEC
eller SKYLOTEC

Kompetente servicesta-

sjoner MILAN service

nivé 3 opplart)

* Inspeksjon / utskifting
etter instruksjoner pd
nivd 3 service opplering

Utskifting av tekstilkompo-
nenter (tau, belter, strop-
per): Minst hvert 15. &r

—p 310320

Resealing

—p 31.03.20 10

10

‘

oo oo [
: |

01.04.20 —p>

01.04.20 —p

23 24125126.27. 28 29 30

*x
a
%

*Produksjonsdato ** Years Lifetime




7.1 TESTING | SAMSVAR MED EN 341 - PRINSIPP

Standarden stipulerer den ytelsen som forventes av enheten far det kan bli godkjent. Med en gang
kravene til standarden er blitt oppfylt, enheten er godkjent og klassifisert. Nominelt er enheten
s8 godkjent for arbeid som involverer nedfiringsdefinisjonen. | tilfelle MILAN og MILAN 2.0 (klasse
A) betyr dette at enheten er godkjent for en nedfiringsdistanse pd 10.000 m med 1 person
(75 kg), for eksempel 100 x 100 m eller 20 x 500 m.

Nar det ikke er noen ngdsituasjon, for eksempel under oppleering, skal likevel sikkerhetstoleranse-
ne opprettholdes, med hensyn til maksimum tillatt last. Stgrrelsen pé denne sikkerhetstoleransen
er ikke standardisert.

7.2 ETTER FOLGENDE ABSEILING, ANBEFALER SKYLOTEC EN INSPEK-
SJON AV EN SKYLOTEC-TRENT KOMPETENT PERSON

e Abseileavstand 3000 m med en person opp til 75 kg

e Abseileavstand 2.500m med en person opp til 100kg

e Abseileavstand 1000 m med en eller to personer opp til 150 kg

e Abseileavstand 400m med en eller to personer opp til 200 kg

e Abseileavstand 200m med to personer opp til 260 kg

e Abseileavstand 200m med to personer opp til 280 kg (med avbgyning)

7.3 YTELSE IHT. STANDARDER

7.3.1 NEDFIRING

MILAN og MILAN 2.0 nedfiringsenhet er blitt testet i henhold til EN 341:2011/1A.

De fglgende kravene har oppfylt klasse A nedfiring:

o W (Work) = 7,5x 108J (karresponderer med 7 500 m nedfiringsavstand med en last pé 1 person:
100 kg, eller 10 000 m nedfiringsavstand med en last pd 1 person: 75 kg)

e 1 x500 m min. last 1 person 30 kg (barn)

e 1 x500 m maks. last 1 person 140 kg

I tillegg til EN 341:2011/1A, test under ekstreme laster er ogsa blitt utfart. Enheten er i stand til
nedfiring med en betydelig tyngre last. Det er viktig 8 lege merke til at nedfiringen ma reduseres
til et minimum i dette tilfellet og det tillatte antallet skal ikke overskrides.
e 1 x maks. nedfiring lastekapasiteter, 200 m, 2 personer: 260 kg
e 1 x maks. nedfiring lastekapasiteter, 200 m, 2 personer med avledning og 280 kg

(Farsiktig: testet med + 25 % i henhold til EN 341.Bruk aldri med denne reservent)

7.3.2 LOFTING

Redning opp-funksjonen er blitt testet i henhold til EN1496:2017 med laster pé 30 kg til 120 kg,
hver gang med et tart og vatt tau.

Maksimum nominell redning opp-last for Milan enheter i henhold til EN 1496:2017 er 120 kg,
80 m. Enheten kan imidlertid tale belastninger pé opptil 250 kg, 10 m i ekstreme tilfeller [testet197
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uten sikkerhetskoeffisient). | dette tilfellet, manuelle krefter og tauslitasje gker og ikke lenger
korresponderer med standardspesifikasjoner. En sikker redning er fortsatt mulig.

Lafting péfarer starre belastning pé enheten og tauet enn ved nedfiring. Dette kan fare til sluring
hvis lgfting brukes hyppig. Dette betyr vanligvis ikke at det ikke er noen fare. Personen kan fort-
satt fires ned sikkert.

Disse verdiene er maksimumsverdier fra godkjente tester og har ikke noen ekstra sikkerhets-
faktor. SKYLOTEC anbefaler for evakuering av stgrre grupper og/eller over lengre avstander for
8 bruke flere enheter og ikke overskride disse maksimumsverdiene.

7.4 ANBEFALT MAKS. NEDFIRINGSTAU YTELSE

Jo lavere nedstigningshgyde, jo oftere gar tauet gjennom enheten. Lave nedfiringshgyder resul-
terer derfor i stgrre slitasje pé tauet. | tillegg, tauslitasje avhenger ogs8 av forskiellige andre fak-
torer, som hvor forsiktig eller ikke brukeren handterer tauet. Kanter kan medfare alvorlig stress
pd tauet, spesielt hvis lgftefunksjonen brukes pd samme tid, da det kan fare til sterre slitasje.
Tauet skal ogs8 sjekkes konstant for slitasje.

7.5 NEDFIRINGSHASTIGHETER | PENDELDRIFT VED LAVE VEKTER

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Ved flere nedfiringer mé vekten av det fritt hengende tauet tas med som motvekt.

7.6 REDUNDANTE ENHETER (STANDBY-ENHETER)

Oppleering er ikke en ngdsituasjon!

Som en regel, mé det alltid brukes en sekundeer uavhengig sikring (redundans) i alle opplaringssitua-
sjoner. Muligheten for ikke forutsette hendelser, teknisk svikt og menneskelig feil, kan aldri utelukkes
helt! En andre MILAN og MILAN 2.0 enheter, for eksempel, kan brukes som redundans/standby.

7.7 OVERBELASTNING
Enheter som er blitt utsatt for kreftene ved fallstopp eller en overlast mé fiernes fra feltet. Enhe-
ten er s8 sendt til en godkjent serviceagent for inspeksjon eller reparasjon.



7.8 TEMPERATUR
Milan-enheten kan brukes i temperaturer mellom — 35 °C opp til + 65 °C. Rescue Device Driver
kan brukes mellom 0 °C og +40 °C (iht. produsentens spesifikasjon).

Testautoritet: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Tyskland

Produsent: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Tyskland

Teknisk kontrollorgan: TOv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Sertifiseringssted
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Tyskland

INFORMASJON:

Produktansvaret dekker ikke skader pé eiendeler eller personskade som kan opptre under bruk.
Utstyret som brukes for fallsikring ma brukes korrekt av oppleert personale.

Endringer for redningsutstyr eller unnlatelse av & folge disse instruksjonene vil oppheve alt pro-
duktansvar fra produsenten.

Den fulle samsvarserkleeringen kan finnes via felgende lenke:
www.skylotec.com/downloads
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9. MERKING PA MILAN-ENHET

9.1 EKSEMPEL PA REPRESENTASJON AV MILAN 2.0 POWER (A-029)
& etikettstatte betyr

1
17

V =09m/s 2

§ =35°-+65°C
16.2 3.1

| T Wt

EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} ¢ |_nodeflecton | 260rg/1:200m | 2501g .
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B
<@> Check

DATA =
MATRIX O

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

15
14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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1 Gjennomsnittlig nedstigningshastighet

2 Bruksomréde temperaturomréde

3.1 Testet maks. nominell nedfiringslast og hgyde i henhold til standarden (enkelt bruk)
3.2 Testet maks. nominell last og hayde for lgfting (uten sikkerhetsfaktor, enkeltanvendelse)
4 Relevante standarder

5 Unngd nedstigning inn i elektriske, termiske, kjemiske kilder og andre farer

6 Produktnavn + artikkelnummer

7 Ar og maned for produksjon

8 Produsent + adresse

9 CE-merking til tilsynsorgan

10 Les og falg instruksjonene strengt!

1" Serienr.

12 Den kompatible stgrrelsen og typen tau

13 Inspiser regelmessig / minst en gang drlig

14 Datamatrise-kode

19 Sjekk taulengden

16.1 | Maks. nominell fallende last og hayde i henhold til standardene (flere bruksomrader)
16.2 | Maks. nominell last og hgyde for lgfting i henhold til standarden

17 Forsiktig varm overflate

18 Artikkelnummer

19 Lengde pé tau

20 Intern strekkode
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MILAN / MILAN 2.0

LUE KAYTTOOHJE JA NOUDATA SITA! Laitetta saa kayttaa vain teh-
tavaan koulutetut SKYLOTEC henkilot. Ohjeiden laiminlyénti voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Laite taytyy tarkastaa valmistajan ohjeiden mukaisesti:
e Maérédaikaistarkastukset. Kayttdjd tarkastaa vain silmdmaardisesti. Noudata tarkkoja huol-

to-ohijeita, jotka ldytyvat luvusta 7.

Laitetta saa kdyttdd vain seuraavalla alkuperdiselld kdydelld: "SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

vaipan siirtyvyys (%) 3
venymé (%) 49
vaipan osuus (%) 41
ytimen osuus (%) 59
massa per metri (g/m) 62
kutistuma (%) 0.3
materiaali polyamidi

Laskeutuminen

W=mxgxhxn m: massa (kg)

g: painovoiman kiihtyvyys = 9,81 m/s?
h: korkeus (m)
n: laskeutumisten maara

VAROITUS: Al4 kaytd yhteensopimatonta kéyttal Ald muuta kdyden pituutta tai lisaa
péittdislitoksia solmuilla.
Kdysiin saa tehdd muutoksia vain siihen koulutetut ja valtuutetut henkildt.

VAROITUS: vélta laskeutumista alueille, joilla vallitsee séhkén, ldmman, kemikaalien ja muiden lahteiden
aiheuttamia vaaroja.

ALA altista kéytta terville reunoille, hankaaville pinnaille, kipinille, liekeille tai kuumuudelle.
Laite on varustettu automaattisella jarrujarjestelmalla.
Laitetta voidaan kayttdd kaksisuuntaisesti.

Tama kayttoohje taytyy olla pelastushenkildiden ja kouluttajien kdytettavissa!
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MILAN- / MILAN 2.0 -laitteen kayttoohje

Laskeutumis- ja pelastautumislaite nostotoiminnolla
EN 341 luokan A- ja EN 1496-, ANSI/ASSE 7359.4-2013-, CSA 7259.2.3 -standardin mukainen

YLEISTA:

Milan-pelastautumislaitetta kdytetaan henkildiden pelastukseen korkeista ja syvista paikoista sek
kanavista ja kuiluista. Laitetta saavat kdyttaa vain henkildt, jotka ovat terveitd, joita on opastettu
laitteen turvallisessa kdytdssa ja jotka ovat suorittaneet asianmukaisen kayttéajakoulutuksen.
Korkealta pudonneiden tai muutoin loukkaantuneiden henkildiden nopeaan pelastamiseen taytyy olla kaikkien
mahdollisten hatétilanteiden kattava pelastussuunnitelma, jota voidaan hyddyntaa laitetta kéytettdessa.
Pelastautumislaite ei ole putoamissuojain!

1. ENNEN LAITTEEN KAYTTOA

Kayttajan téytyy tarkistaa aina ennen kéyttod, ettd laite on moitteettomassa kunnossa ja lait-
teen toimivuus voidaan varmistaa. Siksi itse laite ja kdysi, mukaan lukien kaikki muut osat, taytyy
tarkistaa huolellisesti.

On varmistettava, etta

® ettd Milan-kdydessé ei ole minkdanlaisia vikoja ja ettd se liikkuu laitteen Iapi vapaasti mo-
lempiin suuntiin

padteliitokset ovat hyvéssa kunnossa

karbiinihaat eivat ole vaurioituneet

kaikki ruuvit on kiristetty

laitteessa ei ole vaurioita kuten murtumia tai vaantymia

kdsipyora, jos sellainen on, on ehjd

kiinnityspiste ei ole vaurioitunut

laite ei ole kemikaalien, liuotinaineiden tai muiden aineiden likaama

laite ei ole likaantunut eika siind ei ole karkeaa likaa

laitteessa ei ole mitddn muita poikkeavuuksia

Tarkistusta varten kiinnita laite tukevaan rakennelmaan ja veda kdyttd 1 metrin verran laitteesta.
Kéyden taytyy liukua sujuvasti ulos ilman epétavallisia dnid.

Tarkistus voidaan jattad tekemdttd vain, jos laite on osa pelastusvarustusta, jonka pétevd henkild
on dskettain tarkastanut ja laittanut sen lukolliseen s&ilédn.

Jos laitteen kunnosta on pienintékédan epéilystd, patevan henkilon taytyy tarkastaa se ja sitd saa
kdyttad vasta sen jlkeen, kun tarkastus on suoritettu loppuun. Laitteet, jotka eivét lapéise tarkas-
tusta, taytyy merkitd selvasti, jotta niiden kdyttoa ei jatketa.
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2. KAYTTOTARKOITUS

MILAN-, MILAN 2.0 -laitetta kdytetddn seuraavissa tilanteissa:

e yhden tai useamman henkilon evakuocimiseen korkeasta paikasta

e korkeilla alustoilla tai tyctiloissa.

*  Nostotoiminnolla varustettuja laitteita voidaan kdyttdd seuraavasti:

*  henkildiden pelastamiseen syvalla sijaitsevista tydtiloista (vain Milan Power)

*  henkildiden pelastamiseen korkealla sijaitsevista rakennelmista, joista he roikkuvat putoamis-
suojaimessa tai pidatinkdydessa.

e henkildiden pelastamiseen Skylotec- tai UltraMedic-paarilla.

Pelastuskonseptin riskiarvioinnissa on otettava huomioon seuraavat seikat:

e Kokonaispaino ei saa ylittdd Milanon sallittua painorajaa.

*  Pelastettava henkild on aina kiinnitettdva turvavaljailla.

*  Standardin EN 1497 mukaan sertifioidulla paarilla ei tarvita lisdhihnaa.

*  Milan- kdyttd saa kdyttad vain valmistajan hyvaksymien osien ja lisétarvikkeiden kanssa.

*  Vain SKYLOTEC ja SKYLOTECin valtuuttamat palvelukeskukset saavat tehdd muutoksia pelastau-
tumislaitteeseen ja toimittaa osia huoltoa tai korjausta varten.

MILAN 2.0 POWER -laitetta (pelastautumislaite, jossa on késipydrd ja valinnainen

Rescue Device Driver (RDD) -laite) voidaan kayttdd myds seuraavissa tilanteissa:

* moottoroitu pelastus matalalla sijaitsevalta tydalueelta

* |oukkaantuneen henkildn moottoroitu pelastus korkealla sijaitsevalta tydalueelta

* putoamissuojaimessa riippuvan henkilén pelastus

(nostaminen, putoamissuojaimesta vapauttaminen ja sitd seuraava laskeminen)

Huomio: laskeutuminen Rescue Device Driver -laitteella voi vaurioittaa Milan-laitetta, kdyttd ja itse
RDD-laitetta. Poista RDD-laite aina ennen laskeutumistoimenpiteita.

3. KIINNITYSPISTEET

Kiinnityspisteen, johon varuste litetdan, téytyy noudattaa kdyttdmaan voimassa olevia maarayksia.
Kiinnityspisteen téytyy kestaad voimakkuuksia EN 795 -standardin mukaan.

Turvallisia kiinnityspisteitd ovat ehdottomasti kestdvdt rakenteet, vahvistetut tikkaiden puolat
ja hyvaksytyt kiinnityspisteet. Kiinnitys vain tikkaiden puoliin, ikkunaraameihin tai lammitysputkiin on
kielletty.

Kiinnityspisteen kuormituskyky ja sijainti ovat erityisen térkeitd pelastautumislaitteen turvalliselle
kdytalle. Sijainti tulee valita niin, ettd kdysi ei kosketa terdvid reunoja tai esineitd eikd hankaa sei-
népintoja. Jos kdyden ja seindn véliin ei saada riittdvad etdisyyttd, on silloin huolehdittava kdydelle
sopiva suojaus. Jos laite on varustettu kiinnityssovittimella, se toimii vain tukena ja kiinnitetdén
laitteeseen nimellisestd taitekohdasta. (Lisakiinnityksen kéyttd kiinnityspisteessa on pakollistal)



Sovittimien ja lisdvarusteiden -
kaytto, jotka eivat ole alkuperaisia
SKYLOTECin varusteita, on kielletty. Laitteen kiinnityspisteet

\ /
4. LAITTEEN KAYTTAMINEN

Putoamissuojajérjestelma koostuu kuvatuista yksittéisista osista ja sitd saa kayttdd vain testatuilla
ja hyvaksytyilld osilla kuvatuissa kdyttdolosuhteissa. Taman laiminlydminen voi johtaa vakavaan tai
henked uhkaavaan vaaratilanteeseen.

Pelastuksen aikana on varmistettava, etta kaikki henkilét on suojattu korkealta putoamista vastaan!

m V
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4.1 LASKEUTUMINEN

Kun laite on kiinnitetty kiinnityspisteeseen, pelastettava henkild kiinnitetdan laskeutumiskdyteen.
Kdyden voi kiinnittda turvavaljaiden kiinnityspisteisiin (esim. EN 361 mukainen) tai pelastuslaitteen
lenkkeihin tai pelastusliinan lenkkeihin (esim. EN 1497 tai EN 1498 mukainen). Kaikkien
litoselementtien taytyy olla suljettuina.

Jos alaslaskettavan henkiln ja laitteen vélinen kdysi on loysa (A), kdysi (B) téytyy vetdd laitteen &pi kiredlle (C).
Putoamissuojainten tai turvalaitteiden liitdnnat téytyy irrottaa ennen laskeutumista. Yldspéin kulkeva
kdysi vapautetaan ja pelastettava henkild lasketaan tasaisella nopeudella.

Laskeutuminen voidaan keskeyttdd tai hidastaa ohjaamalla kdysi Milan-laitteen kitkapisteen vyli.
Laskeutumislaitteessa vain yhtd karbiinihakaa saa kayttaa kitkapisteend.

Laskeutumisnopeus riippuu

- kéyttajdn painosta

- laitteen sisddn menevédn vapaana roikkuvan kdyden painosta, jos kdyttd ei sydtetd kdysilaukusta,
joka on kiinnitetty kayttajaan.

Huomio: Laskeutumisen aikana laite voi
kuumeta ja vahingoittaa mahdollisesti

Esimerkki: evakuoiminen
Milan-laskeutumislaitteella
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4.2 EVAKUOIMINEN

Laitteella voidaan pelastaa useampi henkild perdkkain. Toimi seuraavasti: kun ensimmainen henkilg on
padssyt maantasolle ja yhteys kéyteen on irrotettu, voidaan toinen henkild kiinnittdd ensimmaisen
laskeutumisen paétyttyd ylds likkuneeseen kéydenpadhan. Tama kdysi on nyt laskeutumiskdysi ja
evakuointia voidaan jatkaa. Laitteessa ei tarvita mitdan kdsikdyttdista kytkintd. Evakuoinnin aikana on
varottava, ettd koysi ei padse loystymaan.

Laitteella on testattu 75 henkilén laskemista, 100 kg:n painolla ja 100 metrin laskeutumiskorkeudella.
(EN 341 -standardin mukaan.)

Raskaammat kuormat ovat mahdollisia, mutta ne vaikuttavat laitteen koko laskemiskapasiteettiin.
Katso luvut 7.1-7.3.

4.3 PELASTAMINEN YLOSPAIN

Késipyoralla tai Rescue Device Driver -laiteohjaimella varustetuilla laitteilla henkilé voidaan nostaa
alemmalta tasolta ylemmalle tasolle. Kun laite on kiinnitetty kiinnityspisteeseen ja pelastettava henkild
on myds kiinnitetty, henkild voidaan nostaa yléspéin.

Noston aikana téytyy kayttad koysilukkoa (F), jolla estetddn loukkaantuneen laskeutuminen.

F

Vilityssuhde sallii raskaiden henkildiden pelastamisen ilman suuria voimanponnistuksia. Késipyoraa
taytyy kddntad myotapdivaan (oikealle).

Kun pelastustoimissa kaytetdan MILAN 2.0 POWER -laitetta, varmista, ettd Rescue Device Driver
-laiteohjainja MILAN kéantyvét oikein mydtapaivaan.

Loukkaantunutta henkiléa El KOSKAAN saa kiinnittaa pelastusvaljaisiin.

Huomio: Al3 koskaan laske asennetulla Rescue Device Driver -laiteohjaimella!



Al tartu pyérivadn kasipybraan!
Ala koskaan laske asennetulla Rescue
Device Driver -laiteochjaimella

4.4 YHDISTELMAKAYTTO
Pudonnut henkild riippuu liukutarraimessa,mukana liukuvassa pysayttimessa tai litoselementissa.

Laite on ensiksi kiinnitetty edelld kuvattuun kiinnityspisteeseen. Kdysi on viety laitteen Iapi niin, ettd
laskeutumiskdysi tulee ulos oikeanpuoleisesta aukosta (nakyma késipyorédn puolelta). Kiinnitd pelas-
tettava henkild laskeutumiskdyteen. Tilanteesta riippuen henkilda ei ehka saavuteta suoraan katon tai
telineen reunan yli pudottuaan vaan hén riippuu ilmassa. Siind tapauksessa téytyy sopiva kdysilukko
tai pelastuslenkki (G) kiinnittda tartuin-litoselementtiin, yhdistamalld se Milan-kdyteen.

Kun kaikki liitettdavat osat on lukittu turvallisesti ja tarkistettu,
pudonnut henkilé nostetaan ylos (Tarkasta, ettd koysi on suojattul.
Henkiloa nostetaan niin kauan, kunnes putoamissuojaimen taljakoysi
(putoamissuojain, mukana liukuva putoamissuojain jne.) on loysa
(H). Ylospain kulkeva koysi lisdtaan koéydenohjaimeen ja laitteen
kiinnittimeen (F).

G F

Henkild vapautetaan sitten putoamissuojaimen taljakdydestd ja kdysi irrotetaan kiinnittimesta.
Laskeutuminen voi alkaa.

Jos pudonnut henkild on tajuton, auttavan henkildn tulisi laskeutua yhdessa loukkaantuneen kanssa,
jolloin on helpompi laskeutua rakenteita koskettamatta.
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HUOMIO!

Valjaissa riippuvat henkilot, jotka eivit liiku, voivat kdrsia suspension
traumasta. Ennen Milan-laitteen kayttoa taytyy tehda sopiva pelas-
tussuunnitelma ja riskinarviointi.

HUOMAUTUS:

varmista aina, etta vapaasti kulkeva kdysi ei ole vaurioitunut eika sita
voida vetaa kéysilukkoon. Akkindinen pysaytys voi vaurioittaa koytta.

4.5 ASETTAMINEN

Kulku voidaan pysdyttaa milloin tahansa lisédmélld kéyden kitkaa. Lyhyiden taukojen ajaksi kéysi voi-
daan kiinnittda kdysilukkoon (taysin pysahtyneend), jolloin laite pysyy paikallaan.

Kdyden saa kiinnittdd vain LYHYEKSI ajaksi eika sitd saa kdyttdd tdssd asennossa pitkiin taukoihin tai
jatkuvaan tydskentelyyn.

Kdysi voisi tahattomasti vetdytyd lukosta aiheuttaen &killisen laskeutumisen. Tassd odottamatto-
massa tilanteessa ei ole putoamisvaaraa, mutta siitd voisi seurata kdyttéjén dkillinen reagoiminen
(tydkalujen putoaminen, laitteen virheellinen kayttd) ja loukkaantumisriski.



4.6 KAHDEN HENKILON LASKEUTUMINEN

Yhté henkilod laskettaessa nopeutta voidaan sddtdd pitdmaélld kiinni vastakdydestd. Laskeutuvan
kuorman kasvaessa etenkin kahden henkilén samanaikaisessa kéytossa, laskeutuminen vaikeutuu.
Vastakdyden riippumalla tarvittavaa voimaa voidaan vahentdd. SKYLOTEC suosittelee aina riippu-
man kdyttdd kahden henkilén pelastussuunitelmassa. ANSI-standardin mukaan riippuma on pakollinen
kahden henkilén pelastuksessa. Juoksuttaminen voi tapahtua Milan 2001 kdysikoukun tai Milan 2.0

,Bull Horn* kautta.

Kun tydskennelladn kéyden taipuman kanssa, dekantteria voidaan kdyttdd suurimmalla maaritetylla

kuormalla. (Katso luku 7.2)

AGR 2001
(aktiivinen)

1) Laita kéysi
punaisesta suojalevysta
kdysikoukkuun

(passiivinen)

1) Kiinnita laite
kiinnityspisteeseen

2) Veda kaysi ylds
kdysilukkoon

2) Laita kdysi punaisesta
suojalevyst ylos
kdysikoukkuun

3) Pida kdysid (sisaan-
menevaa ja ulostulevaa)
vierekkdin ja kiinnité
molemmat karbiinihaalla

3) Laita kdysi alas
kdysilukkoon

4) Valmis laskettavaksi
aktiivisesti

4) Paina koysi
kdysilukkoon
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MILAN 2.0
(aktiivinen)

1) Kiinnitd kysi
kiinnityspisteeseen

(passiivinen)

1) Kiinnita laite
kiinnityspisteeseen

5) Veda kdysi alas ja veda
se kdyden ohjauskanavaan

214

2) Laita kdysi
oranssista suojalevysta
kdysikoukun yli kéyden
ohjauskanavaan

2) Veda kéyden pitka
paa ylos

B6) Veda koysi ylos
kdysilukkoon, joka on
integroitu koteloon

3) Veda kéysi ylos kdy- 4) Veda koysi alas
den ohjauskanavan |api ja paina se kotelon
koysilukkoon

3) Laita kdysi oranssista suojalevysta kdysikoukun yli

7) Paina kdysi 8) Laita kdysi toisen

kéysilukkaon kdysikoukun yli ja
kiinnit4 laite; laite
on kayttévalmis



4.7 YKSIN LASKEUTUMINEN
Jos paikalla ei ole muita henkilgité kuin loukkaantunut ja pelastaja, kukaan ei voi vapauttaa loukkaantu-
nutta laskeutumiskéydestd. Suositeltavaa on pyytda lisdapua tai antaa ensiapua. Tdssa tapauksessa
pelastaja voi laskeutua yhdessa loukkaantuneen kanssa yhdelld laitteella aktiivisesti. Laskeutumis-
kdysi on kiinnitetty kiinnityspisteeseen. Pelastaja kiinnittda itsensd suoraan laitteen karbiinihakaan
ja laskeutuu ottamalla laitteen mukaansa.

HUOMIO:

Laite tarjoaa mité erilaisimpia kidyttomahdollisuuksia eri pelastus-
tilanteisiin. Ndiden tekniikoiden hallitseminen vaatii ammattimaisen
koulutuksen suorittamista pitevilld pelastuskouluttajalla.

5. TURVALLISUUSOHJE

Laitteen kdyttd on sallittua vain, jos kiinnityspisteen valinnalla voidaan varmistaa, ettd laskeutumis- ja
nousureitilld ei ole mitdén esteitd. Ylospdin pelastautumisissa vapaa reitti ylospain téytyy varmistaa. Lai-
tetta ei saa kdyttaa, jos ympardivat rakenteet, likkuvat koneet tai séhko voivat aiheuttaa vaaratilanteita.
VAARA: Tuuli voi puhaltaa kéyden voimajohtoja kohti. Terdvat reunat tai karkeat pinnat voivat rikkoa kéyden.
Laitteen automaattisella nopeudensaadolld laskeutuminen on turvallista. Laitetta saisi kuitenkin kayttaa
vain Skylotec koulutetut henkildt, jotka péivittavat saatuja tietojaan saanndllisesti koulutuksiin osallis-
tumalla. Kun laitetta kdytetdan kasipyoralld, huomio tulee kiinnittdd pydrivistd osista aiheutuviin vaa-
ratilanteisiin.

Ympéristdn vaikutukset kuten &&rimmaiset lampétilat, kemikaalit, hankaavat ja terédvét reunat voivat
heikentaa kdyden lujuutta. Suojaa varusteita kuljetuksen aikana kdyttamalla sopivia laukkuja tai koteloita.
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6. HUOLTO JA SAILYTYS

Al avaa laitetta puhdistusta varten. Jos laitteen sisdosa on likaantunut, se taytyy lahettdd valtuu-
tettuun huoltopisteeseen. Valjaat ja silmukat voidaan puhdistaa lampimalla vedelld (40 °C) ja miedolla
saippualiuoksella. Ne tulee huuhdella huolellisesti puhtaalla vedella. Marat varusteet tulee kuivattaa
hyvin tuuletetuissa ja varjoisissa paikoissa. Ald koskaan kuivaa niitd kuivausrummussa tai muilla
[&mmonlahteilld. Valtd kontaktia kemikaalien, dljyn, nestemaisten liuosten ja muiden voimakkaiden
aineiden kanssa. Sailytd niitd normaalissa huoneenldmméssa auringonsateilyltd suojattuna — paras
tapa on sdilyttdd niitd erityisessd varustelaukussa tai -kotelossa. Laitetta on késiteltdvd varoen
vaurioiden valttamiseksi. Sitd ei saa heittda tai painaa muiden esineiden toimesta.

7. KAYTTOIKA - SAANNOLLINEN TARKASTUS

Témé on voimassa: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).
Kayttoika riippuu yksildllisistd kayttooloista; muoviosat kuluvat kdytdssd, myds huolellisesti hoidet-
tuina. Vahintaan kerran vuodessa laite on annettava asiantuntijan (standardin EN 365/2005 kohdan
3.3 mukaisesti) tarkastettavaksi, ja tarkastuksen dokumentissa on ilmoitettava tarkastajan nimi
sekd tunnistetut erikoiset tuoteominaisuudet. Lisdksi ehdottoman térkedd on varmistaa, ettd tuo-
tetta on sdilytetty aina optimaalisissa oloissa, se ei ole joutunut koskaan kosketuksiin kemikaalien,
kaasujen tai muiden vaurioittavien aineiden kanssa.

Laitteet, jotka on asennettu kiinteille tydskentelyalueille ja jatetty sinne tarkastusten véliseksi ajaksi,
taytyy suojata asianmukaisesti néilté aineilta (esim. SEAL PAC®). Laitteilla, joita kdytetdan saanndl-
lisesti esim. koulutusvalineind, on lyhyempi kdyttoika.

Muutokset, korjaukset tai tdydentdvét varusteet sallitaan vain SKYLOTECin luvalla. Témén ehdon
laiminlydminen mit&tdi kdyttéluvan voimassaolon ja valmistajan vastuuvakuutuksen. Laitteet, jotka
eivit lapdise tarkastusta, tdytyy poistaa kdytosta.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(EI SEAL
PACia)

* Aina kéytdn jalkeen
(koulutus, esittely jne.) tai

* Jos on epéilyksid
laitteen toiminnasta/
turvallisuudesta tai

* Vahintaan kerran vuodessa

* Laitteilla, joita kdytetddn
saannollisesti esim.
koulutusvélineind, voi olla
lyhyemmat tarkastusvalit.

* Aina ennen kayttoa

MILAN-laitteen huolto,

sisdosan puhdistus,

osien vaihto

(SKYLOTEC-koulutuksen,

laitteen kayttdohjeen ja

huoltokirjan mukaan)

* Vahint4an joka 5. vuosi tai

* Pelastustilanteen jélkeen tai

» 2000 metristd
laskeutumisen jalkeen

* Teknisten epdvarmuus-
tekijéiden vuoksi

* Dokumentainti tulee
tehda HOMEBASE-
hallintatyckalulla

ei sovelleta

Kork. 20 vuotta
valmistuspéivasta lukien
(kuukausi ja vuosi) (jos
vaihto on tapahtunut
10 vuoden jélkeen).
Laitteilla, joita kdytetdan
saannollisesti esim.
koulutusvalineing,

on lyhyempi kéyttaika.

Péteva henkild

(DGUV 312-906
-periaatteen mukaisen
tai vastaavan
koulutuksen saanut)

SKYLOTEC

MILAN -laitteen
tarkastustaso 2:n
koulutus

Jarrun vaihtaminen:

« Vghintdan 10 vuoden
jélkeen (vain henkil, joka on
suorittanut SKYLOTECin tai
SKYLOTECin valtuuttaman
huoltokeskuksen
taso 2:n koulutuksen)

* Tarkastus/vaihto
suoritetaan MILAN-
laitteen tarkastustaso
2:n koulutuksen
ohjeiden mukaan

Tekstiilikompanenttien vaihto
(kdydet, valjaat, silmukat):
Vahint&én 10 vuoden jalkeen

ei sovelleta ei sovelleta
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MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(SEAL PAC)

Vuosittain SEAL PAC -séily-
tyslaatikon tarrassa olevien
ohjeiden mukaan

Toimipaikan vastaavan
madrittdma sopiva

henkilé

ei sovelleta ei sovelleta ei sovelleta

MILAN-laitteen huolto,
sisdosan puhdistus, osien
vaihto, uudelleensulkeminen
(SKYLOTEC-koulutuksen,
laitteen kéyttdohjeen

ja huoltokirjan mukaan)

* Vahintaan 15 vuoden
jélkeen, tuotetta voidaan
silloin kéyttaad seuraavat
15 vuotta. Kork. 30
vuoden kuluttua laite
taytyy havittaa.

* Jos SEAL PACin
kosteusilmaisin néyttaa
poikkeavan arvon

* Pelastustilanteen jélkeen

« Dokumentointi TAYTYY
tehdd HOMEBA-
SE-hallintatydkalulla

Kork. 30 vuotta valmistus-
péivésta lukien (kuukausi
ja vuosi)

(jos vaihto on tapahtunut
15 vuoden jélkeen).

SKYLOTEC

MILAN -laitteen
tarkastustaso 3:n
koulutus

Jarrun vaihtaminen:

* Vahintaan 15 vuoden
jalkeen, tuotetta voidaan
silloin kéyttaad seuraavat
15 vuotta (SEAL PACin
saa uudelleensulkea vain
henkild, joka on suorittanut
SKYLOTECin tai SKYLOTECin

valtuuttaman huoltokeskuksen

MILAN-laitteen tarkastustaso

3:n koulutuksen)

* Tarkastus/vaihto suoritetaan
tarkastustaso 3:n
koulutuksen ohjeiden mukaan

Tekstiilikomponenttien vaihto
(kdydet, valjaat, silmukat):
Vahintdan 15 vuoden jalkeen

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.0420 —p

. Resealing

*Valmistuspaiva ** Vuotta eliniaa



7.1 TESTAAMINEN EN 341 - STANDARDIN MUKAAN

Standardi maarittelee suorituskyvyn, jota laitteelta odotetaan ennen kuin se voidaan hyvéksya.
Kun standardin asettamat vaatimukset on téytetty, laite hyvaksytaan ja luokitellaan. Laite hyvak-
sytaan sitten muodollisesti laskeutumistarkoitukseen. MILAN- ja MILAN 2.0 -laitteen tapauksessa
(luokka A) t&m4 tarkoittaa, etta laite on hyvéaksytty 1 henkilon (75 kg) 10 000 metrin laskeutu-
mismatkalle, esimerkiksi 100 x 100 m tai 20 x 500 m.

Myds muissa kuin pelastustilanteissa, esimerkiksi koulutuksessa, suurinta sallittua kuormitusta
koskevia turvallisuustoleransseja téytyy kuitenkin noudattaa. Turvallisuustoleranssien arvoja ei ole
standardoitu.

7.2 SEURAAVAN LASKUN SUORITTAMISEN JALKEEN SKYLOTEC
SUOSITTELEE SKYLOTECIN KOULUTETUN PATEVAN HENKILON
SUORITTAMAA TARKASTUSTA

*  laskeutumisetdisyys 3000m yhden henkilén kanssa jopa 75kg asti

e laskeutumisetgisyys 2000m yhden henkilén kanssa enintaan 100kg

e laskeutumisetdisyys 1000m yhdell3 tai kahdella henkildlld, enintddn 150 kg

e Laskeutumismatka 400m yhdella tai kahdella henkildlld, enintaan 200kg

e laskeutumismatka 200m kahdella henkilglla, enintd&n 260kg

*  Laskeutumismatka 200m kahdella henkilglla, enint&&n 280 kg (taipumalla)

7.3 STANDARDIEN MUKAINEN SUORITUSKYKY

7.3.1 LASKEUTUMINEN

MILAN- ja MILAN 2.0 -laskeutumislaite on testattu EN 341:2011/1A -standardin

mukaan. Seuraavat vaatimukset koskevat luokkaan A kuuluvan laitteen laskeutumista:

e W (tyd) = 7,5 x 108J (vastaa yhden henkilon 7 500 metrin laskeutumismatkaa: 100 kg, tai yhden
henkilon 10 000 metrin laskeutumismatkaa: 75 kg

e 1 x500 m vahimmaiskuormitus 1 henkild 30 kg (lapsi)

e 1 x500 m enimméiskuormitus 1 henkild 140 kg

EN 341:2011/1A -standardin liséksi tuotetta on testattu myds darimmaiselld kuormituksella. Lait-
teella pystytédn laskeutumaan huomattavasti painavammalla kuormalla. Erityisen térke&d on muis-
taa, ettd tdssa tapauksessa laskeutumiset tulee pitdd minimissaan ja sallittua lukua ei saa ylittaa.

e 1 x laskeutumisen maksimikantokyky, 200 m, 2 henkiléa: 260 kg

¢ 1 x laskeutumisen maksimikantokyky, 200 m, 2 henkilda kdyden riippumalla ja 280 kg

(Varoitus: testattu +25 %:n varalla EN 341 -standardin mukaan. Al koskaan kéyt talls varallat)

7.3.2 NOSTAMINEN

Pelastustoiminto on testattu standardin EN1496:2017 mukaisesti 30 kg:n ja 120 kg:n kuormi-
tuksilla kuivalla ja maralla kéydelld.

Milan-laitteiden suurin nimellinen nostokuormitus on EN 1496:2017 -standardin mukaan 120 kg,
80 m. Laite voi kuitenkin kestdd daritapauksissa jopa 250 kg:n, 10 m:n kuormia (testattu ilmanm9
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turvakerrointa). Téssa tapauksessa kasivoimat ja kdyden kulutus kasvavat, jolloin ne eivat enda
vastaa standardin teknisid tietoja. Turvallinen pelastaminen on vield mahdollista.

Nostaminen rasittaa laitetta ja kdyttd enemman kuin laskeminen. Luisuminen on mahdollista, jos
niilld nostetaan usein. Téma ei yleensa tarkoita vaaraa. Henkild voidaan laskea yha turvallisesti.
N&ma ovat hyvaksyntatestien maksimiarvoja, joissa ei ole ylimaaraistd turvakerrointa. SKYLOTEC
suosittelee, ettd suurten ryhmien ja/tai pitkien etdisyyksien evakuoinnissa kdytet&én useampaa
laitetta maksimiarvoja ylittamatta.

7.4 SUURIN SUOSITELTAVA LASKEUTUMISKOYDEN SUORITUSKYKY
Mitd pienempi laskeutumiskorkeus, sitd useammin kdysi kulkee laitteen |dpi. Nain ollen pienet
laskeutumiskorkeudet kuluttavat enemman kéytta. Lisaksi kéyden kuluminen riippuu myds monista
muista tekijoistd, kuten kuinka huolellisesti koyttd kasitellddn. Reunat voivat aiheuttaa vakavia
vaurioita kdyteen, etenkin samanaikainen nostotoiminto kuluttaa kdyttd enemman. Myds koysi
tulee tarkistaa séénndllisesti kulumisen varalta.

7.5 LASKEUTUMISNOPEUDET SUKKULAKAYTOSSA PIENILLA PAINOILLA

Speed
0,9 m/s 0,5m/s
weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Jos kyseessa on moninkertainen laskeutuminen, vapaasti riippuvan kéyden paino on otettava huo-
mioon vastapainona.

7.6 LISAYKSIKOT (VALMIUSTILAYKSIKOT)

Harjoitus ei ole hatatilanne!

Koulutustilanteessa on kdytettdva periaatteessa aina toista riippumatonta varmistinta (Redun-
danssi). Odottamattoman tapahtuman, teknisen vian ja inhimillisen erehdyksen mahdollisuutta
ei voi koskaan poistaa! Toista MILAN- ja MILAN 2.0 -laitetta voidaan esimerkiksi kdyttda lisd-/
valmiustilalaitteena.

7.7 YLIKUORMITUS
Laitteet, jotka ovat altistuneet putoamisvoiman pitdmiseen tai ylikuormitukseen, téytyy poistaa
kdytostd. Laite ldhetetddn valtuutettuun huoltopalveluun tarkastettavaksi tai korjattavaksi.



7.8 LAMPOTILA
Milan-laitetta voidaan kdyttdd —35° C — + 65° C:n ldmpdtiloissa. Rescue Device Driver -laiteoh-
jainta voidaan kdyttdd 0° C — +40° C:ssa (valmistajan antamien tietojen mukaan).

Testausviranomainen: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Germany

Valmistaja: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Germany

lImoitettu laitos: TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Germany

HUOMAUTUS:

Tuotevastuu ei kata aine- ja henkildvahinkoja, jotka ovat mahdollisia kdytdn aikana. Koulutettujen
henkildiden téytyy kayttaa oikein putoamista vastaan kdytettévid varusteita.

Pelastusvarusteisiin tehtdvat muutokset tai ndiden ohjeiden noudattamatta jéttdminen mitati
valmistajan tuotevastuun.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavissa kokonaisuudessaan seuraavasta linkista:
www.skylotec.com/downloads
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8. TEKNISET TIEDOT
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9. MILAN-LAITTEEN MERKINNAT

9.1 ESIMERKKI MILAN 2.0 POWER (A-029) -LAITTEESTA JA TUOTELA-
PUN MERKINNAT

V =09m/s 2
§ =35°-+65°C 31
16.1 'I 1 “? 2 : “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B

15
14

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

13

12
MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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1 Keskimaarainen laskeutumisnopeus

2 Sovellusldmpdtila-alue

31 Testattu ;uur‘in nimellingn .I.qskeut.ymiglkuorma ja -korkeus
standardin mukaan (yksittdinen kaytto)

39 Iestattu suurin sallit!:u nimeII!sk_t_Jlorma _j_a -k_pr‘keus nostettaessa
ilman varmuuskerrointa, yksittdinen kdyttd)

4 Sovellettavat standardit

5 Véilt_'é Ias_keu.tumis.ta aIL!_eiIIe_, juilla_vallitsee _séhkﬁn,_lémmt‘m,
kemikaalien ja muiden |ahteiden aiheuttamia vaaroja

6 Tuotenimi + tuotenumero

7 Valmistusvuosi ja -kuukausi

8 Valmistaja ja osoite

9 Valvontaelimen CE-merkinté

10 Lue kdyttoohjeet ja noudata niitd tarkastil

1" Sarjanumero

12 Yhteensopivan kéyden koko ja tyyppi

13 Tarkasta saanndllisesti / véhintéén vuosittain

14 Data Matrix -koodi

19 Tarkista kdyden pituus

16.1 Maks_in]i nirpelliskuorma ja -korkeus laskeutumisessa standardien mukaan
(monikayttd)

16.2 | Nostoon tarkoitettu suurin nimelliskuorma ja -korkeus standardin mukaan

17 Varoitus kuumasta pinnasta

18 Tuotenumero

19 Kdyden pituus

20 Sisdinen viivakoodi

224




MILAN / MILAN 2.0

LAS OCH FOLJ DE MEDFOLJANDE INSTRUKTIONERNA! Denna
utrustning far endast anvandas av SKYLOTEC uthildade personer. Om
inte alla instruktioner fdljs finns det risk for allvarlig skada eller déd.

Utrustningen maste inspekteras i enlighet med medftljande instruktion frén tillverkaren:
e  For periodiska inspektioner. Anvandarinspektion endast visuellt. Fdlj de detalierade servicein-

struktionerna i avsnitt 7.

Utrustningen fér endast anvéndas ihop med original-lina av typen "SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm".

mantelférskjutning (%) 3
forlangning (%) 49
mantelproportion (%) 4
kdrnproportion (%) 59
massa per meter (g/m) 62
krympning (%) 0,3
material PA
Nedfirningsarhete
W=mxgxhxn m: vikt (kg)
g: gravitationsacceleration= 9,81 m/s?
h: héjd (m)

n: antal nedfirningar
VARNING: Anvand inte inkompatibel lina! Andra inte linans lingd och sétt inga knopar i anden av linan.

Byte av linor fr endast utftras av en person som &r uthildad och har lémplig behdrighet for detta.
VARNING: Undvik nedstigning i omrdden med varmekallor, elektriska, kemiska kallor eller andra faror.
Linan f&r INTE UTSATTAS for vassa kanter, avslipande ytor, gnistor, eld eller virme.

Utrustningen har ett automatiskt bromssystem.
Utrustningen kan anvéndas i bada riktningar.

Denna instruktion ska finnas tillganglig for raddningspersonal och utbildare!
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Bruksanvisning MILAN / MILAN 2.0

Nedfirnings- och raddningsutrustning med lyftfunktion
folier EN 341 klass A och EN 1496, ANSI/ASSE 2359.4-2013, CSA 7259.2.3

ALLMANT:

Milan-raddningsutrustningen anvénds for att rédda personer frén hdg hdjd, frdn arbetsplatser
Idngt ner och i trénga utrymmen. Anvéndningen ar begrénsad till personer som &r vid god vigar,
har uthildats i séker anvéndning av utrustningen och har deltagit pd en lamplig anvéndarutbild-
ningskurs.

For att kunna rédda personer frén fall frén hig héjd eller frén andra olyckor s8 fort som méjligt
méste det finnas en nddraddningsplan som tar i betraktelse och forbereder alla mdjliga nddsitua-
tioner som kan intréffa under det att utrustningen anvands.

Raddningsutrustningen &r inte ndgon fallskyddsutrustning!

1. INNAN DU ANVANDER UTRUSTNINGEN

Fore varje anvandning maste anvdndaren se till att utrustningen &r i bra skick och att funktionen
ar fullstandigt garanterad. D&rfér maste utrustningen och linan, inklusive alla andra komponenter,
inspekteras noggrant.

Det maste sékerstéllas att:

e Milan-linan inte har ndgra skador och att den IGper |4tt &t bada hall

e dnd-termineringarna &r i bra skick

* alla karbinhakar &r hela

e alla skruvar &r 8tdragna

e utrustningen inte har ndgra skador sdsom sprickor eller deformeringar

*  handratten, om sadan finns, &r oskadad

e fdrankringspunkten inte har ndgra skador

e utrustningen inte &r férorenad av kemikalier, smdrjmedel eller liknande

e utrustningen ar fri frén smuts eller grova fororeningar

e detinte finns ndgra andra anomalier

For en inspektion méste utrustningen férankras i en fast struktur och sedan dras 1 meter lina
ut ur utrustningen. Linan maste glida l&tt utan onormala mekaniska ljud.

Man kan uteldmna inspektionen endast om utrustningen &r del av ett nddset som inspekterats
av en kompetent person fére och efter sdker forvaring i tillsluten behallare.

Vid tvivel pd utrustningens skick maste den inspekteras av en kompetent person och far inte anvén-
das tills denna inspektion har slutfdrts. Utrustning som inte klarar inspektionen maste mérkas tydligt
sd att vidare anvéndning undviks.
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2. ANVANDNINGSOMRADEN

MILAN, MILAN 2.0 anvinds exempelvis i féljande situationer:

e For evakuering av en eller flera personer frdn hog hojd.

e Plattformar och arbetsplatser pd hdg hdjd.

e Utrustning med lyftfunktion kan anvéndas vid féljande tillfllen.

e Réddning av personer fran arbetsplatser djupt nere (endast Milan Power).

e Réiddning av personer frdn byggnader pd hog héjd som hanger i fallskyddsutrustningar
eller positioneringslinor.

e Rédda manniskor med en Skylotec eller UltraMedic bér.

Féljande punkter méste beaktas vid en riskbeddmning av réddningskonceptet:

e Den totala vikten far inte Gverstiga den tilldtna viktgransen fér Milan.

*  Den som réddas ska alltid sékras med en sékerhetssele.

e Med en bér certifierad enligt EN 1497 behdvs ingen extra rem.

e Milan fér endast anvdndas med komponenter och tillbehdr som &r godkénda av tillverkaren.

e Endast SKYLOTEC eller av SKYLOTEC auktoriserade centrum far lov att géra &ndringar pd radd-
ningsutrustningen och tillhandahalla delar for service eller reparation.

MILAN 2.0 POWER (raddningsnav med ratt och Rescue Device Driver=RDD som tillval) kan

ocksd anvandas vid foljande tillfallen

e Motoriserad raddning frén arbetsposition frén &gt hangande arbetsposition

e Motorsierad raddning av olycksoffer frén higt héngande arbetsposition

e Réddning frén suspension pa en fallskyddsutrustning

(upphissning, nedfirning frén fallskyddsutrustning och efterkommande nedfirning)

0BS: nedfirning med Rescue Device Driver kan orsaka skador p& Milan, linan samt p& sjélva RDD.
Ta alltid bort RDD fdre eventuell nedfirning.

3. FORANKRINGSPUNKTER

Férankringspunkten som utrustningen har fasts i maste Gverensstdmma med aktuella krav
i respektive land. Forankringspunkten maste ha hélifasthet enligt EN 795.

Sékra forankringspunkter innefattar fullstdndigt felfria byggnader, forstarkta stegpinnar
och férbéattrade forankringspunkter. Férankring endast i stegpinnar, fonsterramar eller varmeledningar
ar inte tillatet.

Lastkapaciteten och placeringen av férankringspunkten &r essentiell for saker drift av réaddnings-
utrustningen. Placeringen bdr vilias s8 att linan inte vidror ndgra vassa kanter eller foremal, samt
s8 att den inte loper l&ngs skrovliga viggar. Om det inte &r tillrdckligt avsténd mellan lina och végg
méste man anvénda ett ldmpligt skydd fér linan. Om utrustningen ar utrustad med en forankringsa-
dapter &r denna adapter endast ett hjélpstdd och kopplas p& utrustningen med en godkénd bryt-
punkt. (Ytterligare fixering vid en fastpunkt ar obligatorisk!)




Det ar forbjudet att anvanda -

adaptrar och tillbehor som inte
ar originaltillbehor fran SKYLOTEC. Féstpunkter fér utrustningen

4. ANVANDA UTRUSTNINGEN

Ett fallskyddssystem bestar av de individuella komponenter som illustreras pé bilden och far endast
anvindas med testade och godkinda komponenter under de anvéndningsfarhéllanden som beskrivs.
Vid nonchalering av detta finns det risk fér allvarliga eller dddliga skador.

Under raddning maste man se till att alla personer &r skyddade mat fall frén hég hojd!

10 A N
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Piktogram, forklaring och relaterade normer
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4.1 NEDFIRNING

N&r utrustningen har fésts vid en férankringspunkt fésts den person som ska réddas till nedfirnings-
linan. Denna lina kan fastas till fallskyddsdglorna pé selar (t.ex. enl. EN 361), fastpunkter pd selar
eller férankringspunkter pd réddningsbélten eller raddningssling (t.ex. enl. EN 1497 eller EN 1498).
Alla féstelement méste |8sas sékert.

Om linan mellan personen som ska firas ned och utrustningen &r slak maste (A) linan (B) dras genom
utrustningen tills den &r stréckt (C).

Fallskyddsutrustning eller fallbegrénsningskopplingar méste sléppas pd fore nedfirning. Lina upp-
stroms slapps efter och den rdddade personen firas ned med konstant hastighet.

Nedfirningen kan stoppas eller bromsas genom att linan kontrolleras via en friktionspunkt pd Milan-
utrustningen. Vid nedfirningsutrustning far endast karbinhake anvéndas som friktionspunkt.
Nedfirningshastigheten beror pé:

- anvandarens vikt och

- vad den frihdngande linan, som gar in i utrustningen, véger, om linan inte &r frén en linvdska som
fésts pd anvéndaren och matar ut lina fran linvdskan.

0BS: Under nedfirning kan utrustningen
bli varm och ev. skadas

Exempel: Evakuering med Milan-
nedfirningsutrustning.
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4.2 EVAKUERING

Utrustningen mdjliggor raddning av flera personer i folid. Gér s& hér: Nér den férsta personen
har natt marken ach kopplats loss fran linan kan nésta person fastas i anden av lindnden som gick
uppstroms med den fdrsta personen. Denna lina &r nu den lina som firas ned och proceduren bérjar
om. Det krévs inget manuellt byte pd utrustningen. Se till att det inte bildas ndgon slak lina under
evakueringen.

Utrustningen har testats for nedfirning av 75 personer med en vikt pd 100 kg och en nedfirningshajd
pd 100 meter. (I enlighet med EN 341.)

Tyngre last gar, men det kommer att pdverka utrustningens totala nedfirningskapacitet.

Se avsnitt 7.1 - 7.3.

4.3 RADDNING UPPAT

Utrustning utrustad med en ratt eller en Rescue Device Driver tilldter lyft av personer frén en ldgre
plattform eller niva till en higre niva. Efter att utrustningen har fasts vid en férankringspunkt och per-
sonen som ska raddas har satts fast kan personen lyftas uppét.

Linklamman (F) méste anvéndas for att forhindra att den skadade sjunker under lyftet.

F

Utvéxlingsférhéllandet gor att tunga personer kan rdddas utan att man behdver applicera mycket
kraft. Ratten vrids medurs (8t hager).

Under rdddning med MILAN 2.0 POWER, se till att Rescue Device Driver och MILAN roterar korrekt
medurs.

Den skadade personen far ALDRIG féstas i réddarens sele.

0BS: Fira aldrig ner med Rescue Device Driver monterad!



Hall aldrig i en roterande ratt!
Fira aldrig ner med Rescue Device Driver monterad

4.4 KOMBINERAD ANVANDNING
En person som lidit ett fall frén hdg hjd hanger i fallskyddsutrustningen, en fallskyddsutrustning med
styrning eller en kopplingslina.

Férst fasts utrustningen till férankringspunkten enligt tidigare beskrivning. Linan gar genom utrust-
ningen pa ett sddant sétt att den lina som héller pd att firas ned gar ut pé hdger sida Gppning (sett
fran ratt-sidan). Fast den person som méste réddas i nedfirningslinan. Beroende pd omsténdighet-
erna kan det handa att en person inte kan nds direkt, till félid av fall Gver takkant eller plattform,
personen hénger fritt. | ett sddant fall fasts en ldmplig linklamma eller raddningsslinga (G) i fall-
skyddsutrustningens kopplingslina genom att kopplas till MILAN.

Nar alla kopplingselement har stangts och kontrollerats pa ett sikert
satt lyfts personen som fallit (Se till att linan ar skyddad). Personen
lyfts tills fallskyddsutrustningens kopplingslina (fallskyddsutrustning,
fallskyddsutrustning med styrning osv.) ar slak (H). Satt nu in linan
uppstroms i linstyrningen och fiast klimman pa utrustningen (F).

G F

Nu &r personen lossad fran fallskyddsutrustningens kopplingslina och linan kan tas ut ur kldmman.
Nedfirningen kan pabdrjas.

Om personen som har fallit & medvetslds rekommenderas det att en assisterande person firas ned
med den skadade personen — pd s8 vis kan kontakt med hinder undvikas under proceduren.
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oBS!

Personer som hanger i selen utan att rora sig lider av hangtrauma.
Fore anvindning av Milan maste ett lampligt rédddningskoncept

och en riskbedomning utarbetas.

NOTERA:

Vid fri rorelse maste man alltid se till att linan dr oskadd och inte kan
dras in i linklamman. Ett plotsligt stopp kan skada linan.

4.5 POSITIONERING

Rorelsen kan nar som helst stoppas genom att man dkar friktionen mot linan. Vid korta pauser kan
linan séttas in i linkidmman (efter fullstandigt stopp) och utrustningen bibehaller sin position.

Linan bdr endast kldmmas en KORT period och hor inte anvandas i denna position for ldngre pauser
eller kontinuerligt arbete.

Linan kan av misstag dras ut ur kidmman, vilket leder till omedelbar nedfirning. Denna ovéntade posi-
tionsféréndring utgdr ingen fallrisk, men kan oroa anvéndaren och leda till oénskad reaktion (tappade
verktyg, felaktig mandvrering av utrustningen), samt skador.



4.6 NEDFIRNING AV 2 PERSONER

Vid nedfirning av en person kan hastigheten justeras med motlinan. Med ckad nedfirningsbelastning,
sarskilt genom simultan anvéndning av tva personer, blir nedfirningen svérare. Genom att avleda mot-
linan kan den erforderliga styrkan minskas. SKYLOTEC rekommenderar alltid att man arbetar med de-
flektion vid réddning av tva personer. Enl. ANSI &r deflektion obligatorisk vid réddning av tvd personer.
Deflektion uppnés genom att man anvander linans krok pd Milan 2001 eller "Bull harn” pd Milan 2.0.

Vid arbete med repets nedbdjning kan decender anvdndas med den maximala angivna belastningen..

(se kapitel 7.2)

AGR 2001
(Aktiv)

1) Koppla linan frén den
réda téckplattan till
linkroken

(Passiv)

1) Fést utrustningen
pa en forankringspunkt

2) Dra upp linan
in i linkidmman

2) For linan frén den
roda téckplattan, upp
och in i linkroken

3) Hall linorna

(in och ut) parallellt
och héng en karbinhake
tver béda

3) For linan ner till
linkidmman

4) Redo for nedfirning
aktiv

4) Tryck in linan
i linkidmman

235



Milan 2.0
(Aktiv)

1) Fést linan i férank-

ringspunkten

(Passiv)

1) Fést utrustningen
i forankringspunkten

5) Dra ner linan och dra
in den i kanalen for linan

2) For linan frén den
orangea téckplattan
over linkroken och in
i kanalen fér linan

2) Dra den Ianga &nden
av linan uppét

6) Dra upp linan
in i linkidmman, som
ar integrerad i huset

3) Dra upp linan genom

kanalen for linan

4) Dra ner linan
och tryck in den

i linkidmman i huset

3) Koppla linan frén den orangea tackplattan till

linkroken

7) Tryck in linan
i linkidmman

8) For linan Gver den
andra linkroken for att
sékra utrustningen,
klar att anvéndas



4.7 SJALVNEDFIRNING

Om inga andra personer &n olycksoffret och personen som réddar, finns det ingen som kan lossa off-
ret frdn nedfirningslinan. Det kan krévas att man kallar pa hjélp eller utfdr forsta hjélpen. | detta fall
kan réddaren fira ned sig ihop med olycksoffret aktivt pd samma utrustning. Nedfirningslinan kopplas
till en forankringspunkt. Réddaren kopplar sig direkt till utrustningens karbinhake och firar sig ned
genom att ta med sig utrustningen.

OBS:

Utrustningen har en méngd olika anvindningsmajligheter for olika
riddningssituationer. For att hemistra dessa tekniker krivs profes-
sionell uthildning av kvalificerade raddningsuthildare.

5. SAKERHETSINFORMATION
Utrustningen far anvindas endast om den utvalda férankringspunkten garanterar att det inte finns

ndgra hinder i nedfirnings- eller uppfirningsbanan. Under réddning upp8t méste en fri bana uppét ga-
ranteras. Det &r inte tilldtet att anvdnda utrustningen om det finns konstruktioner, rérliga maskiner
eller elektricitet som utgdr fara.

FARA: Vind kan féra linan mot el-ledningar. Vassa kanter eller skrovliga ytor kan férstéra linan.

Den automatiska hastighetskontrollen fér utrustningen ger saker nedfirning. Men utrustningen far
endast nyttjas av personer som har erhéllit instruktioner frén Skylotec om hur det sker, samt som
regelbundet genomgar uppfréschning. Vid anvéndning av utrustning med en ratt maste man akta sig
for risker med roterande delar.

Omgivningens péverkan, t.ex. extrema temperaturer, kemiska dmnen, skrovliga och vassa kanter,
kan minska linans styrka. Skydda utrustningen under transport genom att anvénda lémpliga pdsar
gller [&dor fér utrustningen.
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6. UNDERHALL OCH FORVARING

Oppna inte utrustningen fér rengdring. Om utrustningen &r smutsig inuti maste den skickas til
en behdrig verkstad. Selar och linor kan rengéras i varmt vatten (40 °C) och mild tvélldsning. De bor
tvéttas ordentligt med rent vatten efterdt. V&t utrustning méste torkas ordentligt i ett valventilerat
och skuggigt utrymme. Torka aldrig i torktumlare eller med andra vérmekallor. Undvik kantakt med
kemikalier, olja, ldsningar eller andra aggressiva material. Forvara vid normal rumstemperatur, skyd-
da mot solstrdlar — det basta ar att anvanda en specialpdse eller I1da. Utrustningen maste hanteras
med forsiktighet for att undvika skador. Den far inte kastas eller tyngas av andra fremal.

7. LIVSLANGD - REGELBUNDEN INSPEKTION

Géller for: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Livslangden beror pa individuella anvandningsférhllanden. Plastdelar 8ldras, dven nér de behandlas
forsiktigt. En inspektion av en teknisk expert (enligt avsnitt 3.3 i standard EN 365/2005) méste
dokumenteras minst en géng om &ret, i vilken experten ndmns och sarskilda produktegenskaper
noteras. Vidare maste det absolut garanteras att produkten alltid har forvarats optimalt, aldrig har
kommit i kontakt med kemikalier, gaser eller p& annat sétt skadande &mnen.

Utrustning som &r installerade i ett fast arbetsomréde och lamnas dér mellan inspektioner maste
skyddas pa lampligt vis mot vader och vind. (t.ex. med SEAL PAC®). Utrustning som anvénds regel-
bundet, t.ex. som uthildningsutrustning, kemmer att ha kortare livslangd.

Modifieringar, féréndringar, reparationer eller kompletterande utrustning &r tilldtna endast med
godkannande frdn SKYLOTEC. Brott mot detta gor att utrustningen inte langre fér lov att anvéndas
och gor att tillverkarens ansvar och garanti upphdr att gélla. Utrustning som inte klarar inspektion
f8r inte ldngre anvéndas.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(EJ Sealpac)

* Efter varje anvdndning
(utbildning, demon-
stration osv.) eller

* Om du tvivlar p3 ut-
rustningens funktion/
sakerhet eller

 Minst en gdng om &ret

« Utrustning som anvénds
regelbundet, t.ex. som
uthildningsutrust-
ning, kan ha kortare
inspektionsintervall.

* Fore varje anvandning

MILAN service, rengdring
inuti, utbyte av delar

(enl. SKYLOTEC-utbildning,
den medféljande instruk-
tioner och detaljerad
servicedokumentation)

* minst vart 5:e 8r eller
* efter en rdddning eller
* efter 2 000 m nedfirning
* tekniska oklarheter

* dokumentation bér

Kompetent person
(utbildad enl. DGUV 312-
906 eller motsvarande
regional utbildning)

SKYLOTEC MILAN
service niva 2 uthildning

utféras i HOMEBASE

gj tillg.

Max. 20 &r frén tillverk-
ningsdatum (manad + &r)
(om utbytet har gjorts
efter 10 &r)

Utrustning som anvénds
regelbundet, t.ex. som
uthildningsutrustning,
kan ha kortare livslangd.

gj tillg. gj tillg.

Byte av broms:

« senast efter 10 &r (endast
av SKYLOTEC eller SKYLOTEC
kompetenta service-stationer
nivd 2 uthildning)

* Inspektion/byte som fdljer in-
struktionerna p& MILAN ser-
vice nivd 2 serviceutbildning

Byte av textilkomponenter
(linor, selar, sling):
Senast efter 10 &r
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Definition av anvéndaren
p plats for att bestdm-
ma en lémplig person

I\rligen, enligt instruktions-
dekal p8 SEAL PAC-ladan

gj tillg. gj tillg. gj tillg.

MILAN service, rengéring SKYLOTEC MILAN Byte av broms:
inuti, utbyte av delar, 8ter- | service nivd 3 uthildning | * Senast efter 15 8r, pro-
forsegling (enl. SKYLOTEC dukten &r giltig i ytterligare
utbildning, medfdljande 15 8r (SEAL PAC &terftr-
instruktioner och detaljerad segling fér endast utféras
MILAN servicedokumentation) av SKYLOTEC eller SKYLOTEC
MILAN HUB * Senast kompetent serviceverkstad MI-
MILAN POWER |  &fter 15 &r, produkten LAN service nivd 3 uthildning)
(SEALPAC) ar giltig i ytterligare * Inspektion/byte som fdljer
15 8r. Efter maximalt instruktionerna pd nivé 3
30 &r méste utrustning- serviceuthildning
en kasseras
* Nar fuktindikationen Byte av textilkomponenter
p8 SEAL PACS visar (linor, selar, sling):
en avvikelse Senast efter 15 &r
« Efter en rdddning
« dokumentation MASTE
utforas i HOMEBASE
Max. 30 &r frén tillverk-
ningsdatum (manad + &r)
(om bytet efter 15 &r
har utférts)
Resealing
—» 310320 —p :3.20 10 : 10 ‘ ‘ Resealing
oo oo K
01.04.20 —p 01.04.20 —p : : : -
23324325325327323329330}

*Tillverkningsdatum ** Ars livstid



7.1 TEST | ENLIGHET MED EN 341 - PRINCIP

Normen stipulerar den prestanda som férvéntas av utrustningen innan den kan godkannas.
N&r normkraven &r uppfyllda godkénns och klassas utrustningen. Nominellt sett &r utrustningen
nu godkand for arbete, inklusive nedfirning. Nar det galler MILAN och MILAN 2.0 (klass A) inne-
bar detta att utrustningen &r godkénd for nedfirning pd 10 000 m med 1 person (75 kg), t.ex.
100 x 100 m eller 20 x 500 m.

| icke-nddsituationer, t.ex. under tréning, ska sékerhetstoleranser féljas med hénsyn till denna
maximal tilldtna belastning. Storleken pa dessa sakerhetstoleranser ar inte standardiserade.

7.2 EFTER FOLJANDE ABSEILPRESTANDA REKOMMENDERAR
SKYLOTEC EN INSPEKTION AV EN SKYLOTEC UTBILDAD BEHORIG
PERSON

e Abseiling avstdnd 3 000 m med en person upp till 75 kg

e Avstdndsavstdnd 2500 m med en person upp till 100 kg

e Abseilingavstdnd 1000 m med en eller tvd personer upp till 150 kg

e Avstdnd 400m med en eller tva personer upp till 200 kg

e Abseilingavsténd 200 m med tva personer upp till 260 kg

e Avstandsavstdnd 200 m med tvé personer upp till 280 kg (med avhdjning)

7.3 PRESTANDA ENL. NORMER

7.3.1 NEDFIRNING

MILAN och MILAN 2.0 nedfirningsutrustning har testats i enlighet med EN 341:2011/1A.

Foljande krav har uppfyllts i klass A nedfirning:

o W (Work) =7,5 x 108J (motsvarar 7 500 m nedfirningsavstand med en belastning av 1 person:
100 kg, eller 10 000 m nedfirningsavstand med belastning av 1 person: 75 kg)

e 1 x500 m min. belastning av 1 person 30 kg (barn)

e 1 x500 m max. belastning av 1 person 140 kg

Vidare har enligt EN 341:2011/1A &ven test under extrem belastning utférts. Utrustningen klarar

av nedfirning med betydligt tyngre belastning. Det &r essentiellt att notera att nedfirningar méste

reduceras till ett minimum i detta fall och det till3tna antalet inte bdr dverskridas.

* 1 x max. nedfirningsbelastningskapaciteter, 200 m, 2 personer: 260 kg

e 1 x max. nedfirningsbelastningskapaciteter, 200 m, 2 personer med deflektion och 280 kg
(Varning: testad med + 25 % enligt EN 341. Anvénd aldrig med denna reservering!)

7.3.2 LYFT

Raddningsfunktionen har testats enligt EN1496:2017 med belastningar pd 30 kg och 120 kg,
varje gdng med ett torrt och vétt rep.

Maximal nominell belastning fér réddning upp&t med Milan-utrustning enligt EN 1496:2017 &r
120 kg, 80 m. Enheten kan dock béra laster pd upp till 250 kg, 10 m i extrema fall (testad utan
sakerhetskoefficient). | detta fall kar manuella krafter och slitage pd linan och uppfyller integl11
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langre standardspecifikationer. En saker raddning &r fortfarande mojlig.

Lyft inverkar mer pd utrustningen och linan &n nedfirning. Detta kan leda till glid om lyft anvénds
ofta. Det innebér i allménhet inte att det &r ndgon fara. Personen kan fortfarande firas ned pé ett
sakert sétt.

Dessa vérden &r maximala varden frén godkdnnande-testerna och har ingen ytterligare sékerhets-
faktor. SKYLOTEC rekommenderar for evakuering av stérre grupper och/eller Gver léngre avstand
att man anvénder flera utrustningsenheter och att dessa maximala varden inte dverskrids.

7.4 REKOMMENDERAD MAX. LINPRESTANDA FOR NEDFIRNING
Ju lagre nedfirningshdjd, desto oftare loper linan genom utrustningen. L3ga nedfirningshdjder
resulterar darfér i stérre slitage pd linan. Vidare beror slitaget pd linan ocks8 pé olika faktorer,
exempelvis pd hur forsiktigt eller inte anvandaren hanterar linan. Kanter kan orsaka allvarlig
stress pd linan, sérskilt om lyftfunktionen anvédnds samtidigt som det kan leda till storre slitage.
Linan bdr ocksé hela tiden kontrolleras med avseende pé slitage.

7.5 NEDFIRNINGSHASTIGHETER | PENDELDRIFT VID LAGA VIKTER

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Vid flera nedfarter méste vikten av det fritt hingande repet beaktas som en motvikt.

7.6 REDUNDANTA ENHETER (STANDBY-ENHETER)

Tréning &r ingen nddsituation!

| regel maste en andra, oberoende sakerhetsutrustning (redundans) alltid anvandas i alla tré-
ningssituationer. Mdjligheten till oférutségbara handelser, tekniska problem och ménsklig faktor
kan aldrig helt uteslutas! En andra MILAN och MILAN 2.0, exempelvis, kan anvdndas som redun-
dans/standby.

7.7 OVERBELASTNING
Utrustning som har utsatts for kraften i att forhindra ett fall eller en Gverbelastning maste tas
ur bruk. Enheten skickas sedan till en godkénd serviceverkstad for inspektion eller reparation.



7.8 TEMPERATUR
Milan-utrustningen kan anvéndas i temperaturer mellan -35° C upp till + 65° C. Rescue Device
Driver kan anvéndas i temperaturer mellan 0° C och +-40° C (enl. tillverkarens specifikation).

Testinstitution: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Germany

Tillverkare: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Germany

Anmélt organ: TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Germany

INFORMATION:

Produktansvaret tacker inte materialskador eller personskador som kan uppst8 under anvéndning.
Utrustning som anvénds for fallskydd maste anvandas korrekt av uthildad personal.

Forandringar av rdddningsutrustningen eller nonchalering av dessa instruktioner gor att allt pro-
duktansvar fran tillverkaren upphér att gélla.

Hela forsakran om Gverensstdmmelse hittar du pé féljande adress:
www.skylotec.com/downloads
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8. TEKNISKA DATA
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9. MARKERINGAR PA MILAN-UTRUSTNINGEN

9.1 EXEMPEL PA MILAN 2.0 POWER (A-029) & dekalstod

17

16.2
161

15
14

13

12

"

10

18

19
"

V =09m/s
§ =35°-+65°C

TRt e M
EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 2259.2.3-16/1/B

<@> Check

DATA =
MATRIX O

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

SUPER STATIC 9.0

ART .-0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1
sn. 111111-001

w2t 0372023

S

cco123 JUM

Im Mihlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
www.skylotec.de

I
119647

3.1
3.2

14

20
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Genomsnittlig nedfirningshastighet

2 Anvéndningstemperaturomréde

3.1 Testad max. nominell nedfirningslast och héjd enligt standard (enstaka applikation)
3.2 Testad max. nominell last och hdjd for lyft (utan sékerhetsfaktor, enstaka applikation)
4 Relevanta normer

5 Undvik nedstigning i omr&den med varmekéllor, elektriska, kemiska kallor eller andra faror
6 Produktnamn + artikelnummer

7 Ar och ménad fér tillverkning

8 Tillverkare + adress

9 CE-markning av dvervakningsorganet

10 Lés och fdlj instruktionerna noggrant!

1" Serienr.

12 Kompatibel storlek och typ av lina

13 Inspektera regelbundet/minst en géng om &ret

14 Datamatriskod

19 Kontrollera linans langd

16.1 | Max. nominell nedétg&ende last och hajd enligt standard (flera tillimpningar)
16.2 | Max. nominell last och hojd for lyft enligt standard

17 Varning het yta

18 Artikelnummer

19 Langd pa rep

20 Intern streckkod

246




MILAN /7 MILAN 2.0

AIABAZTE KAI AKONOYOHZTE TIZ MAPEXOMENEZ OAHIIEZ! H xprion tng
GUGKEUNG TIPETIEL VA YiveTal povo amod SKYLOTEC ekmaldsupéva dtopa.
H pn tripnon tTwv odnylwv pmopei va odnynosL e cofapolg TpavpaTL-
GMOUG 1 Bdvaro.

H ouokeun TipémeL va emBewpeital cUPPwWVa pE TLG 08Nyieg oL TIapEYOVTaL Ao TOV KATAGKEUOTH:
«  Tameplodikég embewprogts. H emBewpnaon amo tov xprotn eivat povo ortikr|. AKoAou-
Brote Tg Aertopepeig 0dnyieg aépPig Tou anpeiou 7.

H guokeur TpEmeL va XpnoLPoTIoLELTaL JOVO e Tov auBevTikd TiTo axowiol «SKYLOTEC SUPER
STATIC g 9 mm»,

petatomion mepBAipatog (%) 3
SLaotoAr (%) 49
avahoyia meptBAipatog (%) 4
avahoyia Tuprva (%) 39
pada ava pétpo (g/m) 62
ouppikvwan (%) 0,3
UALKO PA (TroAuapibio)
‘Epyo Katdpaong
W=mxgxhxn m: pdda (kg)
g: emirdyuvon g Baputntag= 9,81m/s?
h: 0gog (m)

n: aptBuog katafacswv

MPOEIAOMOIHZH: Mnv ypnatporoleite pn oupPatd oyowi! Mnv aAlddete to prikog Tou axot-
Vo0 KaL Pnv pooBETeTe TeAkr) GOVEEDN XPNOLHOTIOLWVTAG KOPTIOUG.

AM\ay£g ato axowi propouv va tpaypatototodvtal pévo amnd dropa mou ival ekmatdeupéva
yLOL TOV OKOTIO aUTO Kat £X0UV TLg KATAAANAEG TILOTOTIOL TEL.

MPOEIAOMOIHZH: Amtogelyete TV KATAPAON O TIEPLOXES PE NAEKTPLKEG, BEPHIKEC, XNULKEG
TINYEG 1) AAAOUG Kvdhvoug,

MHN ekBétete 0 oxoWi O aLypnpéq akpEg, SLaBpwitkéc empaveleg, omibeg, PAdyeq ) Beppotnta.

H ougkeur €xeL autopato oVOTNHA TEESNONG.
H ouokeur| pmopel va xpnotpototeitat apgimieupa.

AUTEG oL 08nyieg Ba MPEMEL Va TTapEXOVTAL GTOV SLACWOTN KaL GTOUG
Tapoxoug ekmaiseuong!
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0dnyieg xpriong tov MILAN / MILAN 2.0

ZuoKeun Katapaong Kat SLacwong pe AsLtoupyia avipwong
oUp@wva pe to ipdtutto EN 341 Katnyopia A kaw EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSAZ259.2.3

FENIKA:

H ouokeun dtaowang Milan xpnotporoteitat yia tn Stdowon atdpwv and peydho OPog, and
XWpoug epyaatiag o€ peydAo BaBog, kavalia kat pedtia. H xprion tou meplopifetat o€ dropa
pe kan vyela, Ta omola 0LV KATAPTLOTEL 6TV aoPAAr Xpron TNG CUGKEUNG Kat X0V Tia-
pakoAouBnaeL tnv KatdAAnAn ekmaideuan xpnotwv.

Ma v 600 to0 Suvatdv ypnyopdtepn SLaowan atdpwy aro mrwan f and da atuyripata, Oa mpé-
TIEL Ve UTtdpYEL OYEBLO SLACWONG EKTAKTNG AVAYKNG, e T HEAETN Kat TipogtoLpacia yia kdBe Suva-
T katdotaon €KTaktng avaykng, to omoto Oa propet va eQappooTel Katd T Xprion TG CUOKEUNG.
H ouokeur| Sldowang dev amotelsl avaoyetipa ntwong!

1. MPIN ANO TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ

Mpw amno kabe epappoyn, o xprotng Ba mpémel va BePatwvetatl 6Tt n cuckeun eival o€ kahr

katdotaon Asttoupyiag kat ott Stacpahifetal n mAfpng AeLtoupykdTnTa TG GUOKEUNRG. QG €K

ToUtou, | {8La N ouokeur| kat to oxowl, cupmeptlappavopévwy OAwv Twv GAwy egaptnpd-

WV, TPEMEL v EMBEWPOUVTAL TIPOTEKTLKG.

MpémeL va dLaopaliletat Ot

+ 10 oyowi Milan mou katePaivet eivar amarhaypévo kabe eidoug {npLd Kat epva eAeVBe-
pa JéoQ artd T GUOKEUN KaL TIPOg TLg U0 KateuBuvaeLg

*  0LTENKEG GUVSEDELS elval og Kalr katdataan

*  Ohata kapapmivep elvat analaypéva amnd {npLég

*  O\eg oL Bideg elval aguypéveg

* 1 ouokeun elvat amaMaypévn and {nULEG OTIWG PWYHES ) TTAPAUOPPWOELS

*  0)Xelpotpoxdg, edv umdapyel, dev €xeL umootel {nuLd

+ 10 onpeio aykupwaong eivat amalaypévo amod {npLég

* 1 ouokeun &ev €xeL UTOOTEL pOTIAVON aTIO XNULKES, ALTAVTLKEG 1} GAAEG oUaieS

* 1 ouokeun elvat amaMaypévn and akaBapaieg ) pimoug

«  8ev umapyouv AMeG avwpahieg

MNa va mpaypatomoLioete emBewpnan, ayKUpWOTE T 6UCKEUN o€ pa otabepr Soptkr Kata-

okeun Kat tpaprgte 1 pétpo oxowi amod tn cuokeur. To oxowi Ba pémet va oAabroeL pog

0 £&Ww opaAd, Ywpic aouvBLoToug Pnxavikoug fXoug.

Aut n emBewpnon propet va tapakelpel ovo av n ouckeur amotelel Tyripa evog o€t ékta-

KTNG avaykng To omoio £xeL Ttponyoupévwg emBewpnBet amd appddio dropo kat €xeL amobn-

KeUTel pe ao@ahela oe kheloto doyeio.

Av urtdpyet ap@LBolia oyeTkd pe TV Katdotaon tng cuakeung, Ba mpémel va emBewpnBet

amnd appddlo dropo kat dev emutpémetal n xprion g mpwv ohokAnpwOel n embewpnon and

appo8Lo dropo. OL GUGKEVEC TTIOU SEV TIEPVODV ETILTUXWG TNV emBewpnan Ba pémeL va emon-

paivovtal EUKPLVLIG YLaL TV aToQUYN TEEPALTEPW XPRONG.
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2. EPAPMOTEZ

H MILAN, MILAN 2.0 xpnotyotoLe{tal o€ MEPLTTWOELG OTIWG;

*  Hekkévwon evOg ) TIEPLOCOTEPWY ATOPWY arto peydio Uoc.

*  Ynepudwpéveg MAATQOPES I} XWPOUS Epyaciag.

*  ZUOKEUEG pe Asttoupyia avopwang propoly va xpnotpormotnBolv yia ta akdAouba.

+  Mdowon atdpwv and ywpoug epyaciag ae peyaho Pabog (povo Milan Power).

+  Mdowon atdpwy and kataokeuég oe peydho OPog, ta omoia Kpépovtal amé avaoyeth-
peg Ttwang 1 oyowLd tomoBétnan.

*  Adowon atopwv pe gopeio Skylotec fj UltraMedic.

Ta akélouBa onpeia mpémet va AapBdvovtal umddn katd tv agloAdynaon Kwduvou tng L&éag

Slaowongc:

*  To ouvolwkod Bapog dev mpémel va umepPaivel To emitpenopevo dpto Bdpoug tou Midvou.

+  To dropo mou SLacwletat mpémeL mavta va ac@ahifetat pe pa {wvn acpaleiag.

* Mt @opeio miotomonpévo cOpgwva pe to EN 1497, dev amatteitan mpdabetog Lpdvrag.

+  To Milan pmopei va xpnotpomownBei pévo pe ouatatikd otowyeia Kat tpoobeto efomAL-
OO TIOU ELVaL EYKEKPLUEVA OTIO TOV KATAOKEUAOTH.

«  Mdvo kévtpa tng SKYLOTEC 1| fouatobotnpéva kévtpa tng SKYLOTEC emtpémetal va kavouv
omoLadrmote ah\ayr| otr cusKeuN SLACWENG KaL va apéxouv eEaptrpata yia 6£pPL 1 EMLOKEUT.

To MILAN 2.0 POWER (k6pPog 8Ldowang pe xeLpotpoxd kat mpoatpetikd Rescue Device

Driver=RDD) tpoa@épeL £MioNG TLG TIAPAKATW EQAPHOYES

*  Mnxavokivntn Stdowan amd B¢on epyaciag oe xaunAd emimnedo

*  Mnyavokivntn Stdowar B0patog atuyripatog aroé Béon epyasiag g uPnAo emimeso

«  Aidowon amd avakpéPaan og avaoyEeTpa TTWong

(avéhkuon, aneheuBépwaon amd Tov avacyetipa mtwaong e enakdAoudn kaBodo)

Mpocoyn: n katdBaon pe To Rescue Device Driver pmopei va mpokaéaet BAAPN ot suakeur| Milan, ato
oyowi kat ato {810 to RDD. Na apatpeite mavta o RDD mpuv amd ooLadmote emtyeipnon kaBodou.

3. ZHMEIA ATKYPQZHZ
To onpeio aykupwang oto omoio atepewvetal o EOTMALOUOC Ba TPEMEL Vo GUPHOPPWVETAL

HIE TLG UPLOTAEVES AMALTACELS TNG EKAOTOTE XWpag. To anpeio aykUpwang Ba mpémet va £xeL
@épouca Lkavotnta oUpPwva pe To ipéturo EN 795.

Ta aopadr onpela aykbpwaong mepthapBavouy KataokeuEg adLapoLoBritntng akepatdtrag,
EVLOYUPEVES Babpibeg oKANaG Kal eykekpLEVa onpeia aykOpwang. Aev emitpémetat n ayklpw-
on povo o Pabpideg okdag, matota tapabupwy r cwAiveg BEppavang.

H pépouaa tkavdtnta kat ) tonoBeaia Tou onpeiou aykupwong ivat ouaLwSELS yLa TV acpahr Aet-
Toupyia g ouokeurg Stdowong. H tomoBeaia Ba mpémet va emtheyel €101 WOTe T0 a)OWi va pny £Qa-
TICETaL O€ Kapia atypnpn Akpn f QUTLKELpEVo ) va eKTeiveTal Katd PAKog Totxwv Pe TpaxLd empdvela.
Av ev undpyel emapkriq ardotaon petafl Tou axowiol kat tou toiyou, Ba Tipémel va efaopaliotel
n avéoyn Tipootaaia yia o oyowl. Av ) cuokeur eivat eEomAlopévn pe Tiposappoyéa GTEPEWaNG, O
T(POOAPHOYEQS aUTOG AELTOUPYEL POVO UTIOOTNPLKTLKG KOLL GUVSEETAL 0TI GUOKEUH Péow Vg anpeiou
He ovopaotikd 6pto Bpavong. (H emtmpdodet otepéwon oto anpeio aykipwang sivat uroxpewttki!)



AmtayopgUETaL N XProN TIPOCUAPHOYEWV -

Kal TtpocBeTou eE0TTALGHOU TTOU
Sev eival auBevtikog tpocOeTog
€E0TALOMOG TG SKYLOTEC.

Znpela otepéwong
NG OUOKEUNS

. a4

4. XPHZH THZ 2YZKEYHZ

‘Eva gbotnpa avaoyeong amoteAeitat and ta elkovi{opeva mEPoUC e5aptipata Kat umo-
pel va xpnotpomoteital povo pe SoKLpaopéva Kat eykekpLuéva e5aptiuata cOPQWVa Pe Tig
oLVBNKeG e@appoyng Tou éxouv Tieplypael. H pn cuppdpewan ouviatd kivéuvo coBapol
N avatn@dpou tpauvpatiapoy.
Katd tn Sdpkela g emiyeipnong dtaowong, Ba mpémet va Staopaliotel 6Tt 6Aa ta dropa
Tpoctatevovtal évavit mwong!

m A N
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4.1 KATABAZH

Metd ) oTeEPéWan TG CUCKEUNG OTO GnpEio ayklpwang, To dtopo TPog SLaowaon ouvdéstal
ato ayowi Tou katePaiveL. To oxowi pmopei va auvdebel aToug kpikoug avaayeang evog Lavta
(TLy. oUpPwva pe To Tipdtutto EN 361) 1} o€ Kpikoug Lpaviwy SLaowong 1 OnALwy Laviwv Sid-
owang (.. oUpwva e to ipotuto EN 1497 rj EN 1498). ‘O\a ta otolyeia olvbean ipémeL va
kheloouv pe aopdAeLa.

Av 10 oyowi petagl tou atdpou mou Ba mpaypatomouoel ) Stadikacta katdBacng kat tng
ouokeung elvat xahapo (A), tote to oxowi (B) Ba mpémet va tpafnytel péoa amd tn ouokeun
péxpL Tou va teviwdei (C).

OL avaoxetpeg MTWeng i oL cuvdEaelg avaayeong Ttwong Ba mpémel va ameeuBepwbolv
mpw and omotadnmote Stadikaaia kardBaong. To axowi mou avePaivel ameeuBepwvetal Kat
T0 GTopo Tpog SLdcwon katépyetal pe otabepr tayutnta.

H SLadikacia kataBaong propel va Stakomel i va emPpaduvBel péow tou ehéyyou Tou axoL-
vio0 mavw amé éva anpeio tpLPrig axowLou atn cuakeur] Milan. Ze epimtwon pévo GUOKEUNG
katdpaang, propel va xpnaotpototnBet éva kapapmivep wg onpeio TpLPiig oxowio.

H tayutnta katdBaong eEaptdrat amo:

- 70 Bapog Tou Xprotn kat

- 10 Bépog tou eAelBepou axOWLOU TIOU ELGEPYETAL OTr GUCKEUN, AV T0 oo Sev Tipoépyetal and
BrKn ayoLvLoU TTov ivat otepewpévn TTdvw atov Xpriatn, Tiou tpogodoteitat amnd tn Brikn axowLo0.

Mpoaoxn: Katd tv katdBacn, n cuckeur pmopel va ava-
t0geL BeppdtnTa ko Bavwg va pokaAéaeL {npLa

Mapddetypa: EKkévwan XpnoLyoToLwvTag
T ouokeun katdBaong Milan.
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4.2 EKKENQZH

H ouokeur emitpémel T SLadoyLkn SLiowan apketwv atdpwv. Mpoxwprote we €A¢: ‘Otav o
TIPWTO ATOWO £XEL PTATEL GTO £601POG KaL £XEL AOGUVEEDEL amd TO oYOLVi, TOTE TO EMOPEVO
dtopo propel va ouvSeBel TNy Akpr Tou GXOWLOU TIOU KLvElTal TTPog Ta emavw. To axowi
elvat Twpa to oowi Tou kateBaivel Kat n emiyeipnaon Eekvad kat TdAL. Aev eival amapaitnn
kapia xelpokivnn evalayr tng cuokeunc. Katd tn Stdpkela tng ekkévwong Ba mpémet va
anotpédete tn dnproupyia xakapol axowLo.

H cuokeun €xeL SokLpaotel ya v katapacn 75 atdpwy, pe Papog 100 kg kat Gog katdPa-
ong 100 pétpwv. (cUPPWva pe To pdtuto EN341).

Yrdpyet Suvardtnra Bapltepwy Poptiwy, Wotdoo, autd Ba éxeL EMIMTWaN 0T GUVONLKI| LKaVO-
A Katapaong tg GUOKEUNG.

Agite 1o Kepdhato 7.1-7.3.

4.3 AIAZQ>H ANOAOY

OL oUOKeUEG TOU gival eE0TIALGPIEVES e Evav XELPOTPOXO N He €va Rescue Device Driver emitpé-
TIOLV TNV avOYPWon atépwv amoé XapnAotepn matpoppa n eminedo oe éva uPnAdTepo emimedo.
MeTd ) oTepEWa TG OUCKEUNC O éva anpeio aykUpwang kat tn ouvdean Tou atdpou Tpog
dtdowan, o dropo propei va avuhwBet.

Katd tn Stapketa g avowong, Ba mpémel va ypnatpototnBei o optyktrpag oxowiol (F) yla
v armo@uyn thg kabddou tou Tpavpatia.

F

H oyéon petadoong enttpémel ) SLaowon atdpwy peydhou Bapoug xwpic va amatteltar peyén mpo-
omdBera. O xewpotpoxds Ba mpémel va mepLatpéetal pe defLoatpogn katelBuvan.

Kata tn Suapketa Slaowoewv pe to MILAN 2.0 POWER Befawbeite 6t o Rescue Device
Driver kat To MILAN mepLatpé@ovtatl owatd, pe de§Loatpopn katelBuvan.

To tpaupatiopévo dropo dev mipémel NMOTE va eivat ouvdedepévo atn {wvn Tou Slacwotn.
Npocoxn: Mnv Tpaypatomoteite ot katapacn pe atepewpévo To rescue device driver!



Mnv mLaveote amo £vav XELPOTPOXO TIOU TIEPLOTPEWPETAL!
Mnv TpayHATOTIOLELTE TIOTE KATABAON ME OTEPEWHEVO
to Rescue Device Driver

4.4 >YNAYAZMENH E®APMOTIH
‘Eva GTopio Tou £X€L UTTOGTEL ITWON, KPEPETAL aTtd ToV avacoxetipa mwaong, évav kabosnyou-
HEVO avaoyetpa Ttwong I éva péeo oOvdeong.

ApXLKG, 1) CUOKEUN] GUVSEETAL GTO ONpELD ayKUPWONG OTILG EXEL TIEPLYPAPEL TIPONYOUPEVWG.
To oyowi £Lodyetal oTn GUOKEUN £T0L WOTE TO ayowi Tou KatePaivel va Byaivel amd to dvoty-
pa g 8e€Lag mheupdg (0N amd v MAeupd Tou YELPOTPOXOU). ZUVEEGTE TO ATOHO TTOU XPEL-
dletar Staowan ato oxowi mou katePaivel. Avaloya pE TLG CUVBNKEC, TO ATOpO EVEEXOPEVW
va pnv eivat dpeca tpoofdotpo Adyw mtweng and thv dkpn plag otéyng 1 matpoppag Kat
va Kpépetal eEAeVBepa. Ze pia tétola mepimtwar, évag KatdAAnAog o@LyKTipag axowiou f éva
Rescue Loop (G) otepewvetal oTo PEco oUVEEGNG QVACKEDNG TITWONG PEOW OUVEEDNG pE TN
ouokeur] MILAN.

MeTd T0 GWOTO KAELGLMO KaL TOV EAEYX0 OAWV TWV CTOLXELWV GUVSEDNG,
TO ATOWO TIOU €XEL UTIOOTEL MTWON avuPwvetal (SWOTE TPOGOXH 6TV
Tipoctacia tou axowviol). To dtopo avuPwvetal HEXPLG OTOU To HECO
OUVSEGNG AVACGXECNG TITWONG (0 AVACXETHPAG TITWONG, 0 KaBodnyoupe-
VOG QVACXETAPAG TITWONG KATL.) va gival xaAapod (H). Twpa, eLoaydyete
TO o)oLvi Ttou aveBaivel 6Tov 08nyd Tou GXOLVLOU KAl GTOV GYLYKTHpa
oTEPEWONG TNG CUCKEUNG (F).

G F

To dropo £xeL MAéov amoouvdeDel amd to péco ouvEEaN( avaayeong TITWONG Kal To axoLvi
Byaivel amd tov opLyktripa otepéwanc. H katdBaon propel va Eekvioel.

Xe TepimTwon Tou To ATopo Tou €L UTOOTEL TrTwan eivat avaioBnto, To dtopo Tou TapéyeL
BorBeLa guviotdtat va TpaypatomotioeL Katapaon padi pe Tov Tpavpatia - autd emTpémel
TNV ATOPUYT| TNG ENAPN PE KATAOKEVES KaTd Tr) SLadikaatia.
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MPOZOXH!

Ta dtopa mou Bplokovtal Kpepaopéva ot {wvn Xwpeig va Kwvolvtat
EVSEXETAL VA UTIOGTOUV TPAUHATLGHO amod avaptnon. Mpw amnod tn
XPrion tng cuckeung Milan, Ba TpémeL va TtpogToLPACTEL KATAAANAO
oX£€8L0 SLdowong Kal EKTipnong Kwvduvou.

ZHMEIQZzH:

Ze mepimtwon eAelBepng Kivnong, TpEmeLl avra va StacpaAifetar otL
TO oxouwi gival adkto Kat §ev pPmopei va tpapnxteil péoa otov opLykTipa
o)xolviov. Eva amdTopo CTAPATN A HTIOPEL VA TEPOKAAEGEL {NHLA GTO OXOLVLi.

4.5 TONOGETHZH

H kivnon pmopei va Stakomel avd maoa otypn pe v abénon tng tpLpric oto oxowi. Ze mepi-
TITWOT oUVTOpWY Ttaloewy, To ayowi pmopel va eloayBel atov o@Lyktripa axowLol (UEtd Ty
TARpN akwntomoinan) kat n cuckeun Ba dlatnproet tn B€on .

To oxowi Ba mpémeL va suaiyyetat povo yra ZYNTOMO xpovikd Stdotnpa kat dev Ba mpémel
va xpnotporoteitat o€ autr ) Béon yua peydha Staieippata f yla ouvexr epyasia.

To oyowi pmopet va tpapnytel akoloLa ekTO¢ Tou oPLyKTpa, TIPOKaAWvTaAG dpeon katapaot).
Auti n pn avapevopevn alayr B¢ang dev evéxel kivduvo twong, aA\d priopel va Eaguidoet tov
XELPLOTH Kat va TipokaAéael avemBupntn avtibpaon (mtwon epyaheiwy, eopalpévn Asttoupyia
NG GUOKEUNS) KaBWG Kat Tpaupatiopolc,



4.6 KATABAZH 2 ATOMQN

Katd v katdBacn evog atdpou, n tayvtnta pmopet va pubptotel kpatwvtag to avtibeta
KwoUpevo axowi. Me au§nuévo @optio katdBaong, €L8Lkd Katd v tautdypovn xprion amné
800 dropa, n dtadikacia kataBaocng yiverat mo S0okoAn. Me v ektporr| Tou avtiBeta Ki-
voupEVOU axowLol, propel va petwBel n amattoupevn Svapn. H SKYLOTEC guviotd mavia
v epyacia pe ektportr o€ gevapla Sldowang SUo atdpwv. ZOpewva pe to mpotumo ANSI,
1 EKTPOTIY| Elval UTIOXPEWTLK YL SLacWoELg SU0 atdpwv. H extporr emLtuyyavetat e t xph-
on tou yavtdou axowiol tou Milan 2001 1} tou Bull Horn tou Milan 2.0.

'Otav £pyalecte Pe EKTPOTI TOU GXOLVLOU, O EKTOSEUTPAG PTIOPEL va XpnotpotolnOei pe to

péytato kaBoplapévo poptio. (beite To kepdhato 7.2)

AGR 2001
(Evepyo)

1) KaBodnynote
10 oYowti amd v

KOKKWN TAGKaL KaAOp-
patog péaa atov yavt(o

oxoWwLoL

(MNadntiko)

1) Ztepewote T
GUOKEUN 0TO anpelo
aykOpwang

2) TpaPnte to oot
TPOG Ta EMAvw péoa
and tov oQLyKtipa
axowLol

2) KaBodnyrote

10 oyowti amod v kok-

Kwn TAdka kaAOppa-
10 Yéoa atov yavt(o
axowoU

3) Kpatrjote ta ayowLd
(eLoepyOpEVO KaL
ekepxopevo) mapd-
An\a kat guvséote

£va KapapTivep Kat
ota 8uo

3) TpaPriéte to oyowl
TPOG Tat KATw péoa
and tov oQLyKtipa
oxowLoU

4) ‘Etowpo yLa evepyn
katdpfaon

4) Inpwéte to ayowl
péoa aTov oQLYKTpa
axowLou
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Milan 2.0
(Evepyo)

1) ZTEPEWOTE TO OYOLVL
0t0 onpEio aykupwaong

(Maéntiko)

1) Ztepewote T
OUGKEUN 0T0 onpeio
aykOpwang

5) TpaBnte to oxowi
TIPOG TA KATW Kalt
tpapnte 1o péoa
010 KavaAL 08fynaong
axowLol

2) KaBodnyrote

0 oyowi amd v
TIOPTOKAAL TIAAKA
KOAUPPOTOg TIAVW aTto
Tov yavt{o oyowiol
KalL P€0Q 0TO KavAaAL
081ynang oxowLol

2) TpaPngte mpog
O EMAVW TN POKpLa
dkpn tou oyowLol

6) Tpapnte to oot
TIPOG Ta EMAVW péoa
oTOV OQLYKTpa
oxowLoU Tou glvat
EVOWNATWHEVOG OTO
nepifAnpa

3) Tpaprifte to ayowl
TIPOG Ta EMAVW péoa
and to kavaht o8ryn-
ong ayowLoy

4) Tpapni&te to oyowi
TIPOG T KATW Kalt
omnpwéte 1o péoa otov
oQLyKTpa oYowLoU
€VT0G TOU TEPLBAR-
parog

3) KaBodnynote to oxowi armd tnv moptokahi
TIAAKa KaADpPaTog Tavw armd tov yavt{o axowLou

7) ImpwEte to ool
péoa oTov oQLYKTpa
axowtol

8) KaBodnyrote

10 oYowi mvw amd
Tov deutepo yavt{o
gYoWL0U yla va aopa-
Alogte ) ouokeun.
‘Etowo yLa Asttoupyia



4.7 AYTO-KATABAZH

Av &ev utapyouv aAa dropa SLabéatpa ektdg Tou BUPATOC Kat Tou dLacwatr), Tote dev uttdp-
XEL Kavévag yLa va anoouvséael To B0pa amd to axowi mou katePaivel. Towg eivat anapai-
NT0 va KaAEoETe yla epattépw BoriBeta 1 va Tapdoyete TG mpwieg Bondeteq. Te aut Ty
nepimiwon, o Slaowotng pmopel va katePel evepyd padi pe tov tpavpatia o€ pia ouokeur.
To ayowi Tou KateBaivel ouvbéetal oe éva anpeio aykOpwang. O Slacwatng ouvdéstal armeu-
Belag oo kapapmivep TG cuokeung kat kateBaivel alpvovtag padi tou T cUoKeUR.

MPOZOXH:

H cuckeun TipocEpeL Evav TeEPATTLO APLOHO EVEEXOPEVWV EPap-
HOYWV yLa SLaPOPETLKEG TIEPLTTWOELG SLdowong. MNa Tt Katd-
KTNON QUTWV TWV TEXVLKWYV, ELVAL UTIOXPEWTLKI N EMAYYEAPATLKA
EKTLALSEVON ATIO TILOTOTIOLNHEVOUG EKTIALOEUTEG SLACWONG.

5. IAHPO®OPIEZ AZDANEIAZ

H e@appoyr| TG 0UOKEUNG EMLTPETETAL HOVO av 1) emLAoyr ToU onpeiou aykOpwong SLac@ahi-
CeL 0L Gev umdpyouv epmddLa otig SLadpopég kaBddou f avodou. Katd tn SLapkela twv oeva-
plwv dtdowaonc avodou, Ba mpémel va Stacpaiotel pLa eAelBepn Sladpopn Tpog ta emdvw.
Aev emutpémetal n xprion g GUOKEUNG av UTIAP)EL OTIOLOGSHTIOTE KIvEUVOG T KATAGKEUES
otov yUpw YWPO, KWoUpPEVA pnyavipata i NAEKTPLKO pelpa.

KINAYNOZ: O dvepog propel va ompwéeL T aYoLvi Ttpog TLg YpappEG petagopag taong. Ot aty-
HNPEC OKPEG 1] OL SLAPPWTLKEG EMLPAVELEC PTIOPOLV VA KATAOTPEYOUY TO OXOLVL.

H autépatn puBpLon taxiTntag tng CUCKEUNG eMLTpémneL Ty ac@aln katdBaon. Qatéco, n ou-
okeur| Ba TpémeL va xpnotpotoLeitat pdvo amé dropa mou €xouv ekmatbeutel amnd tnv Skylotec
KaL Ta oroia AapBAvouv Taktikr emavekmaideuor). Katd tn Xpron CUCKEUWY HE XELPOTPOXO
dtaowoang, Ba mpémel va divetat ipogoyr| 6€ TuXOV K 0voug amod TepLOTPEPOEVA PEPN.
MeptBarhovtikéc emdpdoelg 6muwg akpaieg Beppokpacies, XnuLkeS ouates, kaBwg Kat TpayLég
KO aLypnpég aKpég, PTopoulv va JELWOOUY TNV avtor| Tou axowlou. Mpogtatevete tov e&o-
TIALOPO KaTd T peTagopd xpnotpomnoLwvtag katdAAnAeg OrKeG 1} KOUTLA yLa T GUOKEUN).
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6. ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH
Mnv avoiyete tn ouokeur] yla tov kaBaplopd tne. Av umapyouv akabapaieg péoa otn ou-

okeun, t0te aut Ba mpémel va otahel o€ €va €EOUCLOSOTNUEVO EMLOKEUAOTIKO KEVTPO.
Zwveg Kat OnALég Lpavta pmopolv va kabaptotodv pe (eotd vepo (40° C) kat Stdhupa amd
pohakd oarmouvt. Xtn ouvéyeta, Ba mpémel va EemuBolv e€olokApou pe kabBapd vepd. O
LYPOG €§OTIALOPOG Ba TPEMEL VAL OTEYVWVETAL PHOVO OE XWPOUG He OKLA Kat Kaho e€aepLopo.
MnV Ta OTEYVWVETE TIOTE O€ OTEYVWTAPLA pouxwV ] pe AMEG TinyEg Beppotntag. Amo@elyete
oToLabATIOTE EMaWn Pe XNHLKA, AddL, vypd StaAlpata f omoladrmote AN Spactikr ouaia.
Na ta amoBnkelete oe KavovLkeé Beppokpacieg dwpatiou Kat va ta TPooTateVETe amod Tig
aktiveg Tou NALOU - n KaAUtepn Auon eival va xpnaotpotoLeite pua ewdikn Bnkn f éva kouti yLa
) ouckeur). O XELpLOPOG TOU €EOTIALOHOU TIPETEL VA YIVETAL [E TIPOGOXT YLa ATo@UYr {NPLWV.
Aev mpémel va metdyetad 1 va Bapaivet amé dMa avtikeipeva.

7. AIAPKEIA ZQHZ - TAKTIKH ENIOEQPHZH
Ioy0eL yia: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

H Stapketa {wng e§aptdrat amo Tig ekdatote ouvBrkeg xpriong. Ta mhaotikd e§aptipata uei-
otavtat Sladlkaoia yrpavong akopa Kat Pe TIPOOEKTLKY GPovTida. Oa TPETEL VA TEKNPLWVE-
TaL TouhdyLotov pia emBewpnon avd étog amd evav eL8Lkd (cUpPwva pe TV evotnta 3.3 tou
npotumnou EN 365/2005), Tou Ba ava@épel Tov eEETAOTA Kal Ta ELSLKA XOUPAKTNPLOTLKA TOU
npoidvtog Tou evtomiovtal. EmumAéov, Ba mpémet va Stac@aiietal andAuta 6Tt To Tipoidv
elye mdvta tn BéAtLotn anoBrikeuon kau ev elxe TIOTE emMaQr pe XNPLKES, aéPLEG 1 pe GANO
Tpomo emPAafeic ouaiec.

TUOKEUEG TIOU Elval EYKATETTNPEVES O€ €va oTaBepld XWPO EpYaciag KaL TapapEVOUV EKEL Pe-
a0 twy enBewpriocwv Ba Tpémel va ipoatateovtat katdAnAa ard ta gtoLyela tng euaong.
(.. SEAL PAC®). ZUOKEUEC TIOU XPNOLUOTIOLOUVTOL TAKTLKA, TLY. WG EKTIALSEUTIKOG GOTIAL-
op6g, Ba éxouv Lo alvtopn Stapkela (wrg.

MetatpoTég, HETABOAEG, ETLOKEVES 1} GUUTIANPWHATLKOG €E0TALOPOG, eTLTpémovtal Povo Ka-
tomwv adeiag tng SKYLOTEC. Mapdapacn autol tou 6pou katapyel tnv Loyl tng adelag Ast-
Toupylag Kat amokAeleL TV aotikr uBOVN TOU Kataokeuaatr. OL GUOKEUEC TToU Sev Tiepyolv
EMLTUXWC TNV emBewpnon Ba pémeL va amoppimrovtat.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(XQPIZ Sealpac)

* Metd amo kdBe xprion (ex-
naidevon, enidel§n kTk.) i
* Av urtapyouv ap@LBoAieg
OXETLKA e TN Aettoupyia/
AOPANELA TNG BUGKEUNG 1
* TouhdyLotov pia popd kaBe
Xpovo
ZUOKEUEC TIOU XPNOLHO
TIOLOOVTAL TAKTIKG, TLY. WG
EKTIALSEVTIKOG £§OTALOPOG,
evaExETaL va EYouv Lo
olvtopa pecodlactipata
emBewpnong.
* Mpw amo kdbe xprion

MILAN a£ppLg, eowteptkog

kaBapLopog, aviikaraotaon

eaptnpatwy

(00pPWVa pE TV eKTaideuon

SKYLOTEC, g 08nyieg mou

nepthapBavovtal kat pia

avaAuTkn tekunpiwon

a¢pBLc)

* TOUAGyLOTOV KABE 5
xpévia

* Meta and éva oevdplo
Slaowong i

* Metd amné 2000m katd-
Baang

* TEXVIKWY afePatotritwy

* 1) tekpnpiwon Ba mpémel
va ylvetat otnv EAPA

Appodio dropo
(ekmardeupévo aOpQwva
pe To pétumo DGUV 312-
906 1 avtiotolyn Tomkn
ekmaideuon)

SKYLOTEC MILAN ekmai-
deuon oépPLg emmédou 2

AVTLKATAGTAON TOU QPEVOU:

* TouhdyLotov peta amod 10 xpo-
via (Mévo a6 t SKYLOTEC
1} and appodioug otabpoug
0épPLg SKYLOTEC pe ekmaidevon
emmédou 2)

* EmBewpnon/avtikardotaon
pEetd amd odnyleg OXETIKA Pe
v eknaibeuon oéppLg MILAN
EMTESOU 2

AVTLKATAOTAoN UPAGHATIVWY
efaptnpatwy (Zxowid, {Wveg,
BnAiég Lpavta): TouhdyLotov peta
amd 10 xpovia

Méy. 20 xpovLa amnd tmv
nHEPOpNVia KATAoKEURG
(pAvag + €tog) (av €xeL yivel
1) QVTLKATAGTAoN PETd amnd
10 xpovia)

ZUOKEUEG TTOU XpNaLHO-
TOLOOVTAL TAKTLKG, TLY. WG
EKTIALSEVTLKOG £§OTALOPOG,
evaExETaL va éYouv Lo
alvtopn SLapketa {wrg.
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Etiola, o0p@wva pe to auto- | O popéag ekpetdAeuong
KOMNTO 08NnyLwV aTo Kouti Ba opioet éva kataMnho
Tou SEAL PAC dtopo

2épPLg MILAN, eowteptkdg SKYLOTEC MILAN ekmai- AVTIKATAGTAOT) TOU QpEVOU:
kaBaplopdg, avtkardotaon | Sevon oépPig emmédou3 | ¢ Touhdyiotov petd amo

eLaptnudrwy, enavac@payt- 15 xpovia. To mpoidv éxeL Loxu
on (G0pQPWVA PeE TV eknai- yla aMa 15 xpovia (2€pPLg
Seuan SKYLOTEC, g 0dnyieg enavao@paylong SEAL PAC povo
Tov epthapBavovtat kat and t SKYLOTEC fj ano
MILAN pLa avaAUTLK Tekpnplwaon apuoSLa kévipa a€pPLg pe ekmai-
MILAN HUB opPLg) deuon oépPig MILAN emumédou 3)
MILAN POWER | * Touhdxiatov petd amo + EmBewpnon/avtikatdotaon
(SEALPAC) 15 xpovia, To TIpoioV éxel peTd and odnyieg oxetkd pe v
LoV yta dAAa 15 xpovia. ekmaidevon oépPLg emmédou 3
Metd amn6 30 xpévia
0 apyoTEPO, N BUCKEUN Ba AVTIKATAGTAOT UPATHATVWY
TpémeL va anoppLBei efaptnpatwy (Zxowtd, {wveg,
* Av 0 §eiktng vypaoiag oto Bn\iég Lpavra): Touhdytotov peta
SEAL PACS &eigeL amokAion amd 15 ypovia
* Metd and éva oevdpLo
SLaowaong
* 1 tekunpiwon Ba MPEMEL

va yivetat otnv EAPA

Méy. 30 xpovLa and v
NHEPOpNVIA KATAOKEUH
(pvag + étog)

(av éxeL yivel n avukatdota-
on petd amo 15 xpévia)

-
Reseaiing

' .
— 310320  —p 31.03.20 10 10 . Resealing

oo v T
‘ |

01.0420—p 010420 —p

*x
' ' ' '

12 34 56 789 1011 121314 15116 1718 1920121 22, 23 24 2526 27, 28 29130 a

%

*Huepopnvia kataokeurig ** Xpovia {wig



7.1 AOKIMH ZYM®QNA ME TO NMPOTYNO EN 341 - APXH

To mtpdtumo mpoPA£meL Thv avayevopevn anddoan TG GUKEURG TIPLY aTtd TV €yKpLon Tng.
MeTd tv ekTANpWan Twv anaticewy Tou PotUTioy, N cuckeun eykpivetal kat Tagwo-
peltat. Itn ouvéyela, n GUOKEUN TUTILKG Eykpivetal yla epyaaieg Tou oxetiovtat pe tov
opLopd tng katdBaong. Ztnv mepimtwon tou MILAN kat tou MILAN 2.0 (katnyopia A), autd
onpaivel 6tL N ouokeun €xeL éykpLan yLa améaotaon katdBaong 10.000m pe 1 dropo (75kg),
yla tapddetypa, 100 x 100 m | 20 x 500 m.

Av 8ev TpOKeLTAL YL KATAGTAON €KTAKTNG QVAYKNG, Yo TIapASELya KATA T SLAPKELD K-
natdeuang, oL avoxég aspaleiag Ba pémeL va TpoUvTaL, O€ OYEDN HE TO PEYLOTO EMLTPETO-
pevo @optio. To péyeBog Twv avoxwv aspaleiag dev eival tumomotnpévo.

7.2 META ANO THN AKOAOYOH ANMOKPIZH, H SKYLOTEC ZYNIZTA THN ENIOE-
QPHZH ANO EKMAIAEYMENO MPOZQMIKO SKYLOTEC

*  Anodkhion amdotaon 3.000 Y. Me éva dropo péxpL 75 KNG

*  Andotacn anofifacng 2.500 p. Me éva dtopo €wg 100 KNG

+  Andotaon andomnacng 1.000u. Me éva fj 0o dtopa péxpt 150kg

+  Amdotaon amdoBeonc 400y pe éva rj S0o dropa péxpt 200kg

*  Amdotaon amofiBacng 200p pe 600 dropa péxpt 260kg

*  Andotaon anofiBacng 200p pe 600 aropa péxpL 280kg (pe ektportr)

7.3 ATTOAOZH ZYM®QNA ME TA NPOTYMNA

7.3.1 KATABAZH

H ouokeufj katdBaong MILAN kat MILAN 2.0 éxe eheyxBel olpgwva pe 10 mpOTUTO

EN 341:2011/1A. O ak6AouBeg amartroelg oxetikd pe T kardBaon katnyopiag A £xouv ekmAnpwet:

« W (Epyo) =7,5 x 10¢] (avtiotowyel oe amdotaon katdBaong 7.500 m pe @optio 1 ardpou:
100kg, 1 amootaon katdBacng 10.000 m pe poptio 1 atopou: 75kg)

¢ 1x500m eAdy. poptio 1 atdpou 30kg (mardi)

* 1x500m eAdy. poptio 1 atdpou 140kg

Extdg amd to mpoturto EN 341:2011/1A, €xouv mpaypatorotnBel emiong Sokiuég umo
akpata @optia. H cuokeun €xeL v Lkavotnta KatdBaong pe onUavtika Baputepo @op-
tlo. Eivar avaykaio va onpewwBel 6t oL kataBdoelg Ba mpémel va petwbolv ato e\dyLoto
o€ aut TNV mepimtwon kat dev Ba pémeL va yivel umépPaan Tou mTpenopevou aptbpou.
o 1xpéy. avotnta @optiou, 200m, 2 dropa: 260kg
o 1xpéy. wavotnta goptiou, 200m, 2 dropa pe extporr kat 280kg

(Npogoyr}: Sokwpaapevo e + 25% aOpgwva e o Tpétuto EN 341.Mnv to xpnotomotelte oté pe autr v epeSpeial)

7.3.2 ANYWQZH

H Aertoupyla Sldowang éxel Sokwaatel supPwva pe to pdtutto EN1496:2017 pe poptia
30kg kat 120kg, kdBe @opd pe oteyvd Kat uypod aXoLi.

To péyLoto ovopaatikd poptio Staowang avddou yia cuakeuég Milan alpgwva pe to Tipo- -
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tumo EN 1496:2017 eivar 120kg, 80m. H cuokeun pmopel, wotdaoo, va urtootnpiet poptia
¢w¢ 250kg, 10m o€ akpaie TEPUTTWOELG (SoKLpaopévn xwpic ouvteheatr ac@aleiag). e
Qutr TNV TEPITTWOT, OL XELPWVAKTLKEG SUVAELS kal N gBopd Tou axoLviol augdvovtal kat
8ev avLoToLyoUv TIAEOV OTLG TUTILKEG TtpodLaypapéd. Elval akdpa Suvatr pLa acpadng 8-
dowoan.

H aviwon aokel peyaitepn emBapuven otn cuokeun kat ato axowit amd ot n katdBaon. Autd
pmopet va odnyfoeL ae yAiotpnpa av n avowor) xpnotporoteitat suyva. Auto, yevikotepa, bev
onpaivel 6t umdipyeL kivduvog. To dtopo pmopel va mpaypatorouroet katdBaon pe ao@aeLa.
AUTEC OL TLUEG €lval 0L PEYLOTEC TLUEG amO TLG SOKLES EYKPLONG KAl SV EXOUV Kavévav emumpocbeto
Tapayovta ao@ahela. Na Ty ekkévwaon peyaAiTtepwy opasdwy f/kat o€ JeyahiTepes amootdoeLs,
n SKYLOTEC guviatd tn xprion TOAATAWY GUGKEUWV KOL T LI UTEEPBOOT QUTWY TWV PEYLOTWY TLHWV.

7.4 ZYNIZTQMENH MET. ANOAOZH ZXOINIOY KATABAZHZ

‘000 Lo YapnAd to UPog katdPacng, TO00 TILo CUXVA TEPVA TO OXOoWi péoa amd tn ou-
okeun]. Emopévwg, ta xapnAd 0gn katdBaong odnyolv oe peyalitepn @Bopd 6To GXOLL.
Emunpoobeta, n gBopd tou axowiou efaptdral kat and Stdpopoug GAAOUG TIaPAYOVTES,
OTwG T0 OO0 TIPOTEKTIKA I} O)L YELpileTan To axowi o xprotng. H akpég umopoulv va mpo-
kaAéoouv onpavtiki Katamdvnaon oto axowi, £L61kd av n Aettoupyia avipwaong xpnotpo-
moLeltat tautdypova. Auté pmopei va 0dnyroeL oe peyalltepn @Bopd. To axolvi Ba mpémel
emiong va eAéyyetat cuvexwg ya gBopd.

7.5 TAXYTHTEZ KATABAZHZ KATA TH AEITOYPT'IA EKKPEMOYZ ME XAMHAA BAPH

Speed
0,9m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Ze mepimtwon moMam\wv kataBdcewy, To PApog Tou e\elBepa avaptnpévou axowLol
npéneL va AapPavetat uoyn we avtiBapo.

7.6 EPEAPIKEZ MONAAEZ (MONAAEZ ZE ANAMONH)

H ekmaideuaon bev amotehel katdataon EKTaktng avaykng!

Katd kavova, Ba mpémel va ypnotpomoteitat pia debtepn aveaptntn aopdhion (epedpeia) ot
OAeg T1¢ Kataotdoelg exmaidevong. H mBavotnta armpoPAemtwy yeyovdtwy, TeRVKAG aotoyiag
kat avBpwrivou AaBoug dev propolv moté va amnokAelotolv evieAwg! Mua Seltepn cuokeun



MILAN kat MILAN 2.0 pmopet yLa mapadetypa va xpnotpomotn el yia epedpeia/avapovr).

7.7 YNIEP®OPTQ=H

Zuokeuég Tou €xouv umtoBAnBel otn SOvapn Tou aokeitat and pa avdoyeon mtwong f Pla
uTepPoOpTwon Ba mpémeL va amopakpuvBolv ard to medio. H povada otn ouvexeLa oTéAve-
TOL € évay EYKEKPLUEVO QUTLTPOOWTIO GEPPLE yLa ETILOEWPN TN 1) ETILOKEUN).

7.8 OEPMOKPAZIA

H ouokeur) Milan pmopei va xpnotpomownBei o€ Beppokpaoieg and - 35° C éwg + 65° C.
To Rescue Device Driver pmopei va xpnotpototnei amé 0° C £wg +40° C (6Up@uwva pe Tig
TIPOSLAYPAPEC TOU KATAOKELADTH).

Apx1 eNéyyou: TOv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraRe 11
85748 Garching
leppavia

Kataokevaotng: SKYLOTEC GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
leppavia

Kowotoinpévog opyaviopog:  TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen

NAHPO®DOPIEZ:

H aotiki} €080V POTOVTOG S€V KAAUTITEL UNKEG {NULEC I TPAUATLONO TIOU PUTIOPEL v Tipo-
KOPeL katd tn xprion. O eEoTALOPGG TIOU XpNOLPOTIOLELTAL YL TV TTpoaTacia ano Ttwaon Ba
TIPETIEL VO PN OLUOTIOLELTAL GWOTA T EKTIALGEVPEVO TIPOOWTILKO.

ANayég otov e§omALopd SLacwang f Pn SUpPPOpEWEn e Tig tapolaeg odnyieg Ba kata-
OTAOEL AKUPN OTIOLASATIOTE AOTLKI) UBVN TIPOIOVTOG TWY KATAGKEUAOTWV.

H nipdaBaon otnv mAripn dRAwaen cuppopewang eivat duvatr Péow
TOU TIaPaKAtw ouvdéapou: www.skylotec.com/downloads
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8. TEXNIKA AEAOMENA

J9AQ 21A9Q 3N2saY = AQY
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S/W6'0@ Songpiny malinnXog
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(aay) wos / b0zl | (aay) wos /Bxozl x (aay) wog / BY0zL x (96%1 N3 p0¥) S0thn 1 SUomnan ondod AN
€/ b3y 01313y Suongpioy odod A3
Yuoduys 3l Bt 087 ‘6 09 -mdrino o Gz + 31l onzrionriniog) Slongoioy ondod %vﬁmoumoﬂww.ﬁ%_\ﬂ_,
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9. ZHMANZH zTH ZYZKEYH MILAN

9.1 ZXHMATIKH ANATNAPAZTAZH TOY MILAN 2.0 POWER (A-029)
& Emegnynon etikétag

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 ’l TE “? 2% : i’ﬂ ﬁ W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
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MILAN / MILAN 2.0

VERILEN TALIMATLARI OKUYUN VE BUNLARA UYUN! Cihaz sadece
SKYLOTEC tarafindan egitimli kisiler tarafindan kullaniimahdir. Tiim ta-
limatlara uymamak, agir yaralanma veya élimle sonuclanabilir.

Cihaz, verilen tretici talimatlarina gdre incelenmelidir:
*  Periyodik incelemeler igin. Kullanici tarafindan sadece gorsel olarak inceleme yapilmalidir.

Liitfen 7. maddedeki ayrintili servis talimatlarina uyun.

Cihaz sadece “SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9 mm” orijinal halat tiirdi ile birlikte kullaniimalidir.

mahfaza kaydirmasi (%) 3

esneme (%) 49
mahfaza orani (%) 4

cekirdek orani (%) a9
metre bagina kiitle (g/m) 62
biiziilme (%) 0,3
materyal PA

indirme caligmasi
W=mxgxhxn m: kiitle (kg)
g: yer gekimi ivmesi= 9,81 m/sn?
h: yikseklik (m)
n: indirme iglemi sayisi
UYARI: Uygun olmayan halat kullanmayin! Halatin uzunlugunu degistirmeyin veya diigim atarak son-
landirma eklemeyin.

Halat iizerinde sadece bunun egitimini almig ve uygun yetkilere sahip kisiler tarafindan degisiklik yapilabilir.
UYARI: Elektrikli, termal, kimyasal kaynaklar veya baska tiir tehlikeler iceren yerlere indirmekten kaginin.
Halati keskin kenarlara, agindirici yiizeylere, kivilcimlara, alevlere veya isiya maruz BIRAKMAYIN.

Cihaz, bir otomatik kopma sistemine sahiptir.
Cihaz cift yonli kullanilabilir.

Bu talimat, kurtarma gorevlisine ve egitim gdrevlilerine verilecektir!
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MILAN / MILAN 2.0 Kullanim Kilavuzu

Kaldirma iglevine Sahip indirme ve Kurtarma Cihazi
EN 341 Sinif A ve EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA Z2259.2.3’e uygundur

GENEL:

Milan kurtarma cihazi yiiksekte, derin yerlerdeki galisma alanlarinda ve dar alanlarda sikigan kigi-
lerin kurtariimasi igin kullanilir. Kullanimi saglikli, cihazi giivenli sekilde kullanmak tizere egitim almig
ve uygun bir kullanicr egitim kursuna katilmig kisilerle sinirhdir.

Yiiksekten diigen veya baska bir kazaya ugrayan kisileri miimkiin olan en hizli sekilde kurtarmak igin
cihaz kullanirken uygulanabilecek, olasi tiim acil durumlarin gdz 6niinde bulunduruldugu ve buna
gre hazirlanan bir acil kurtarma plani bulunmalidir.

Kurtarma cihazlari bir yakalama cihazi degildir!

1. CiHAZI KULLANMADAN ONCE

Her uygulamadan &nce kullanici, cihazin galigir durumda oldugundan emin olmali ve cihazin tam ig-

levsel durumda oldugu garanti edilmelidir. Bunun igin cihazin kendisi ve halat, tiim diger bilesenlerle

birlikte itinali bir gekilde kontrol edilmelidir.

Asagidakilerden emin olmalisiniz:

*  Milan halatinin tamamen hasarsiz oldugundan ve cihaz iginde her iki ydnde serbest gekilde
hareket ettiginden

*  ug sonlandirmalarinin iyi durumda oldugundan

e tiim karabinalarin hasarsiz oldugundan

e tiim vidalarin sabitlendiginden

»  cihazda gatlak veya deformasyon gibi hasarlar bulunmadigindan

*  Elgarki (varsa) hasarsiz

*  dayanak noktasinin hasarsiz oldugundan

*  cihazin kimyasallar, yaglayicilar veya diger maddeler nedeniyle kirlenmediginden

e cihazin kir veya agdir kirleticilerden arindirildigindan

*  bagka highir anormal durum olmadigindan

inceleme amaciyla cihazi sabit bir yapinin iizerine tespit edin ve cihazdan 1 metre halat cekin.

Halat, olagan digi bir mekanik ses duyulmadan sorunsuz bir gekilde kayarak gikmalidir.

Bu inceleme sadece cihaz, kapali bir muhafazaya yerlestirilip depolanmadan dnce uzman bir kisi tara-

findan incelenmig bir acil durum tertibatinin parcasi ise atlanabilir.

Cihazin durumu ile ilgili herhangi bir siiphe varsa uzman bir kisi tarafindan incelenmeli ve uzman bir

kisi tarafindan yapilan inceleme tamamlanana kadar kullanimasina izin verilmemelidir. incelemede

basarisiz olan cihazlar kullaniimalarini Gnlemek igin agik bir sekilde isaretlenmelidir.
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2. UYGULAMALAR

MILAN, MILAN 2.0, asagidaki gibi durumlarda kullanilir:

*  Yiiksekte bulunan bir ya da birden fazla kisiyi tahliye etmek igin

*  Yiksek platformlarda veya caligma alanlarinda.

*  Kaldirma iglevine sahip cihazlar agagidaki durumlar igin kullanilabilir.

*  Derin yerlerdeki calisma alanlarinda bulunan kiileri kurtarmak (Sadece Milan Power).

*  Yiiksek katlardaki yapilarda yakalama cihazlarina veya tutma halatlarina asili duran kigileri kurtarmak.

*  insanlari Skylotec veya UltraMedic Sedyeyle kurtarmak.

Kurtarma konseptinin risk degerlendirmesinde asagidaki noktalar dikkate alinmaldir:

»  Toplam agirlik Milan’in izin verilen agirlik sinirini agmamalidir.

e Kurtarilan kigi her zaman bir emniyet kemeriyle emniyete alinmalidir

*  EN1497'ye gére sertifikali bir sedye ile ilave kayisa gerek yoktur.

*  Milan driinii sadece (iretici tarafindan onaylanan bilesen ve aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir.

*  Sadece SKYLOTEC veya SKYLOTEC yetkili merkezlerinin kurtarma cihazi izerinde degisiklik yap-
masina ve Servis veya onarim igin parga saglamasina izin verilir.

MILAN 2.0 POWER iiriinii (el carkina ve opsiyonel kurtarma cihazi siiriiciisiine = RDD sahip

kurtarma stroku) ayrica agagidaki uygulama alanlarini sunar

*  Deniz seviyesinin altindaki bir galisma yerinden mator yardimiyla kurtarma

*  Yiiksek bir calisma yerinden kazazedeleri motor yardimiyla kurtarma

*  Bir yakalama cihazinda asili duran kisileri kurtarma

(kaldirma, yakalama cihazindan serbest hirakma ve ardindan indirme)

Dikkat: Kurtarma Cihazi Striiciisti ile indirme caligmasi Milan’da, halatta ve KCS'nin kendisinde hasa-
ra neden olabilir. Tiim indirme galigmalarindan dnce her zaman KCS'yi gikartin.

3. DAYANAK NOKTALARI
Donanimin baglandi§i dayanak noktasi, ilgili Glkenin yirirlikteki gerekliliklerine uygun olmalidir. Daya-

nak noktasi, EN 795’e gére yiiklenebilirligini korumalidir.

Glivenli dayanak noktasi, slipheye yer birakmayacak kadar saglam yapilar, giiglendirilmis merdiven
basamaklari ve onayl dayanak noktalari igerir. Sadece merdiven basamaklarina, pencere pervazlarina
veya kalorifer borularina sabitlemek yasaktir.

Dayanak noktasinin yik kapasitesi ve yeri, kurtarma cihazinin giivenli sekilde galismasi igin son derece
dnemlidir. Halatin herhangi bir keskin kenara veya dgeye dokunmayacagi veya piiriizli duvar yiizeyleri
boyunca hareket etmeyecedi bir yer segilmelidir. Halat ve duvar arasinda yeterli mesafe yoksa halat
igin uygun bir koruma saglanmalidir. Cihaz bir sabitleme adaptéri ile donatilmigsa, bu adaptdr sadece
bir yardimel destek nitelifindedir ve derecelendirilmig bir kopma noktasina baglanir. (Bir dayanak
noktasina ek sabitleme yapilmasi zorunludur!)



Orijinal SKYLOTEC aksesuar iiriinii -
olmayan adaptérlerin ve aksesuarlarin

kullanilmasi yasaktir. Cihazin sahitleme noktalar

\ ‘/
4. CiHAZI KULLANMA

Bir tirmanma koruma sistemi, drnek resimde gdsterilen bagimsiz bilegenlerden olusur ve sadece,
aglklanan uygulama kosullari altinda test edilmig ve onaylanmig bilegenlerle birlikte kullanilabilir; bun-
lara uymamak agir veya dliimcil yaralanma riski olugturur.

Kurtarma calismasi sirasinda herkesin diismeye kargi korundugundan emin olunmalidir!
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4.1 iNDIRME

Cihaz bir dayanak noktasina baglandiktan sonra kurtarilacak kisi, indirme halatina baglanir. Halat,
kayislardaki giivenlik deliklerine (6rn. EN 361e gdre) veya itfaiye kemerlerinin ya da kurtarma kayigi
ilmeklerinin deliklerine (6rn. EN 1497 veya EN 1498’e gore) baglanabilir. Tim baglanti elemanlari
glvenli bigimde kilitlenmelidir.

indirilecek kisi ve cihaz arasindaki halat gevsekse (A) halat (B), gergin olana kadar (C) cihaza gekilmelidir.
Yakalama cihazlari veya geri tutma baglantilari, herhangi bir indirme igleminden énce serbest birakil-
malidir. Yukari gekme halati serbest birakilir ve kurtarilan kisi, sabit bir hizla indirilir.

Halat, Milan cihazindaki bir siirtiinme noktas Gzerinde kontrol edilerek indirme iglemi durdurulabilir veya
yavaglatilabilir. Bir indirme cihazi durumunda halat siirtiinme noktas olarak sadece bir karahina kullanilabilir.
indirme isleminin hizi sunlara baghdir:

- kullanicr agirhgr ve

- halat, kullaniciya bagli bir halat gantasindan beslenmiyorsa, cihaza giren serbest asili halatin agirlig.

Dikkat: indirme sirasinda cihaz
isinabilir ve zarar verebilir

Ornek: Milan indirme cihazi
kullanilarak tahliye
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4.2 TAHLIYE

Cihaz, sirayla birkag kisinin kurtariimasini saglar. Asagidaki adimlari izleyin: ilk kisi zemine ulagip halat
baglantisi ¢oziildigiinde, diger kisi, ilk indirme isleminde yukari giden halat ucun sonuna sabitlenebilir.
Bu halat simdi indirme halatidir ve galisma tekrar baslar. Cihazin herhangi bir sekilde elle galistirimasi
gerekmez. Tahliye sirasinda gevsek halatin olusmamasina dikkat edilmelidir.

Cihaz, 100 kg agiriiginda 75 kiginin 100 metre indirme yiiksekliginden indirilmesi igin test edilmistir.
(EN341’e gore.)

Daha agir yiikler indirilebilir ancak bunlar, cihazin toplam indirme kapasitesini etkileyecektir.

Bk. Bélim 7.1 - 7.3.

4.3 YUKARI CEKEREK KURTARMA

Bir el garki veya Kurtarma Cihazi Siirliciisii ile donatilmig cihazlar, algaktaki bir platformda veya seviyede
bulunan kisilerin yiiksek bir seviyeye kaldirimasina izin verir. Cihaz bir dayanak noktasina sabitlendikten
ve kurtarilacak kisi baglandiktan sonra kazazede yukari dogru kaldirilabilir.

Kaldirma sirasinda kazazedenin inmesini dnlemek igin halat klemensi (F) kullanimalidir.

F

Aktarma orani, yiiksek efor harcamadan agir kigilerin kurtarimasina izin verir. El garki, saat yéniinde
(saga dogru) dondirdlmelidir.

MILAN 2.0 POWER kullanilarak kurtarma yaparken Kurtarma Cihazi Siirlictisi ve MILAN, dogru se-
kilde saat ydniinde dondirdlmelidir.

Yaralanan kisi ASLA kurtarma gérevlisinin kemerine baglanmamalidir.

Dikkat: Asla bir kurtarma cihaz siirliciisii monteliyken indirme iglemi yapmayin!



Donen el carkini tutmaya galismayin!
Asla Kurtarma Cihazi Siriiciisii
montelivken indirme yapmayin

4.4 KARMA UYGULAMA
Diigen bir kisi, bir yakalama cihazina, birlikte hareket eden yakalama cihazinda veya bir baglanti mal-
zemesinde asilidir.

Once cihazi daha dnce aglklandigi gibi dayanak noktasina sabitleyin. Halat, indirme halati sag taraftaki
delikten cikacak sekilde cihazdan gegirilir (el garki tarafindan gérinig). Kurtarimasi gereken kisiyi
indirme halatina baglayin. Kosullara bagl olarak bir gati kenarinin veya platformun Gzerine diigme-
si nedeniyle kazazedeye dogrudan ulagilamayabilir, kazazede serbest asili durur. Bdyle bir durumda,
uygun bir halat klemensi veya Rescue Loop (G) MILAN'a baglanarak yakalama baglanti malzemesine
sabitlenmelidir.

Tam baglanti elemanlar: giivenli sekilde kapatildiktan sonra diisen kisi
kaldirihir (Halatin korunmus olmasina dikkat edin). Yakalama cihazi bag-
lanti araci (yakalama cihazi, birlikte hareket eden yakalama cihazi vh.)
gevsek (H) olana kadar kazazede kaldirihir. Simdi yukari cekme halatini
halat kilavuzundan ve cihazin sabitleme klemensinden (F) gegirin.

G F

Simdi kazazede, yakalama cihazi baglanti aracindan ayrilir ve halat, sabitleme klemensinden cikarilir.
indirme iglemi balayahilir.

Diigen kiginin bilincinin yerinde olmamasi durumunda yardim eden kisinin yaralanan kisi ile birlikte
inmesi &nerilir — bu, iglem sirasinda yapilarla temasin dnlenmesini saglar.
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DiKKAT!

Hareket etmeden kayista asili duran kisiler, aski travmasina maruz
kalabilir. Milan’i kullanmadan dnce uygun bir kurtarma konsepti ve bir
risk degerlendirmesi hazirlanmahdir.

NOT:

Serbest hareket durumunda her zaman halatin hasarsiz oldugundan
ve halat klemensine cekilmeyeceginden emin olun. Aniden durdurmak
halata zarar verebilir.

4.5 KONUMLANDIRMA

Hareket, halat slirtiinmesi artirilarak istediginiz zaman durdurulabilir. Kisa duraklamalar durumunda
halat, (tamamen durduktan sonra) halat kiemensine gegirilir ve cihaz, yerini korur.

Halat sadece KISA bir siireligine kiemense takili kalmali ve uzun molalarda veya siirekli galisma sira-
sinda bu kanumda kullanilmamalidir.

Halat, kazara klemensten gikarak aniden inmeye neden olabilir. Bu beklenmedik konum degisikligi her-
hangi bir diisme tehlikesi olusturmaz ancak operatorii telaglandirabilir ve yaralanmalarin yani sira
istenmeyen bir tepkiye (aletleri diisiirme, cihazin yanlis galistirimasi) neden olabilir.



4.6 iKi KiSIiYLE iINDIRME
Tek kisi indirilirken hiz, kargi halat tutularak ayarlanabilir. Daha yiiksek indirme yiikiinde, dzellikle ayni
anda iki kisiyle kullanildiginda, indirme iglemi zorlagir. Kargi halatin yonii degistirilerek gerekli daya-
nim diigiriilebilir. SKYLOTEC her zaman iki kisi kurtarma senaryosunda yén degisiklii ile caligimasini
onerir. ANSI'ye gére, iki kisi kurtarma galismalarinda yon degisikligi zorunludur. Yén degisikligi, Milan
20071"in halat kancasi veya Milan 2.0'in “Boynuzu” {izerinden gergeklesebilir.

Halat sapmasi ile galigirken, dekender belirtilen maksimum yiik ile kullanilabilir. (bk. bdlim 7.2)

AGR 2001
(Aktif)

1) Halati kirmizi
kapak levhasindan halat
kancasina gegirin

(Pasif)

1) Cihaz! dayanak
noktasina baglayin

2) Halati, yukari
dogru cekerek halat
klemensine takin

2) Halati kirmizi kapak
levhasindan yukari dogru
halat kancasina gegirin

3) Halatlari (ige giren 4) indirmeye hazirdir
ve cikan) paralel tutun
ve her ikisinin iizerine bir

karabina takin

4) Halaty, iterek halat
klemensine takin

3) Halat1, asagi dogru
halat klemensine gegirin
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Milan 2.0
(Aktif)

1) Halati dayanak
noktasina baglayin

(Pasif)

1) Cihazi dayanak
noktasina haglayin

5) Halati agagdi dogru
ve halat kilavuzu kanalina
dogru cekerek yerlestirin

2) Halati, turuncu
kapak levhasindan alip
halat kancasi iizerinden
halat kilavuzlari
kanalina gegirin

2) Halatin uzun ucunu
yukari dogru gekin

6) Halati, gévdeye en-
tegre halat klemensine
dogru yukari gekerek
takin

3) Halati, yukari dogru
cekerek halat kilavuzu
kanalina yerlestirin

4) Halati agad dogru
gekin ve gévdedeki halat
klemensine dogru iterek
takin

3) Halati turuncu kapak levhasindan alip halat
kancasinin {izerinden gegirin

7) Halati, iterek halat
klemensine takin

8) Cihazi sabitlemek igin
halati ikinci halat kancasi
lizerinden gegirin,
calismaya hazirdir



4.7 KENDINDEN iNDiRME

Kazazededen ve kurtarma gdrevlisinden bagka kimse yoksa, kazazedeyi indirme halatindan ayiracak
hig kimse yok demektir. Yardim gagrilmasi veya ilk Yardim uygulanmasi gerekebilir. Bu durumda kur-
tarma gorevlisi tek bir cihazda kazazede ile birlikte etkin bir sekilde inebilir. indirme halati bir dayanak
noktasina baglanir. Kurtarma gdrevlisi kendisini dogrudan cihazin karabinasina baglar ve cihazi yanina
alarak iner.

DiKKAT:

Cihaz, farkh kurtarma durumlari igin cok sayida uygulama olanagj
sunar. Bu tekniklerde uzmanlagmak igin vasifli kurtarma egitmenle-
rinden profesyonel bir egitim alinmasi zorunludur.

5. GUVENLIK BILGILERI
Cihazin sadece secilen dayanak noktasi, indirme veya yiikseltme yollarinda higbir engelin olmadigini

garanti ediyorsa uygulanmasina izin verilir. Yukari Gekerek Kurtarma senaryolari sirasinda serbest
yukari kaldirma yolunun serbest oldugu garanti edilmelidir. Gevre yapilar, hareketli makineler veya
elektrikten kaynakli herhangi bir tehlike varsa cihazin kullaniimasi yasaktir.

TEHLIKE: Riizgar, halati aktarma hatlarina dogru savurabilir. Keskin kenarlar veya asindirici yiizeyler
halati koparabilir.

Cihazin otomatik hiz kontroli, giivenli bir indirme iglemi saglar. Bununla birlikte cihaz sadece diizenli
bilgi tazeleme egitimi alan Skylotec egitimli kisiler tarafindan kullanimalidir. Cihazlari bir kurtarma el
carki ile kullanirken dénen pargalardan kaynakli her tiirli tehlikeye karg dikkatli olunmalidir.

Asiri sicakliklar, kimyasal maddeler, piiriizlii ve keskin kenarlar gibi gevresel etkiler, halatin dayanimini
azaltabilir. Uygun cihaz gantalari veya kutulari kullanarak nakliye sirasinda aleti karuyun.
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6. BAKIM VE DEPOLAMA

Cihazi temizlemek igin agmayin. igi kirlenmigse, cihaz yetkili bir tamir atdlyesine gdnderilmelidir. Kayis-
lar, aski kayiglari ik su (40° C) ve hafif sabunlu soliisyon ile temizlenebilir. Daha sonra temiz su ile iyice
yikanmalidir. Islak ekipmanlar sadece iyi havalandirilan ve gélge yerlerde kurutulmalidir. Asla camagir
kurutucularda veya diger 1sitma kaynaklarini kullanarak kurutmayin. Kimyasallar, yag, soliisyon sivilari
veya bagka herhangi bir agindirici madde ile temasini 6nleyin. Normal oda sicakliginda depolayin, giineg
isinlarina kargt koruyun — en iyi yontem, dzel bir cihaz gantasi veya kutusu kullanmaktir. Ekipmanin
hasar gérmesini dnlemek igin dikkatli bir sekilde taginmasi gerekir. Bagka nesneler tarafindan firlatil-
mamali veya agirlagtirimamalidir.

7. KULLANIM OMRU - DUZENLI INCELEME

Gegerlilik alanlari: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).
Kullanim 8mrii siiresi 6zel kullanim kosullarina baglidir, plastik bilesenler titiz bakima kargin eskimeye
tabidir. Yilda en az bir kez bir ekspertiz (EN 365/2005 standardinin 3.3. bélimiine gére) tarafindan,
test eden kiginin ve tespit edilen spesifik Griin 6zelliklerinin belirtildigi belgelenen bir denetim gergek-
lestirilmelidir. Bununla birlikte Griinin her zaman optimum kosullarda depolandidindan, highir zaman
kimyasallar, gazlar veya diger zarar verici maddelerle temas etmediginden kesinlikle emin olunmalidir.
Sabit bir galigma alanina kurulan ve incelemeler arasinda burada birakilan cihazlar, ortam kosullarina
kars! uygun sekilde korunmalidir. (6r. SEAL PAC®). Or. egitim aletleri gibi diizenli olarak kullanilan
cihazlar daha kisa kullanim dmr{ine sahip olacaktir.

Uzerinde yapilacak modifikasyonlara, degisikliklere, onarimlara ve ek aletlerin takimasina sadece
SKYLOTEC'in izni ile izin verilebilir. Bu kosulun ihlal edilmesi, kullanim iznini gegersiz kilar ve Greticinin
sorumluluk garantisini ortadan kaldirr. incelemeden basarisiz olan cihazlar hizmet digina alinmalidir.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(Sealpac yok)

* Her kullanim sonrasi (egi-
tim, tatbikat vb.) veya

* Cihazlarin iglevi /
glivenligi hakkinda
sliphe varsa veya

* En az yilda bir kez

« Or. egitim aletleri gibi di-
zenli olarak kullanilan ci-
hazlar daha kisa inceleme
araliklarina sahip olabilir.

* Her kullanim dncesi

MILAN’in servisi, ig

temizligi ve parga degisimi

(SKYLOTEC egitimine gdre

verilen kilavuz ve ayrintili

servis belgeleri)

* en az 5 yilda bir veya

* Bir kurtarma senaryo-
sundan sonra veya

» 2000 m inigten sonra

* teknik agidan tereddiitli
durumlarda

* dokiimantasyon MER-

KEZDE diizenlenmelidir

yok

Uretim tarihinden
itibaren (ay + yil) maks.
20 yil (10 yildan sonra
dedisim yapiimigsa)

Or. egjitim aletleri gibi
diizenli olarak kullanilan
cihazlar daha kisa kullanim
omriine sahip olabilir.

Uzman kisi

(DGUV 312-906'ya gore

veya ilgili bir bélgesel
editim almis kisi)

SKYLOTEC MILAN Servis
SEVIYESI 2 egitimi

yok

Fren degisimi:

* En geg 10 yil sonra (Sadece
SKYLOTEC veya Seviye 2
egitimi almig SKYLOTEC Yetkili
servis merkezleri tarafindan)

* MILAN Servis Seviyesi 2
servis egitimi talimatlarina
uygun inceleme / degisim

Tekstil bilegenlerin degigimi

(Halatlar, kayislar, aski
kayislarn): En geg 10 yil sonra

yok
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MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(SEALPAC)

SEAL PAC kutusundaki tali-
mat etiketine gére her yil

MILAN servisi, i¢ temizligi
ve parga degisimi, yeniden
sizdirmazlik uygulamasi
(SKYLOTEC egitimine gdre
verilen kilavuz ve ayrintil
servis dokiimantasyonu)

* En geg 15 yil sonra,
tirlin sonraki 15 yil igin
gegerli olur. Maks. 30 yil
sonra cihaz atiimalidir

 SEAL PACS {izerindeki
nem gdstergesi bir
sapma gdsteriyorsa

* Bir kurtarma
senaryosundan sonra

* dokiimantasyon MERKEZ-
DE DUZENLENMELIDIR

Uretim tarihinden itibaren
maks. 30 yil (ay + yil)
(15 yil sonra degi-

sim yapilmigsa)

Uygun bir kisi tayin etmek
icin tesis operatdri
tarafindan yapilacak tayin

SKY.LOTE.C MILAN Servis
SEVIYESI 3 egitimi

Fren degisimi:
* En geg 15 yil sonra,
Uriin sonraki 15 yil igin
gegerli olur (SEAL PAC
Yeniden sizdirmazlik servisi
sadece SKYLOTEC veya
MILAN Servis Seviyesi 3 egitimi
almis SKYLOTEC Yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilabilir)
* Seviye 3 servis egitimi
talimatlarina uygun
inceleme / degigim

Tekstil bilegenlerin degigimi
(Halatlar, kayiglar, aski
kayislari): En geg 15 yil sonra

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.04.20—p

10

. Resealing

010420 _!__

1234567891011%12

;24325 26 27 28 29 30 e
! %

*Uretim tarihi ** Yil Omir




7.1 EN 341 PRENSIBINE GORE TEST

Bu standart, onaylanmadan dnce cihazin beklenen performansini sart kogar. Standardin gereklilikleri ye-
rine getirildiginde cihaz onaylanir ve siniflandirilir. Derecelendirilen cihaz daha sonra indirme tanimi ile
hirlikte ig igin onaylanir. MILAN ve MILAN 2.0 (sinif A durumunda bu, cihazin érnedin 100 x 100 m veya
20 x 500 m'de 1 kigiyle (75 kg) 10.000 m’lik indirme mesafesi igin onaylandigi anlamina gelir.

Acil olmayan durumlarda, érnedin egitim sirasinda bu izin verilen maksimum yiike gdre giivenlik tole-
ranslar korunmalidir. Bu giivenlik toleranslarinin boyutu standart degildir.

7.2 ASAGIDAKI FISKIRAN PERFORMANSINDAN SONRA,
SKYLOTEC, SKYLOTEC TARAFINDAN EGITILMIS UZMAN BIR KISI
TARAFINDAN KONTROL EDILMESINI TAVSIYE EDER

e 75kg’a kadar tek kisiyle 3.000m’lik suistimal mesafesi

* 100 kg'a kadar tek kisi ile 2.500 metre yoldan gikarma mesafesi

*  150kg’a kadar bir veya iki kisiyle 1000m’lik kagak mesafe

*  200kg’a kadar bir veya iki kisiyle 400m’lik kagak mesafe

e 260kg’a kadar iki kisiyle 200 metreye varan mesafe

e 280kg’ye kadar iki kisiyle 200m’lik kagak mesafe (sapma ile)

7.3 STANDARTLARA GORE GUC

7.3.1 INDIRME

MILAN ve MILAN 2.0 indirme cihaz, EN 341:2011/1A'va gore test edilmigtir.

Sinif A indirme icin agagidaki gereklilikler kargilanmistir:

o W is) =7,5x108J (1 kisilik yiik: 100 kg, ile 7.500 m indirme mesafesine veya 1 kisilik yiik: 75 kg
ile 10.000 m indirme mesafesine karsilik gelir)

e 1 x 500 m min. yiik 1 kisi 30 kg (gocuk)

e 1x500 m min. yiik 1 kisi 140 kg

EN 341:2011/1A’'ya ek olarak agir kosullar altinda testler yapilmigtir. Cihaz, gok daha agir bir yiikle
indirme yapabilir. Bu durumda indirme iglemlerinin asgari seviyeye diigtiriimesine ve izin verilen
sayinin aglimamasina dikkat etmek son derece dnemlidir.
e 1 x maks. indirme yiikii kapasitesi, 200 m, 2 kisi: 260 kg
e 1 x maks. indirme yiikii kapasitesi, 200 m, yon degisikligi ve 280 kg ile 2 kisi

(ikaz: EN 341’ géire +%25 ile test edilmigtir. Asla bu fazla yiik ile kullanmaymn!)

7.3.2 KALDIRMA

Yukari kurtarma iglevi EN1496:2017'ye gore her seferinde kuru ve islak halatla 30kg ve 120kg
yiklerle test edilmigtir.

EN 1496:2017'ya gore Milan cihazlari igin maksimum nominal yukari cekerek kurtarma yiiki
120 kg, 80 m'dir. Bununla birlikte, cihaz agir durumlarda 250 kg, 10 m'ye kadar yiikleri destekle-
yebilir (glvenlik katsayisi olmadan test edilmistir). Bu durumda el kuvveti ve halat aginmasi artar
ve artik standardin sartnamelerini kargilamaz. Givenli bir kurtarma yapilamaz.
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Kaldirma iglemi, cihaz ve halat {izerine indirme igleminden daha yiiksek yik bindirir. Kaldirma iglemi
sk kullaniiyorsa bu, kayma olugturabilir. Bu, genel olarak bir tehlike oldugu anlamina gelmez. Kigi,
hala giivenli bir gekilde indirilebilir.

Bu degerler, onay testlerindeki maksimum degerlerdir ve ek giivenlik faktérii yoktur. SKYLOTEC,
daha biyiik gruplarin ve/veya daha uzun mesafelerde tahliye igin hirden gok cihazin kullanimasini
ve bu maksimum degerlerin agimamasini &nerir.

7.4 ONERILEN MAKS. iNDIiRME HALATI PERFORMANSI

indirme yiiksekiigi ne kadar azalirsa, halat cihaz iizerinde o kadar gok hareket eder. Algak indir-
me yiikseklikleri bu nedenle halatta daha fazla aginma ve yipranma ile sonuglanir. Bununla birlikte
halat aginmasi ayrica kullanicinin halati ne kadar dikkatli kullanilip kullaniimadigi gibi bagka gesitli
faktorlere baglidir. Ozellikle ayni zamanda kaldirma islevi de kullaniliyorsa kenarlar, halat iizerine
ciddi yiik bindirebilir ve daha yiiksek aginmaya ve yipranmaya neden olabilir. Ayrica halat, aginmaya
ve yipranmaya kargi siirekli kontrol edilmelidir.

7.5 DUSUK AGIRLIKLARDA SARKAC HAREKETINDE iNDIRME HIZLARI

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Birden fazla inis durumunda, serbestge asili halatin agirdi bir kargi agirlik olarak dikkate alinmalidir.

7.6 YEDEK UNITELER (DESTEK UNITELERI)

Egitim, bir acil durum degildir!

Egitim durumlarinda genel olarak daima eine ikinci bagimsiz bir emniyet (fazlalk) kullanilmalidir.
Ongdriilemeyen olaylarin, teknik arizalarin ve insan hatalarinin olasiligi highir zaman tamamen géz
ardi edilemez! Ornegin yedek/destek olarak ikinci bir MILAN ve MILAN 2.0 cihazi kullanilabilir.

7.7 ASIRI YUK
Yakalama kuvvetine veya hir agiri yiike maruz kalan cihazlar sahadan kaldirimalidir. Unite daha
sonra inceleme veya onarim igin onayl bir servis yetkilisine génderilmelidir.



7.8 SICAKLIK
Milan cihazi, — 35° C ve + 65° C arasindaki sicakliklarda kullanilabilir. Kurtarma Cihazi Siirliciisi,
0° C ve +40° C arasinda kullanilabilir (iireticinin teknik 6zelliklerine gére).

Kontral Merci: TUvV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Almanya

Uretici: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Almanya

Onayh Kurulug: TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Almanya

BILGI:

Urtin sorumlulugu, kullanim sirasinda meydana gelebilecek maddi hasari veya fiziksel yaralanmayi kap-
samaz. Diigme &nleme igin kullanilan alet, egitimli personel tarafindan dogru sekilde kullanimalidir.
Kurtarma donanimi {izerinde degisiklik yapmak veya bu talimatlara uymamak, Greticinin tiim Griin
sorumlulugunu gegersiz kilacaktir.

Tam Uygunluk Beyanina agagidaki badlanti iizerinden erisilebilir:
www.skylotec.com/downloads
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8. TEKNIK VERILER
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9. MILAN CiHAZI UZERINDEKI ISARETLER

9.1 MILAN 2.0 POWER'IN (A-029) GRNEK TEMSILi ve Destek araclarini etiketleme

V =09m/s 2
§ =35°-+65°C 31
16.1 'I 1 “? 2 : “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B

15
14

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

13

12
MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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1 Ortalama indirme hizi

2 Uygulama sicakligi araligi

3.1 Standarda gore test edilmig maks. nominal algalan yiik ve yiikseklik (tek uygulama)

39 Kaldirma icin test edilmig maks. nominal yiik ve yiikseklik (giivenlik faktdrii olmadan, tek
uygulama

4 ilgili standartlar

9 Elekerikli, termal, kimyasal kaynaklar veya baska tiir tehlikeler igeren yerlere indirmekten kaginin

6 Urtin Adi + riin numarasi

7 Uretim yili ve ayi

8 Uretici + adres

9 Denetleyici kurulusun CE isareti

10 Talimatlari okuyun ve onlara harfiyen uyun!

11 Seri No.

12 Uyumlu boyut ve halat tiri

13 Diizenli olarak inceleyin/en az yilda bir kez

14 Veri Matrisi Kodu

15 Halat uzunlugunu kontrol edin

16.1 | Standartlara gdre maks. nominal algalan yiikler ve yikseklikler (goklu uygulama)

16.2 | Maks. nominal yiik ve standarda gére kaldirma yiiksekligi

17 kaz; Sicak Yiizey

18 Urtin Numarasi

19 Halat uzunlugu

20 Dahili barkod
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MILAN /7 MILAN 2.0

NALEZY ZAPOZNAC SIE I POSTEPOWAC ZGODNIE Z DOSTARCZONA INSTRUK-
CJA! Urzadzenie moze by¢ stosowane wytacznie przez SKYLOTEC przeszkolone
osoby. Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata lub Smier¢.

Urzadzenie nalezy kontrolowa¢ zgodnie z dostarczong instrukcjg producenta:
*  Przeznaczone do kontroli okresowych. Kontrola przez uzytkownika ma charakter wytgcznie wzro-
kowy. Nalezy postepowac wedtug szczegétowych instrukcji serwisowych podanych w punkcie 7.

Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie z oryginalng ling ,SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

Przesuwanie ptaszcza (%) 3
Wydtuzenie (%) 4.9
Proporcja ptaszcza (%) 41
Proporcja rdzenia (%) 99
Gestosc liniowa (g/m) 62
Obkurczenie (%) 03
Materiat Poliamid (PA)
Prace zjazdowe
W=mxgxhxn m: masa (kg)

g: przyspieszenie ziemskie = 9,81 m/s?
h: wysokos¢ (m)
n: liczba zjazdéw

OSTRZEZENIE: nie stosowa¢ niekompatybilnych lin! Nie zmienia¢ dtugosci liny ani nie dodawa¢
potaczen krarficowych w postaci weztéw.

Wymiany lin moga wykonywa¢ wytgcznie osoby przeszkolone w tym zakresie, posiadajace od-
powiednie uprawnienia.

OSTRZEZENIE: nalezy unika¢ zjazddw w obszarach zagrozenia elektrycznego, termicznego,
chemicznego i innych.

NIE NARAZAC liny na kontakt z ostrymi krawedziami, powierzchniami $ciernymi, iskrami, pto-
mieniami lub wysokg temperatura.

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny system hamowania.
Urzadzenie mozna stosowac dwukierunkowo.

Niniejszg instrukcje nalezy dostarczy¢ ratownikowi i osobom
prowadzacym szkolenia!
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SPIS TRESCI

Informacje ogdline

1.

o

%

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia

2. Zastosowania
3.
4. Stosowanie urzadzenia

Punkty kotwiczace

4.1 Opuszczanie

4.2 Ewakuacja

4.3 Ratunek w godre

4.4 Zastosowania taczone

4.5. Pozycjonowanie

4.6 Zjazd na linie 2 os6b

4.7 Samodzielne opuszczanie si¢ jednej osoby

. Informacje dotyczace bezpieczenistwa

Konserwacja i przechowywanie
Okres uzytkowania - regularne przeglady
7.1 Sprawdzanie zgodnie z normami EN 341
7.2 Po nastepujacych czynnosciach zjazdy na linie SKYLOTEC
zaleca kontrole przez przeszkolong kompetentna osobe
7.3 Parametry wedtug normy
7.3.1.Zjezdzanie
7.3.2.Podnoszenie
7.4 Zalecane maksymalne parametry liny przy zjezdzaniu
7.5 Predkos¢ zjazdu w ruchu wahadtowym w przypadku
malych ciezaréw
7.6 Jednostki nadmiarowe (jednostki pomocnicze)
7.7 Nadmierne obcigzenie
7.8 Temperatura
Dane techniczne
Oznaczenia na urzadzeniu Milan
9.1 Przyktadowe urzadzenie Milan 2.0 Power (A-029) i znaczenie
symboli etykiety
9.2 Karta kontroli
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Instrukcja uzytkowania MILAN / MILAN 2.0

Urzadzenie zjazdowo-ratunkowe z funkcjg podnoszenia
spetnia normy EN 341 Klasa A i EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

INFORMACJE OGOLNE:

Urzadzenie ratunkowe Milan stuzy do ratowania 0séb na wysokosciach, w strefach prac na
gtebokosciach i w miejscach o ograniczonej przestrzeni. Zastosowanie ogranicza sie do 0sob
w dobrym stanie zdrowia, ktére zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i ktére ukoriczyty odpowiedni kurs szkoleniowy.

W celu jak najszybszego ratowania oséb przed upadkiem z wysokosci lub 0séb, ktére ucier-
piaty w innych wypadkach, konieczne jest posiadanie awaryjnego planu ratunkowego, ktdry
uwzglednia wszelkie mozliwe sytuacje awaryjne, przygotowuje do nich i ktéry mozna zastoso-
wac podczas korzystania z urzadzenia.

Urzadzenie ratunkowe nie jest urzagdzeniem samozaciskowym chronigcym przed upadkiem!

1. PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA URZADZENIA

Przed kazdym zastosowaniem uzytkownik ma obowiagzek upewni¢ sie, ze urzadzenie jest

w dobrym stanie technicznym i dziata prawidtowo. Dlatego tez samo urzadzenie i lina, a takze

wszystkie inne elementy, wymagajg doktadnej kontroli.

Nalezy dopilnowac, aby:

+ lina Milan byta pozbawiona jakichkolwiek uszkodzen i przesuwata sie swobodnie przez
urzadzenie w obu kierunkach;

*  potaczenia kraricowe byty w dobrym stanie;

+  wszystkie karabinczyki byty w dobrym stanie;

*  wszystkie Sruby byty dokrecone;

*  urzadzenie byto pozbawione uszkodzen, takich jak pekniecia lub deformacje;

*  pokretfo, jesli jest obecne, jest nieuszkodzone

*  punkt kotwiczacy byt pozbawiony uszkodzer;

*  urzadzenie nie byto zanieczyszczone chemikaliami, smarami lub innymi substancjami;

*  urzadzenie nie byto brudne lub powaznie skazone;

*  brak byto innych nieprawidtowosci.

W celu wykonania kontroli nalezy zakotwi¢ urzadzenie z uzyciem sztywnej konstrukgji i wycig-

gna¢ 1 metr liny z urzadzenia. Lina musi wysuwac sie ptynnie bez emitowania nietypowych

diwiekéw mechanicznych.

Te kontrole mozna poming¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie jest elementem zestawu ratunkowego, kté-

ry zostat uprzednio poddany kontroli przez osobe kompetentng i Ztozony w zamknietym pojemniku.

W przypadku watpliwosci co do stanu urzadzenia powinno ono zostac¢ skontrolowane przez osobe kom-

petentng i nie nalezy go uzytkowa¢ do momentu zakoriczenia kontroli przez osobe kompetentna. Urza-

dzenia, ktdre nie przejda kontroli, nalezy wyraznie oznaczy¢, aby zapobiec ich dalszemu uzytkowaniu.
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2. ZASTOSOWANIA

Urzadzenie MILAN, MILAN 2.0 jest wykorzystywane w nastepujgcych sytuacjach:

+  do ewakuacji jednej osoby lub grupy 0séb z wysokosci;

«  wysokie platformy i miejsca pracy;

* urzadzenia z funkcjg podnoszenia mozna wykorzystywac do nastepujacych dziatan;

*  ratowania 0sb z miejsc pracy na gtebokosci (tylko Milan Power);

*  ratowania 0s6b z konstrukeji na duzych wysokosciach, wiszacych na urzadzeniach samo-
zaciskowych lub linach pozycjonujacych;

*  ratowanie ludzi za pomocg noszy Skylotec lub UltraMedic.

Przy ocenie ryzyka koncepcji ratunkowej nalezy wzig¢ pod uwage nastepujace punkty:

+  (Catkowita masa nie moze przekracza¢ dopuszczalnego limitu masy Milanu.

«  Ratowana osoba musi by¢ zawsze zabezpieczona pasami bezpieczefistwa.

* W przypadku noszy certyfikowanych zgodnie z normg EN 1497 nie jest konieczny zaden
dodatkowy pasek.

*  urzadzenie Milan mozna stosowac wyfacznie z elementami i akcesoriami zatwierdzonymi
przez producenta;

«  wylgcznie SKYLOTEC lub autoryzowane przez SKYLOTEC centra moga wprowadzac zmiany
w urzadzeniach ratunkowych i dostarczac czesci do ich serwisowania lub naprawy.
Urzadzenie MILAN 2.0 POWER (zestaw ewakuacyjny z pokrettem i opcjonalnym urzadze-

niem Rescue Device Driver = RDD) umozliwia réwniez nastepujace zastosowania:
*  zmotoryzowany ratunek z nisko potozonych miejsc pracy;
*  zmotoryzowany ratunek ofiar wypadkdw z miejsc pracy na wysokosci;
+  ratunek oséb zawieszonych na urzadzeniach samozaciskowych
(podnoszenie, zwalnianie z urzadzen samozaciskowych, a nastepnie opuszczanie).

Uwaga: opuszczanie za pomocg urzadzenia Rescue Device Driver (RDD) moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia Milan i samego RDD. Przed operacjami opuszczania nalezy zawsze
zdja¢ urzadzenie Rescue Device Driver.

3. PUNKTY KOTWICZACE
Punkt kotwiczacy, do ktérego mocowane jest urzadzenie, musi spetnia aktualnie obowigzujace wy-

magania przepiséw danego kraju. Punkt kotwiczacy musi mie¢ wytrzymato$¢ zgodnie z normg EN 795.
Bezpieczne punkty kotwiczgce obejmuja niezaprzeczalnie pewne konstrukcje, szczeble wzmac-
nianych drabin i zatwierdzone punkty kotwiczace. Kotwienie tylko do szczebli drabin, ram
okiennych lub rur uktadu ogrzewania jest niedozwolone.

No$nos¢ i lokalizacja punktu kotwiczacego maja zasadnicze znaczenie dla bezpiecznej pracy urzadze-
nia ratunkowego. Lokalizacje nalezy wybrac tak, aby lina nie dotykata zadnych ostrych krawedzi lub
przedmiotéw ani nie przebiegata wzdtuz powierzchni chropowatych Scian. W przypadku niedosta-
tecznej odlegtosci pomiedzy ling a $ciang nalezy zapewni¢ odpowiednig ochrone liny. Jesli urzadzenie
jest wyposazone w adapter mocujacy, stanowi on jedynie pomocniczy wspornik, ktdry jest taczony
z urzadzeniem przez punkt przerwania o znamionowej nosnosci. (Dodatkowe mocowanie punktu
kotwiczacego jest obowigzkowe!).



Stosowanie adapterdow i akcesoriéw -
niebedacych oryginalnymi akcesoriami

SKYLOTEC jest zabronione. Punkty mocowania

urzadzenia

. 4

4. STOSOWANIE URZADZENIA

System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci sktada sie z przedstawionych na rysunku
elementéw i mozna go stosowac z zatwierdzonymi elementami pod warunkiem spetnienia
opisanych wymagan stosowania; niespetnienie tych warunkéw stwarza zagrozenie odniesie-
nia powaznych lub $miertelnych obrazen.

Podczas operacji ratunkowej nalezy dopilnowa¢, aby wszystkie osoby byty zabezpieczone
przed upadkiem z wysokosci!

m A N
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4.1 OPUSZCZANIE

Po zamocowaniu urzadzenia do punktu kotwiczacego ratowana osoba jest mocowana do liny
do opuszczania. Te line mozna przymocowac do petli zabezpieczajacych przed upadkiem z
wysokosci pasa (np. zgodnych z normg EN 361) lub uchwytéw paséw ratunkowych lub petli
ratunkowych (np. zgodnych z normg EN 1497 lub EN 1498). Wszystkie elementy tgczace musza
by¢ bezpiecznie zamkniete.

Jeslilina pomiedzy opuszczang osobg a urzadzeniem jest luzna (A), line (B) nalezy przeciggna¢
przez urzadzenie az do uzyskania napiecia (C).

Urzadzenia samozaciskowe lub potgczenia systemu asekuracyjnego nalezy zwolni¢ przed
opuszczaniem. Lina w gére od urzadzenia jest zwalniana, a ratowana osoba jest opuszczana
ze statg predkoscia.

Opuszczanie mozna zatrzymac lub spowolni¢, kontrolujgc punkt tarcia liny na urzadzeniu
Milan. W przypadku urzadzenia opuszczajacego jako punkt tarcia liny wykorzystywany jest
jedynie karabifczyk.

Predko$¢ opuszczania zalezy od:

- ciezaru uzytkownika i

- ciezaru swobodnie zwisajacej liny wchodzacej do urzadzenia, jedli lina nie jest w torbie zamo-
cowanej do uzytkownika i nie wysuwa sie z torby na line.

Uwaga: podczas opuszczania urzadzenie moze sie
rozgrzewac i stwarzac potencjalne zagrozenie.

Przyktad: ewakuacja z wykorzystaniem
Uraadsen g
3dzenia do opuszczania na linie Milan.
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4.2 ENAKUACJA

Urzadzenie umozliwia wykonywanie operacji ratowania kilku oséb po kolei. Nalezy postepo-
wac w nastepujacy sposéb: Gdy pierwsza osoba zostanie opuszczona na ziemie i odtaczona
od liny, do korica liny, ktéra przesuwata sie w gére, mozna przypiac nastepng osobe podczas
procedury rozwijania liny. Lina stanowi teraz line do opuszczania, a operacja rozpoczyna sie od
nowa. Nie ma potrzeby wykonywania jakiegokolwiek manualnego przetaczania na urzadze-
niu. Podczas ewakuacji nalezy upewnic sie, ze nie tworzy sie lina zwisajaca.

Urzadzenie poddano prébom opuszczania 75 os6b o ciezarze 100 kg na dystansie 100 metrdw.
(Zgodnie z normg EN 341).

Mozliwe jest stosowanie wiekszych obciazen; bedzie to jednak miato wptyw na catkowitg zdol-
no$¢ urzadzenia do opuszczania.

Patrz rozdziaty 7.1-7.3.

4.3 RATUNEK W GORE

Urzadzenie wyposazone w pokretto lub Rescue Device Driver umozliwia podnoszenie 0s6b z niz-
szej platformy lub poziomu na wyzszy poziom. Po zamocowaniu urzadzenia do punktu kotwicza-
cego i zapieciu ratowanej osoby mozna ja podnies¢ w gére.

Podczas podnoszenia nalezy zastosowac zacisk linowy (F) w celu zabezpieczenia poszkodowane-
go przed opuszczaniem.

F

Przetozenie umozliwia ratowanie ciezkich oséb bez koniecznodci uzycia duzej sity. Pokretto na-
lezy obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (w prawo).

Podczas ratowania za pomocg urzadzenia MILAN 2.0 POWER nalezy dopilnowac, aby Rescue De-
vice Driver i MILAN obracaty sie prawidtowo w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Osoby z obrazeniami NIE MOZNA NIGDY zapina¢ przy pomocy pasa ratunkowego.

Uwaga: nigdy nie wolno opuszczac z zamocowanym urzgdzeniem Rescue Device Driver!



Nie chwytac za obracajgce sie pokretio!
Nigdy nie wolno zjezdza¢ na linie zzamocowanym
urzadzeniem Rescue Device Driver!

4.4 ZASTOSOWANIA LACZONE
Osoba, ktéra przezyta upadek z wysokosci, wisi na uprzezy, przesuwnej uprzezy chronigcej
przed upadkiem z wysokosci lub podzespole faczacym.

Najpierw urzadzenie jest mocowane do punktu kotwiczacego w sposdb opisany uprzednio.
Lina jest prowadzona przez urzadzenie w taki sposéb, aby lina do opuszczania wydostawata sie
z otworu z prawej strony (patrzac od strony pokretta). Zapig¢ osobe, ktéra wymaga ratowania,
do liny do opuszczania. W zaleznosci od okolicznosci dostep do osoby moze by¢ ograniczony
z powodu upadku z krawedzi dachu lub platformy i gdy osoba swobodnie zwisa. W takim
przypadku odpowiedni zacisk linowy lub petla ratownicza (G) jest mocowana do podzespotu
taczacego uprzeiy przez podtaczenie do urzadzenia MILAN.

Po bezpiecznym zamknieciu i sprawdzeniu wszystkich elementéw
taczacych osoba po upadku jest podnoszona (Nalezy przy tym upewnic sie,
ze lina jest zabezpieczona). Osoba jest podnoszona, az podzesp6t taczacy
uprzezy (urzadzenie samozaciskowego, przesuwnej uprzezy chronigcej
przed upadkiem z wysokosci itd.) zostanie poluzowany (H). Wéwczas
nalezy wprowadzi¢ line gérng do prowadnicy liny i zacisku mocujgcego
urzadzenia (F).

G F

Wéwczas osoba jest odtaczana od podzespotu faczacego uprzezy, a lina jest wyjmowana
z zacisku mocujacego. Mozna rozpocza¢ opuszczanie.

Gdy osoba po upadku z wysokosci jest nieprzytomna, proponujemy, aby rannego opuszczac
razem z 0sobg asystujaca — zapobiegnie to kontaktowi poszkodowanego z konstrukcjg podczas
wykonywania operacji.
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UWAGA!

Osoby zwisajace w uprzezy bez ruchu moga doznaé urazéw spowodowa-
nych zwisaniem. Przed zastosowaniem urzadzenia Milan nalezy opraco-
wac odpowiednig koncepcje ratunkows i przeprowadzi¢ ocene ryzyka.
UWAGA:

W przypadku ruchu swobodnego nalezy dopilnowa¢, aby lina nie ulegta
uszkodzeniu i nie mogta zosta¢ wciggnieta do zacisku linowego. Nagte
zatrzymanie moze uszkodzi€ line.

4.5 POZYCJONOWANIE

Ruch mozna zatrzyma¢ w dowolnym momencie przez zwiekszenie tarcia liny. W przypadku
krétkich przerw line mozna wprowadzi¢ do zacisku linowego (po catkowitym zatrzymaniu),
a urzadzenie zachowa swoje potozenie.

Line mozna zaciska¢ jedynie NA KROTKI OKRES i nie nalezy jej stosowa¢ w tej pozycji
w przypadku dtugich przerw lub do ciggtej pracy.

Lina moze zostac przypadkowo wyciggnieta z zacisku, co spowoduje natychmiastowy zjazd.
Niespodziewana zmiana pozycji nie stwarza zagrozenia w postaci upadku, moze jednak zaalar-
mowac operatora i spowodowac niepozgdang reakcje (upuszczenie narzedzi, nieprawidtowe
dziatanie urzadzenia) oraz obrazenia.



4.6 ZJAZD NA LINIE 2 0SOB

Przy zjeidzie jednej osoby predkos¢ mozna regulowac, trzymajac kontrline. Przy zwiekszonym
obciazeniu opuszczania, szczegdlnie przy jednoczesnym uzyciu przez dwie osoby, opuszczanie
staje sie trudniejsze. Uginajac kontrling, mozna zmniejszy¢ wymagang site. SKYLOTEC przy sce-
nariuszu operacji z dwiema osobami zaleca zawsze prace z ugieciem. Zgodnie z norma ANSI
ugiecie jest obowigzkowe w przypadku ratowania dwdch oséb. Ugiecie mozna uzyska¢, stosu-
jac hak liny Milan 2001 lub ,bycze rogi* urzadzenia Milan 2.0.

Podczas pracy z ugieciem liny dekender moze by¢ uzywany z maksymalnym okreslonym obcig-
zeniem. (patrz rozdziat 7.2).

AGR 2001
(Aktywne)
1) Przeprowadzic ling 2) Przeciggnac line 3) Przytrzymac liny 4) Aktywna gotowos¢
z plytki czerwonej w gdre na zacisk (wchodzacg i wychodza-  do opuszczania
pokrywy do haka liny linowy €3) réwnolege i zapia¢

na obu karabiriczyk
(Pasywne)
1) Przymocowac 2) Przeprowadzic line 3) Przeciggnac line 4) Wprowadzic line
urzadzenie do punktu z ptytki czerwonej w dét na zacisk linowy  do zacisku linowego
kotwiczacego pokrywy w gére

do haka liny
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Milan 2.0
(Aktywne)

1) Przymocowac line

do punktu kotwiczacego

(Pasywne)

1) Przymocowac
urzadzenie do punktu
kotwiczacego

5) Przeciggnac line
w dét i weisngc

ja do kanatu
prowadnicy liny
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2) Przeprowadzic line
z ptytki pomaran-
czowej pokrywy nad
hakiem liny do kanatu
prowadnic liny

2) Przeciggnac dhugi
koniec liny w gére

6) Pociggnac line

w gére na zacisk
linowy, ktdry jest zin-
tegrowany z obudowg

3) Przeciggnac ling
w gére przez kanat
prowadnic liny

4) Przeciggnac line
w dét do zacisku
linowego w obudowie

3) Przeprowadzic line z ptytki pomarafczowej

pokrywy nad hakiem liny

7) Wprowadzi¢ line
do zacisku linowego

8) Przeprowadzic line
nad drugim hakiem liny
do urzadzenia zabezpie-
(zajaceqo, urzadzenie
jest gotowe do pracy



4.7 SAMODZIELNE OPUSZCZANIE SIE JEDNE) OSOBY

Jezeli nie ma innych 0s6b niz ofiara i ratownik, nie ma réwniez nikogo, kto mégtby odpiac ofiare
z liny do opuszczania. Moze zaj$¢ potrzeba wezwania dodatkowej pomocy lub udzielenia pierw-
szej pomocy. W takim przypadku ratownik moze aktywnie opuscic sie na jednym urzadzeniu ra-
zem z poszkodowanym. Lina do opuszczania jest podtaczona do punktu kotwiczacego. Ratownik
wpina sie bezposrednio do karabirczyka urzadzenia i opuszcza, biorac urzadzenie ze soba.

UWAGA:

Urzadzenie oferuje ogromng liczbe mozliwosci zastosowan dla
réznych sytuacji operacji ratunkowych. Opanowanie tych tech-
nik wymaga obowigzkowego profesjonalnego szkolenia prowa-
dzonego przez wykwalifikowanych instruktoréw ratownictwa.

5. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Stosowanie urzadzenia jest dozwolone wyfacznie, jesli wybor punktu kotwiczacego gwarantuje

brak przeszkdd dla trasy opuszczania lub podnoszenia. Przy scenariuszu ratowania do géry nale-
2y zagwarantowac wolng droge ku gérze. Niedozwolone jest uzywanie urzadzenia w przypadku
niebezpieczenstw ze strony otaczajgcych konstrukji, poruszajacych sie maszyn lub elektrycznosci.
NIEBEZPIECZENSTWO: wiatr moze zepchna¢ line w kierunku linii przesytowych. Ostre krawe-
dzie lub $cierne powierzchnie mogg zniszczy¢ line.

Automatyczna kontrola predkosci urzadzenia pozwala na bezpieczne opuszczanie. Niemniej
jednak urzadzenie powinno by¢ uzytkowane przez osoby przeszkolone przez Skylotec, ktére
uczestniczg w regularnych szkoleniach od$wiezajacych wiedze. Gdy uzywamy urzadzen z po-
krettem ratunkowym, nalezy zwraca¢ uwage na zagrozenia powodowane przez obracajgce sie
czesci.

Wplywy Srodowiskowe, takie jak skrajne temperatury, substancje chemiczne, szorstkie i ostre
krawedzie, moga obnizy¢ wytrzymatos¢ liny. Chroni¢ sprzet podczas transportu, stosujac od-
powiednie torby lub skrzynki na urzadzenie.
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6. KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Nie otwierac urzadzenia w celu czyszczenia. W przypadku zabrudzeh wewnetrznych urzadze-

nie nalezy odestac do autoryzowanego warsztatu naprawczego. Uprzeze, petle tasmowe moz-
na my¢ ciepta wodg (40°C) i roztworem delikatnego mydta. Potem nalezy je doktadnie optu-
kac czystg woda. Mokry sprzet nalezy suszy¢ jedynie w dobrze wentylowanych i zacienionych
miejscach. Nigdy nie nalezy ich suszy¢ w suszarkach pralniczych ani za pomoca innych Zrédet
ciepta. Nalezy zapobiegac kontaktowi z chemikaliami, olejem, roztworami cieczy lub innymi
agresywnymi materiatami. Nalezy przechowywac je w normalnej temperaturze pokojowej,
chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym - najlepszym rozwigzaniem jest stosowanie spe-
cjalnych toreb lub skrzynek na urzadzenia. Ze sprzetem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby
unikna¢ uszkodzen. Nie wolno go rzucac ani obcigza¢ innymi przedmiotami.

7. OKRES UZYTKOWANIA - REGULARNE PRZEGLADY
Dotyczy urzadzeri: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Czas trwania okresu uzytkowania zalezy od konkretnych warunkéw stosowania. Elementy z two-
rzywa sztucznego podlegajg procesowi starzenia, nawet w przypadku ostroznego traktowania.
W tym celu przynajmniej raz w roku nalezy udokumentowac kontrole wykonywana przez spe-
cjaliste (wg punktu 3.3 normy EN 365/2005) z podaniem osoby przeprowadzajacej badanie i
wykrytych specjalnych cech produktu. Dodatkowo nalezy absolutnie dopilnowa¢, aby produkt
byt optymalnie przechowywany i nigdy nie wchodzit w kontakt z chemikaliami, gazami lub sub-
stancjami powodujgcymi inne uszkodzenia.

Urzadzenia, ktére s3 montowane na statych stanowiskach pracy i pozostawiane tam pomiedzy
przegladami, nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ przed tymi wptywami (np. stosujgc SEAL PAC®).
Okres uzytkowania urzadzen uzywanych regularnie, np. jako sprzet treningowy, bedzie krétszy.
Modyfikacje, zmiany, naprawy lub sprzet uzupetniajacy sa dozwolone wyfacznie po uzyskaniu zezwo-
lenia od firmy SKYLOTEC. Naruszenie tego warunku uniewaznia gwarancje dziatania i zwalnia z od-
powiedzialnosci producenta. Urzadzenia, ktdre nie przejda kontroli, nalezy wytaczy¢ z uzytkowania.



MILAN
MILAN HUB
MILAN
POWER

(bez Sealpac)

* Po kazdym uzyciu
(szkolenie, demon-
stracja itd.);

* W przypadku watpli-
wosci dotyczacych
dziatania urzadzen/
bezpieczenstwa;

* Przynajmniej raz w roku;

* W przypadku urzadzen
uzywanych regularnie,
np. jako sprzet

kontroli nalezy zwiekszy¢;
* Przed pierwszym
uzyciem.

Serwis MILAN, czyszczenie
w srodku, wymiana czesci
(zgodnie ze szkoleniem
SKYLOTEC, dostarczona
instrukcja i szczegétowa
dokumentacja serwisowa)
* przynajmniej co 5 lat;

* po operacji ratunkowej;

* po opuszczaniu na
dystansie 2000 m;

* w przypadku braku
pewnosci, co do stanu
technicznego;

+ dokumentacje

nalezy prowadzi¢

w HOMEBASE.

Maks. 20 lat od daty
produkcji (miesiac +

rok) (jesli wykonano
wymiane po 10 latach)
Okres uzytkowania urzadzen
uzywanych regularnie,

np. jako sprzet treningo-
wy, moze by¢ krétszy.

treningowy, czestotliwos¢

Osoba kompetentna
(przeszkolona zgod-

nie z DGUV 312-906

lub w ramach szkoleri
prowadzonych lokalnie)

Szkolenie SKYLOTEC
MILAN Serwisu Poziomu 2

Wymiana hamulca:

* Przynajmniej po 10 la-
tach (wykonywana tylko
przez SKYLOTEC lub kom-
petentne stacje serwiso-
we przeszkolone w zakre-
sie Serwisu Poziomu 2);

* Kontrola/wymiana
wedtug instrukgji ze
szkolenia w zakresie Ser-
wisu Poziomu 2 MILAN.

Wymiana elementéw
tekstylnych (liny, uprzeze,
petle tasmowe):
przynajmniej po 10 latach
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MILAN
MILAN HUB
MILAN
POWER
(SEALPAC)

Raz w roku, zgodnie
znaklejka z instrukeja
umieszczong na
skrzynce SEAL PAC

Wyznaczenie przez

operatora odpowied-
niej osoby na miejscu

Serwis MILAN, czyszcze-
nie w $rodku, wymiana
czesci, uszczelnianie
(zgodnie ze szkoleniem
SKYLOTEC, dostarczong
instrukcja i szczegtowa
dokumentacja serwisowg)
* Przynajmniej po
15 latach, produkt
ma wazny atest na
kolejne 15 lat. Maks.
po 30 latach urzadzenie
nalezy zutylizowac.
* Jesli wskaznik wilgoci
na skrzynce SEAL PACS
sygnalizuje odchytke.
* Po przeprowadzeniu
operacji ratunkowej.
» Dokumentacje NALEZY
prowadzi¢ w HOMEBASE.

Maks. 30 lat od daty
produkgji (miesigc + rok)
(jesli wykonano wy-
miane po 15 latach)

Szkolenie SKYLOTEC
MILAN Serwisu
Poziomu 3

Wymiana hamulca:

* Przynajmniej po 15 latach.
Produkt posiada wazny
atest na kolejne 15 lat
(serwis uszczelniania
SEAL PAC wykonywany
wyfacznie przez SKYLOTEC
lub kompetentne stacje

serwisowe SKYLOTEC

przeszkolone w zakresie

Serwisu Poziomu 3).

* Kontrola/wymiana wedtug
instrukji ze szkolenia

w zakresie Serwisu Poziomu 3.

Wymiana elementéw
tekstylnych (liny, uprzeze,
petle taSmowe):
przynajmniej po 15 latach

—p 310320

01.04.20—p

Resealing

—p 31.03.20

01.04.20 —p
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*Data produkji ** Lata zycia
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7.1 PROBA ZGODNIE Z NORMAMI EN 341 - ZASADA

Norma okresla parametry oczekiwane dla urzadzenia przez wydaniem jego atestu. Po spet-
nieniu wymagan normy urzadzenie jest atestowane i klasyfikowane. Nominalnie urzadze-
nie jest atestowane do pracy definiowanej jako zjezdzanie na linie. W przypadku urzadzen
MILAN i MILAN 2.0 (klasa A) oznacza to, ze urzadzenie jest atestowane na odlegto$¢ zjazdu
wynoszacg 10 000 m w przypadku 1 osoby (75 kg), na przyktad 100 x 100 m lub 20 x 500 m.
W przypadku braku sytuacji awaryjnej, na przyktad podczas szkolenia, tolerancje bezpieczen-
stwa nalezy jednak utrzymywa¢, uwzgledniajac maksymalne dopuszczalne obcigzenie. Wiel-
kos¢ tolerancji bezpieczenstwa nie jest standaryzowana.

7.2 PO NASTEPUJACYCH CZYNNOSCIACH ZJAZDY NA LINIE SKYLOTEC ZALECA
KONTROLE PRZEZ PRZESZKOLONA KOMPETENTNA OSOBE

*  Zejscie na linie 3000 mz jedng osoba do 75 kg

*  Odlegto$c¢ zejécia na linie 2500 mz jedng osoba do 100 kg

*  Odlegtos¢ zejscia na linie 1000 mz jedng lub dwiema osobami do 150 kg

*  Odlegto$c zejécia na linie 400 m dla jednej lub dwdch 0séb do 200 kg

*  Odlegto$c zejécia na linie 200 m przy dwéch osobach do 260 kg

*  Odlegto$c zejécia na linie 200 m przy dwoch osobach do 280 kg (z ugieciem)

7.3 PARAMETRY ZGODNIE Z NORMA

7.3.1 ZJAZD

Urzadzenia do zjezdzania na linie MILAN i MILAN 2.0 poddano prébie na spetnianie

wymagan normy EN 341:2011/1A. Zostaly spetnione nastepujace wymagania w zakresie

Zjazdu Klasy A:

* W (praca) =7,5x 10¢) (odpowiada zjazdowi na linie na dystansie 7500 m w przypadku
1 osoby: 100 kg lub 10 000 m odlegtosci zjazdu na linie w przypadku 1 osoby: 75 kg)

*  1x500 m min. obcigzenie 1 osobg 30 kg (dziecko)

*  1x500 m maks. obciagzenie 1 osobg 140 kg

Dodatkowo wykonano réwniez prébe zgodnie z norma EN 341:2011/1A ze skrajnymi obcia-
zeniami. Urzadzenie moze by¢ wykorzystywane do zjazddw przy znacznie wiekszych obciaze-
niach. Wazne, aby pamieta¢, ze w takim przypadku zjazdy nalezy zredukowa¢ do minimum
i nie przekraczac ich dopuszczalnej liczby.
* 1xmaks. obcigzenie zjazdu, 200 m, 2 osoby: 260 kg
* 1xmaks. obcigzenie zjazdu, 200 m, 2 osoby przy ugieciu i 280 kg

(Przestroga: poddano prébie z obciazeniem + 25% zgodnie z norma EN 341. Nigdy nie wykorzystywac z ta rezerwa!)

7.3.2 PODNOSZENIE

Funkcja ratunkowa zostata przetestowana zgodnie z normg EN1496:2017 z obcigzeniami 30

kg i 120 kg, za kazdym razem z suchg i mokra lina.

Maksymalne nominalne obciagzenie dla podnoszenia w przypadku urzadzeh Milan zgodnie

znorma EN 1496:2017 wynosi 120 kg, 80 m. Urzadzenie moze jednak wytrzymac obcigzenie

do 250 kg, 10 m w ekstremalnych przypadkach (testowane bez wspdtczynnika bezpieczen-
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stwa). W tym przypadku rosng niezbedne sity wywierane recznie oraz zuzycie liny i przestaja
one odpowiada¢ specyfikacjom standardowym. Bezpieczna operacja ratowania jest jednak
nadal mozliwa.

Podnoszenie wywiera wigksze naprezenia na urzadzenie i line niz zjezdzanie. W przypadku
czestszego podnoszenia moze to by¢ przyczyng poslizqu. Nie oznacza to jednak niebezpie-
czefistwa. Osobe mozna nadal bezpiecznie opuszczac na linie.

Wartosci te to wartosci maksymalne z préb atestéw i sa one pozbawione dodatkowego wspét-
czynnika bezpieczefistwa. SKYLOTEC zaleca do ewakuacji wiekszych grup i/lub na dtuzszych
odlegtosciach stosowanie wielu urzadzen i nieprzekraczanie tych maksymalnych wartosci.

7.4 ZALECANE MAKSYMALNE PARAMETRY LINY PRZY ZJEZDZANIU

Im nizsza wysoko$¢ zjazdu, tym czesciej lina przechodszi przez urzadzenie. Dlatego mate wy-
sokosci zjazdéw powoduja wieksze zuzycie eksploatacyjne liny. Dodatkowo zuzycie liny za-
lezy réwniez od rdznych innych czynnikéw, np. jak ostroznie z ling obchodzi sie uzytkownik.
Krawedzie moga wywiera¢ powazne naprezenia na line, szczegdlnie, jesli jednoczesnie sto-
sowana jest funkcja podnoszenia, moze to doprowadzi¢ do jej wiekszego eksploatacyjnego
zuzycia. Line nalezy réwniez stale sprawdza¢ pod katem eksploatacyjnego zuzycia.

7.5 PREDKOSC ZJAZDU PRZY WAHADLE PRZY NISKICH CIEZARACH

Speed
0,9 m/s 0,5m/s
weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

W przypadku zjazdéw wielokrotnych nalezy uwzgledni¢ ciezar swobodnie zawieszonej liny
jako przeciwwage.

7.6 JEDNOSTKI NADMIAROWE (JEDNOSTKI POMOCNICZE)

Szkolenie nie jest sytuacjg awaryjna!

Z reguty we wszystkich sytuacjach treningowych nalezy stosowac drugie niezalezne zabez-
pieczenie (nadmiarowe). Nigdy nie mozna catkowicie wykluczy¢ mozliwosci nieprzewidzia-
nych zdarzen, awarii technicznej i btedu ludzkiego! Jako jednostki nadmiarowe/pomocnicze
mozna zastosowa¢, na przyktad, urzadzenie MILAN i MILAN 2.0.



7.7 NADMIERNE OBCIAZENIE

Urzadzenia, ktére poddano sitom zwigzanym z asekuracjg upadku lub nadmiernemu obcia-
zeniu, nalezy wycofac z eksploatacji. Jednostke nalezy nastepnie przesta¢ do atestowanego
agenta serwisowego do kontroli lub naprawy.

7.8 TEMPERATURA
Urzadzenie Milan mozna uzytkowa¢ w temperaturach od -35°C do +65°C. Urzagdzenie Rescue Device
Driver mozna uzytkowa¢ w temperaturze od 0°C do +40°C (zgodnie ze specyfikacja producenta).

Organ kontrolny: T0v SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraRe 11
85748 Garching
Niemcy

Producent: SKYLOTEC GmbH
Im Muihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Niemcy

Jednostka notyfikowana: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraRe 65
80339 Miinchen
Niemcy

INFORMACJE:

Odpowiedzialno$¢ za produkt nie obejmuje szkdd na mieniu ani urazéw o0sdb, ktére moga
wystapi¢ podczas uzytkowania. Sprzet stosowany do ochrony przed upadkiem powinien by¢
prawidtowo stosowany przez przeszkolony personel.

Wprowadzenie zmian w sprzecie ratunkowym lub nieprzestrzeganie niniejszej instrukgji
uniewaznia odpowiedzialno$¢ producenta za produkt.

Petna Deklaracja zgodnosci jest dostepna pod nastepujacym linkiem:
www.skylotec.com/downloads
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8. DANE TECHNICZNE

I19A1IQ 3IINAQ 3NIS3Y = 4QY

6% 00z Azad w og
/6 001 Azd w g

X X

ejuazsoupod
sezopod ysojewAziAm "uiw qqy elsleg

by €'¢

DY €€ Dy ST

DY ¥'Z

(Run 73q) 1751

S/W6'0 P

ejuezdzsndo )soypa.d

20070

audoisopalu

aqy eaneladwal

2009 0P J.5€- po

eluemo)iAzn sezapod Ainjesadwa) Sayez

(aay)woL /6% 05z

(aay) wol /6% 052 X

(aa@y) woL /6% 052

(emysuazaaldzaq eyiuukzojodsm zag auemolsal)
aulfueme enihs m psoxosAm | Bimzpn “syepy

(aqy) wog /by ozl

(aay) wog /by ozl X

(aay) wog /by 0zl

(96¥1 N3 Z91UpODZ) 75040SKM | DIMZPN Syl

€'/ teizpzol zijed

npzelz )50)0sAm *Sye

wapaibn z by 08z ‘6% 097

(L¥ENT
buiiou z 31upohz 95z + z 3uemo3sa)) niuezazsndo
Kz1d amouoiweuz 31uazeqo aujewAsye

(mowuny 0L€) B Lyl

(¥S)/ISNY Z 31upobz) njuezazsndo
Kz1d amouolweuz 31uazeqo aujewhsye

6 001

(1¥€ N3 z a1upobz) njuezazsndo
Kz1d amouolweuz 3juazeqo aujewhsyey

(mouny 99) by 0g

e2)7sndo Azid 9MOUO|WeUZ 31UIZBIDQ0 SUjewlulA

X

ejuazsoupod ebyun4

amoyuniel abye | sluezdzsndQ

(9107 31uepAm) €'7°652Z VS eluebewAm elutads

€L0Z-¥'69EZ ISNV

R R4 R4

V/£10C:96¥1 N3

RdRdRIRdR4 R4

R4 Rd R4 e

>

R4 R Rd R4 e

IR RdRd

V/L10Z LvE N3

(620-v) 4IMOd 0°C UelIIN

£20-Y)
uefIA

(820-v)
gnH 0°¢ UeiN 0

~

(¥20-v) 1002
4OV qnH ueiin

(0z0-v) 1002
YOV UelIN

310



9. OZNACZENIA NA URZADZENIU MILAN

9.1 PRZYKLADOWE URZADZENIE MILAN 2.0 POWER (A-029) i znaczenie
symboli etykiety

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ﬁ W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 2259.2.3-16/1/B

15
14

<(@> Check et .\9\’ T

DATA ? roguiary! Roge gt ?\j/
MATRIX &C A\ NN

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

13

12
MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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Srednia predkos¢ opuszczania

2 Zakres temperatur stosowania

31 Przete;towane maksymalne znamionowe.obciqienie zjazdowe i wysoko$¢
zgodnie z normg (pojedyncze zastosowanie)

32 Przegestowa.ne mak;. obc,iqienie zqamionowe i Wysokos'.é podnoszenia (bez
wsp6tczynnika bezpieczeristwa, pojedyncze zastosowanie)

4 Odpowiednie normy

5 Naleiy unikac’. zjazdéw w obszarach zagrozenia elektrycznego, termicznego,
chemicznego i innych.

6 Nazwa produktu + numer przedmiotu

7 Rok i miesigc produkdji

8 Producent + adres
Oznakowanie CE organu nadzorujacego

10 Nalezy zapoznac sie z zaleceniami instrukgji i Scisle ich przestrzegac!

1 Numer seryjny

12 Rozmiar i rodzaj kompatybilnej liny

13 Kontrolowac regularnie / przynajmniej raz w roku

14 Kod macierzy danych

15 Sprawdzi¢ dtugos¢ liny

16.1 qus. znamionowe obciqienie zstepujace i wysoko$¢ zgodnie z normami
(wielokrotne zastosowanie)

16.2 | Maks. obciazenie znamionowe i wysokos¢ podnoszenia zgodnie z norma

17 Uwaga Goraca powierzchnia

18 Dtugos¢ liny

19 Srednica liny

20 Wewnetrzny kod kreskowy

312




MILAN /7 MILAN 2.0

OLVASSA EL ES TARTSA BE A MELLEKELT UTASITASOKAT! Az eszkozt
kizarélag képzett személyek SKYLOTEC hasznalhatjak. Barmely utasitas
figyelmen kivil hagyasa sulyos, akar végzetes személyi sériiléshez
vezethet.

Ellendrizze az eszkdzt a mellékelt gyartdi Gtmutatasok szerint:
*  Rendszeres id6kozonként ellendriztesse. A felhasznald csak szemrevételezéssel ellendriz-
ze az eszkozt. Tartsa be a 7. pontban olvashatd részletes szervizelési utasitasokat.

Az eszkdzt csak eredeti, ,SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm” tipusy kétéllel haszndlja.

burkolat cstszasa (%) 3
megnyulds (%) 49
burkolat aranya (%) 4
kotélmag aranya (%) 59
méterenkénti tdmeg (g/m) 62
zsugorodas (%) 0,3
anyag PA

Leeresztési munka

W=mxgxhxn m: tomeg (kg)
g: nehézségi gyorsulds = 9,81 m/s?
h: magassag (m)
n: leereszkedések szdma

FIGYELMEZTETES: Csak kompatibilis kotelet hasznéljon! Ne véltoztassa meg a kotél hosszét,
és ne csomdzza dssze a végét.

Akotélen csak megfelelGen kiképzett és arra felhatalmazott személyek végezhetnek valtoztatasokat.
FIGYELMEZTETES: Ne ereszkedjen le elektromos, hé-, kémiai forrésok vagy mas veszélyek kbzelében.

NE tegye ki a kotelet szikra, 1dng vagy h6 hatésanak, és keriilje az éles peremekkel és koptatd
hatésu feluletekkel vald érintkezését.

Az eszkozt automatikus fékez6rendszerrel lattak el.
Az eszkdz két iranyban hasznalhatd.

Adja at ezt az itmutatét a mentést végzé személyeknek és az oktatok-
nak!
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Altalanos informaciék
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2. Alkalmazhatésag

3.

4. Az eszk6z hasznalata

o
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4.4 Kombinalt alkalmazas
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4.6 2 személy leeresztése
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Elettartam - Rendszeres feliilvizsgalat

7.1 Ellendrzés az EN 341 el8irasai szerint - alapelv

7.2 A kovetkezé lerakasi teljesitmény utan a SKYLOTEC
javasolja a SKYLOTEC altal képzett illetékes személy altali
ellendrzést

7.3 A szabvanyok szerinti teljesitmény
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7.7 Tilterhelés

7.8 Homérséklet

Miiszaki adatok
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Hasznalati ttmutaté a MILAN / MILAN 2.0 eszk6zhoz

Leereszt6- és mentéeszkoz emelési funkciéval
az EN 341 szabvany A osztdlya és az EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3 szerint

ALTALANOS INFORMACIOK:

A Milan ment8eszkozt a magasban, mélyben vagy szlik helyen rekedt emberek mentésére hasz-
naljak. Csak olyan személyek haszndlhatjak, akik megfeleld egészségi allapotban vannak, meg-
tanultak az eszkoz biztonsagos hasznélatat, és elvégezték a megfeleld felhasznaldi tanfolyamot.
A magasbdl lezuhant vagy mas balesetet szenvedett személyek lehetd leggyorsabb kimenté-
séhez rendelkezésre kell dllnia olyan vészhelyzeti mentési tervnek, amely az eszkoz hasznalata
kdzben esetleg el6forduléd minden lehetséges vészhelyzetet figyelembe vesz, és ezekre felkészil.
A ment6eszkdz nem helyettesiti a zuhandsgatld eszkozt!

1. AZ ESZKOZ HASZNALATA ELOTT

Hasznalat el6tt a felhaszndlé minden esetben gy6z8djén meg az eszkéz megfeleld lizemalla-
potarol és teljes korl miikdddképességérél. Ehhez gondosan ellendrizni kell magét az eszkézt,
a kotelet és az dsszes tobbi alkatrészt is.

Ellendrizze a kovetkezbket:

* aMilan kotél sériilésmentes és mindkét iranyban szabadon halad at az eszkdzon

+  avéglezarok megfeleld llapotiak

»  az6sszes karabiner sériilésmentes

«  az bsszes csavar megfeleléen meg van hdzva

»  azeszkoz sériilésmentes, nincsenek rajta példaul repedések vagy alakvaltozasok

o akézikerék, ha van, sértetlen

*  ardgzitési pont sériilésmentes

*  nincsenek az eszkdzon vegyszerek, ken6- és mas anyagok okozta szennyez6dések

*  nincs az eszkdzon piszok vagy durva szennyezGdések

*  masrendellenesség sem tapasztalhaté az eszkdzon

Avizsgdlathoz rogzitse az eszkdzt eqy merev szerkezethez, és hizzon ki 1 méter kotelet az eszkdz-
bél. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kotél egyenletesen, rendellenes mechanikai zaj nélkiil kihGzodik.
Ezt a vizsgélatot csak abban esetben lehet elhagyni, ha az eszkdz egy vészhelyzeti készlet része,
amelyet el6z8leg egy hozzaért§ személy megvizsgalt, majd biztonsagosan elzart.

Ha barmilyen kétség felmeriil az eszkoz allapotaval kapcsolatban, vizsgéltassa azt meg egy
hozzdért6 személlyel, és ne hasznalja, amig az illetd be nem fejezte a vizsgélatot. Ha egy eszkoz
nem felelt meg a vizsgalaton, azt egyértelmdiien jelélje meg, hogy senki ne haszndlhassa.
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2. ALKALMAZHATOSAG

A MILAN, MILAN 2.0 eszkoz az alabbi helyzetekben hasznalhato:

+  Egyvagy tdbb személy kimentése a magashdl.

«  Magasban Iévd emelvényeken vagy munkateriileteken.

«  Azemelési funkcidval rendelkezd eszkézok a kdvetkez8 esetekben hasznélhatok.

*  Emberek kimentése a mélyben Iév8 munkateriletekrél (csak a Milan Power eszkdzzel).

*  Emberek kimentése nagy magassagban |év8 szerkezetekrdl, zuhandsgatlé eszkdzokon
vagy pozicionald koteleken ldgva.

*  Emberek mentése Skylotec vagy UltraMedic hordagy segitségével.

A mentési koncepci6 kockdzatértékelése sordn a kovetkez8 szempontokat kell figyelembe

venni:

«  Ateljes ttmeg nem haladhatja meg a Milan megengedett sdlyhatarat.

* A mentett személyt mindig biztonsagi hevederrel kell rogziteni.

«  AzEN 1497 szerint tanUsitott hordagynal nincs sziikség tovabbi hevederre.

*  AMilant csak a gyartd altal jovahagyott alkatrészekkel és tartozékokkal szabad hasznalni.

«  AmentBeszkdzt csak a SKYLOTEC vagy a SKYLOTEC éltal felhatalmazott kézpontok véltoztathatjék
meg, és a karbantartashoz vagy javitdshoz sziikséges alkatrészeket is csak t6liik szabad beszerezni.

A MILAN 2.0 POWER (kézikerekes mentési emel8 és opcionalis Rescue Device Driver /

mentési eszkozilleszté/ = RDD) tovabbi alkalmazasi teriiletei:

*  Mentés motoros eszkdzzel, alacsonyan fekvé munkahelyzetbdl

+  Balesetek dldozatainak mentése motoros eszkdzzel, magasan lévé munkahelyzetbdl

*  Mentés zuhandsgétlé eszkozon 1696 helyzetbdl

(felhtizds, a zuhandsgatld eszkozrdl vald leoldas, majd leengedés)

Figyelem: A mentdeszkdz-meghajté szerkezettel végzett leeresztés kdzben a Milan eszkéz,
a kotél és maga a mentGeszkdz-meghaijtd szerkezet is karosodhat. Leengedés el6tt minden
esetben szerelje le a motoros mentdeszkozt.

3. ROGZITESI PONTOK
A berendezés rogzitésére szolgald rogzitési pont feleljen meg az adott orszdgban hatalyos

kovetelményeknek. A rogzitési pont birja el az EN 795 szerinti er6ket.

Biztonsagos rogzitési pontnak szamitanak tobbek kozott a kétségbevonhatatlanul szildrd szer-
kezetek, megerdsitett létrafokok és jévahagyott rogzitési pontok. Tilos csak létrafokra, ablak-
keretre vagy f(itési csére rogziteni.

A rogzitési pont teherbirdsa és elhelyezkedése rendkiviil fontos a ment8eszkoz biztonsagos
hasznélata szempontjdbél. Ugy valassza meg a rogzitési pont helyét, hogy a kétél ne érjen éles
peremekhez vagy targyakhoz, és ne haladjon érdes falfeliiletek mentén. Ha nem lehet kell§
tavolsagot biztositani a kotél és a fal kdzott, akkor megfeleld védelmet kell garantalni a ko-
téInek. Ha az eszkozt rogzit6adapterrel szerelték fel, az csak segédtamaszként szolgal, és egy
adott tdrésponton keresztiil csatlakozik az eszkdzhoz. (Kotelezd kiegészitd rogzitést alkalmazni
a rogzitési pontnal!)



Tilos nem eredeti SKYLOTEC
adaptereket és tartozékokat hasznalni.

Az eszkoz rogzitési pontjai

e S

4. AZ ESZKOZ HASZNALATA

A zuhandsgatlé rendszert az abran lathaté 6nallé részegységek alkotjak, és az csak ellendrzétt
és jovahagyott részegységekkel, a bemutatott alkalmazési feltételek mellett hasznalhat6; ennek
figyelmen kiviil hagydsaval sdlyos, akdr végzetes személyi sériilés bekdvetkezését kockaztatja.
A mentési munkdk sordn mindenkinek biztositson megfeleld védelmet a magashél valé
lezuhands ellen!

_:!'-/T\ i
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A piktogramok magyarazata és a kapcsol6dé szabvanyok
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4.1 LEERESZTES

Miutan az eszkozt egy rogzitési ponthoz ersitette, a mentésre szoruld személyt régzitse
a leereszt6kotélhez. A kotél rogzithetd heveder emel@szemeire (pl. EN 361 szerint),
mentSheveder szemeire vagy mentépantokra (pl. EN 1497 vagy EN 1498 szerint). Az 8sszes
kotéelemnek biztonsdgosan kell zarnia.

Ha a leeresztésre var6 személy és az eszkdz kozotti kotél laza (A), hizza at a kotelet (B) az esz-
kdzon annyira, hogy megfesziiljon (C).

A leeresztés el6tt oldja ki a zuhandsgatlékat vagy zuhandsgatlo-csatlakozasokat. A felszallé
kétélag meglazul, és a mentett személy dlland6 sebességgel ereszkedik.

A leeresztés megallithaté vagy lassithatd, ehhez szabalyozza a kdtelet a Milan eszkdzon 1évé
strlédasi ponton keresztiil. Leeresztdeszkdz esetén csak egy karabiner lehet a sdrlédasi pont.
A leeresztési sebesséq a kovetkezdktél fiigg:

- a felhaszndl6 testtdmege, tovabba

- az eszkdzbe bevezetett szabadon 1696 kotél tdmege, ha a kotél adagolasa nem a felhaszna-
I6hoz erdsitett kotélzsakbol torténik.

Figyelem: Leeresztés kézben az eszkdz
felforrésodhat, és kart tehet a kétélben.

Példa: Evakualas a Milan
leeresztéeszkozzel.
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4.2 EVAKUALAS

Az eszkozzel tobb személyt is ki lehet menteni egymas utdn. Ehhez tegye a kovetkez6t: Ha az
els@ személy elérte a foldet és eloldott a kdtélhez csatlakozés, a kdvetkezd személy az elsé lee-
reszkedés soran felfelé futd kotélvégre rogzithetd. Ekkor ez lesz a leereszt6kotél, és a miivelet
kezdddhet el6lrdl. Az eszkdz nem igényel kézi kapcsolast. Mentés kdzben iigyeljen arra, hogy
ne lazuljon a kotél.

Az eszkdzt 75, egyenként 100 kg testtémeg(i személy leeresztésére és 100 méteres leeresztési
magassagra tesztelték. (Az EN341 szerint.)

Nehezebb személyek leeresztésére is hasznalhatd, de ebben az esetben megvaltozik az eszkoz
teljes leeresztési kapacitasa.

Lasd a 7.1-7.3 fejezeteket.

4.3 FELFELE IRANYU KISZABADITAS

A kézikerékkel vagy mentfeszkoz-meghaijtd szerkezettel felszerelt eszkozok segitségével alacso-
nyabb szinten rekedt személyeket hdzhat fel egy magasabb szintre. Miutén rogzitette az eszkdzt egy
rogzitési ponthoz, és a mentésre szoruld személyt is hozzakapcsolta, mér hiizhatja is fel az illetdt.
Felhlzds kdzben a kotélszoritéval (F) akaddlyozhatja meg a visszaesés miatt bekdvetkezd
személyi sériilést.

F

Az ttételi ardnynak kdszonhetden nagyobb testtdmeg(i személyeket is ki lehet menteni kiil6-
ndsebb erdfeszités nélkil. A kézikereket az 6ramutatd jarasaval megegyez§ irdnyba (jobbra)
forgassa.

A MILAN 2.0 POWER eszkozzel végzett mentés kdzben bizonyosodjon meg arrél, hogy a men-
t6eszkoz-meghajté szerkezet és a MILAN eszkdz megfelel6en forog az 6ramutat6 jarasaval
megegyez§ irdnyba.

A sériilt személyt SOHA ne kdsse hozzé a mentést végz8 személy hevederéhez.

Figyelem: Soha ne végezzen leeresztést, ha a mentdeszkdz-meghajtd szerkezet fel van szerelve!



Ne nydljon hozza a forg6 kézikerékhez!
Soha ne végezzen leeresztést, ha a mentdeszkoz-
meghajté szerkezet fel van szerelve

4.4 KOMBINALT ALKALMAZAS
A lezuhant személy rdgzitve 16g az emel6eszkdzben, a vele egyitt haladé emelGeszkdzben
vagy az 6sszekotd eszkdzben.

El6szor is rogzitse az eszkozt a rogzitési ponthoz a fent leirtak szerint. Vezesse &t a kotelet
az eszkdz6n dgy, hogy a jobb oldali nyildson at vezesse ki a leeresztékotelet (a kézikerék oldala
fel6l nézve). Kapcsolja hozza a mentésre szoruld személyt a leeresztékotélhez. A kériilmények-
t6l fiiggden el6fordulhat, hogy az illet6t nem lehet kdzvetleniil elérni, példdul mert dtesett
a tetd szélén vagy az emelvényen, és tehetetleniil 16g. Ilyen esetben megfeleld kotélbilincset
vagy ment8hurkot /Rescue Loop/ (G) kell az emel8-6sszekotd eszkozre rogziteni a MILAN-hoz
erdsitéssel.

Miutén az 6sszes csatlakozéelemet biztonsdgosan bezarta és ellendrizte,
huzza fel a lezuhant személyt. (Ugyeljen ra, hogy védett legyen a kotél.)
Addig huzza felfelé, amig a zuhanasgatlé feszitékotele (a zuhanasgat-
16, megvezetett zuhanasgatlé stb.) meg nem lazul (H). Ekkor helyezze
be a felszall6 kotélagat a kotélvezetbbe és az eszkdz rogzitébilincsébe (F).

G F

Ezutan kapcsolja le a kimentett személyt a zuhanasgatld feszit6kotelérdl, és hiizza ki a kotelet
a rogzitébilincsbdl. Kezd6dhet a leeresztés.

Amennyiben a lezuhant személy nincs eszméleténél, javasoljuk, hogy a segitséget nyujto sze-
mély ereszkedjen egyutt a sériilt személlyel - igy elkeriilhetd, hogy az illetd a mivelet kdzben
barminek nekititkdzzon.
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FIGYELEM!

Ha a hevederben fligg6 személy nem mozog, konnyen lehet, hogy trau-
mas sériilést szenvedett. A Milan eszkdz hasznélata elétt dolgozzon

ki megfelel6 mentési tervet és kockazatértékelési modszert.
MEGJEGYZES:

Ha szabadon mozog, minden esetben ellenérizze a kotél épségét,
és hogy nem lehet-e behuzni a kétélszoritéba. Ha hirtelen megall,
a kotél megsériilhet.

4.5 POZICIONALAS

Amozgést barmikor megéllithatja, ha ndveli a k6tél sirlddasat. Rdvid sziinetek esetén a kotelet be-
illesztheti a kdtélszoritba (miutan teljesen megallt), ez megakadalyozza az eszkdz elmozduldsat.
Akotelet csak ROVID idére szabad beszoritani; ne hasznélja ebben a helyzetben hosszd sziine-
tek vagy folyamatos munka esetén.

A kotél akaratlanul is kihdzédhat a szoritdbdl, és a leeresztés azonnal folytatddik. A pozicié va-
ratlan megvaltozdsa nem jelent ugyan zuhandsveszélyt, de figyelmeztetheti a kezeldt, és nem
kivant reakci6t vélthat ki (szerszdmok leesése, az eszkdz nem megfeleld miikodése), tovabba
személyi sériiléseket okozhat.



4.6 2 SZEMELY LEERESZTESE
Egy személy leeresztésekor az ellenkotél megtartasdval szabdlyozhatja a sebességet.
Ha nd a leeresztett teher, killdndsen ha két személy egyszerre hasznélja az eszkozt, a leeresz-
tés nehezebbé vélik. Az ellenkdtél behajlitasdval a sziikséges erd csdkkenthetd. A SKYLOTEC
azt javasolja, hogy kétszemélyes mentés esetén mindig hajlitsa be az ellenkdtelet. Az ANSI el6
is irja, hogy kétszemélyes mentés esetén a behajlitds kotelezd. A kdrbevezetés a Milan 2001
kotélhorgaval vagy a Milan 2.0 ,,Bull Horn"-javal térténhet.
Kotélhajlitassal torténd munkavégzés esetén a dekender a megadott maximalis terheléssel
haszndlhato. (Ldsd a 7.2 fejezetet.)

AGR 2001
(Aktiv)

1) Vezesse el a kotelet
a piros feddlemeztd|
a kotélkampdba

(Passziv)

1) Akassza az eszkozt
a rogzitési pontra

2) Huzza fel a kotelet 3) Tartsa a koteleket

a kotélszoritéba (be- és kimené) parhu-

zamosan, és akasszon

egy karabinert a kettd-

re egyszerre

2) Vezesse fel a kotelet ~ 3) Vezesse le a kdtelet
a piros fedélemeztél a kotélszoritéhoz
a kotélkampéba

4) Leeresztésre
készen aktiv

4) Tolja be a kételet
a kotélszoritoba
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Milan 2.0
(Aktiv)

1) Akassza a kotelet
a rogzitési pontra

(Passziv)

1) Akassza az eszkozt
a rogzitési pontra

5) Hlizza le a kotelet,
és huzza be a kotélveze-
t6 csatornaba

2) Vezesse a kotelet
a narancssarga fedé-
lemeztdl a kotélkam-
pon &t a kotélvezetd
csatornaba

2) Huzza fel a kotél
hosszli végét

6) Hizza fel a kotelet
a hdzba beépitett
kotélszoritoba

3) Huzza fel a kételet
a kotélvezetd csator-
nan keresztiil

4) Huzza le a kotelet,
és tolja be a hazban
|év6 kotélszoritoba

3) Vezesse el a kdtelet a narancssarga feddlemeztdl

a kotélkampéra

7) Tolja be a kotelet
a kotélszoritoba

8) Vezesse at a kotelet
a masodik kotélkam-
pén az eszkoz rogzi-
téséhez, amely ekkor
hasznalatra kész



4.7 LEERESZKEDES EGYEDUL

Ha az dldozaton és a mentés végz6 személyen kiviil nincs mas a kozelben, akkor nincs, aki
lekapcsolja az dldozatot a leereszt6kotélrdl. El6fordulhat, hogy tovabbi segitséget kell hivni,
vagy elsdsegélyt kell nydjtani. Ilyen esetben a mentést végzd személy egyiitt, egyazon eszko-
z0n ereszkedhet a sebesiilttel. A leereszt6kotél egy régzitési ponthoz csatlakozik. A mentést
végz6 személy kdzvetlenill az eszkoz karabineréhez kapcsolja magat, és tgy ereszkedik, hogy
az eszkdzt is viszi magaval.

FIGYELEM:
Az eszkoz a kiilonb6z6 mentési helyzetekben sokféleképpen
alkalmazhatoé. E technikak elsajatitasahoz vegyen részt egy
képzett mentésoktatok altal tartott szakmai tanfolyamon.

5. BIZTONSAGI TUDNIVALOK
Az eszkdzt csak abban az esetben haszndlhatja, ha Ugy vélasztott rogzitési pontot, hogy

aleeresztésvagy felhtizds nem iitkdzik akadalyba. A felfelé irdnyu kiszabaditas sordn biztositsa,
hogy szabad az Ut felfelé. Ne haszndlja az eszkozt, ha a kdrnyezd épitmények, mozgé gépek
vagy az elektromossag veszélyt jelenthet.

VESZELY: A szél a tawvezetékek felé fdjhatja a kotelet. Az éles peremek és a koptaté hatésd
fellletek ténkretehetik a kotelet.

Az eszkoz automatikus sebességszabdlyozdsanak kdszonhetfen a leeresztés biztonsagosan
végezhetd. Az eszkozt csak a Skylotec altal képzett személyek hasznalhatjak, akik rendszeresen
frissitik ismereteiket az oktatasokon vald részvétellel. Kézikerékkel felszerelt eszk6zok haszna-
lata esetén Ugyeljen a forg6 alkatrészek jelentette veszélyekre.

A kiilonboz6 kornyezeti hatdsok — példaul szélséséges hdmérsékletek, vegyi anyagok, durva
és éles peremek - csokkenthetik a kotél teherbiré képességét. A berendezés szallitds kozbeni
védelme érdekében tegye azt megfeleld zsakba vagy dobozba.
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6. KARBANTARTAS ES TAROLAS
Ne nyissa ki az eszkozt a tisztitdasdhoz. Ha szennyez6dés van a belsejében, kiildje el az eszkozt

egy hivatalos javitdm(helybe. A hevedereket és hdmokat enyhén szappanos meleg (40 °C-0s)
vizes oldattal tisztithatja. Utana tiszta vizzel alaposan mossa le 6ket. A nedves berendezést
csak jol szell6z6, arnyékos helyen széritsa. Soha ne tegye be ruhaszarité gépbe vagy més
héforrasok kozelébe. Ugyeljen arra, hogy ne érintkezzen vegyszerekkel, olajokkal, folyékony
oldatokkal vagy mds agressziv anyagokkal. Tarolja normal szobahémérsékleten, és vja a nap-
sugdrzastol - idedlis esetben tegye 6ket specidlis eszkdztart6 zsakba vagy dobozba. A beren-
dezést dvatosan kell kezelni a sériilések elkeriilése érdekében. Mds targyak nem dobhatjék
vagy nehezithetik.

7. ELETTARTAM - RENDSZERES FELULVIZSGALAT
Ez az el6irds a kovetkezd eszkozOkre érvényes: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0

(A-027; A-028; A-029).

Az eszkoz élettartama fiigg az egyéni haszndlati koriilményekt6l, a mlianyag részegységek
odregedését gondos dpoldssal sem lehet megakadalyozni. Legalabb évente egyszer szakértd-
nek (az EN 365/2005 szabvény 3.3. szakasza szerint) kell dokumentdlt allapotellenérzést vé-
geznie. A készitett dokumentum tartalmazza a vizsgalatot végz8 személyt és a meghatarozott
termékjellemzdket. Ezenfelll teljeskor(ien biztositsa, hogy a terméket mindig optimalis mé-
don téroltdk, soha nem keriilt érintkezésbe vegyszerekkel, gdzokkal vagy mas médon karté-
kony anyagokkal.

Ha egy eszkézt egy adott munkateriileten telepitett, és azt a vizsgalatok kdzott ott tartja, bizto-
sitson neki megfeleld védelmet a természet erdivel szemben (pl. SEAL PAC®). A rendszeresen
(pl. oktatdsokon) hasznalt eszkdzok élettartama révidebb.

Az eszk6zon médositdsokat, véltoztatdsokat, javitdsokat végezni, vagy kiegészitd berendezé-
seket felszerelni csak a SKYLOTEC engedélyével szabad. Ha ezt nem tartja be, akkor az eszkéz
hasznalati engedélye érvényét veszti, és a gyartd feleldsségbiztositasa is megsziinik. Ha egy
eszkdz nem felelt meg a vizsgalaton, azt vonja ki a hasznalatbdl.



MILAN
MILAN HUB
MILAN
POWER
(Sealpac
NEM)

* Minden hasznélatot
kovet6en (oktatds,
bemutatas stb.), vagy

* Ha kételyek meriilnek
fel az eszkdz miikodo-
képességét / bizton-
sagat illetden, vagy

* Legalabb évente egyszer

* Arendszeresen (pl. okta-
tasokon) hasznalt eszko-
20k ellen6rzésére gyak-
rabban lehet sziikség.

* Minden hasznéla-
tot megel6z8en

MILAN szerviz, belsé
tisztitas, alkatrészcsere
(a SKYLOTEC képzése,
a mellékelt Gtmutatasok
és a részletes szervizdo-
kumentacio szerint)
* legaldbb 5 évente, vagy
* mentést kdvetben, vagy
* 2000 m ereszkedést
kovetden
* miszaki bizony-
talansagok
* a dokumentaciot
a HOMEBASE rend-
szerben készitse el

A gyartas datumatél
(hdnap + év) szamitva
legfeljebb 20 év (ha

a 10 év utan esedékes
cserét elvégezték)
Arendszeresen (pl.
oktatdsokon) hasznalt
eszkozok élettartama
révidebb lehet.

Hozz4ért6 személy
(aki a DGUV 312-906
vagy egy regiondlis
érvényességl oktatds
el6irasai szerinti
képzéshen részesiilt)

SKYLOTEC MILAN
#2. szint( szerviz"
képzés

A fék cseréje:

* Legkésdbb 10 év elteltével
(csak a SKYLOTEC vagy
a SKYLOTEC 2. szint(i
képzését elvégzett
kompetens szervizallo-
masok végezhetik)

* Ellendrzés / csere a MILAN
2. szint(i szerviz” képzésé-
nek Gtmutatasai szerint

A szdvetbdl késziilt
részegységek cseréje

legkés6bb 10 év elteltével

(kotelek, hevederek, hamok):
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Evente, a SEAL PAC dobo- | A telephelyi vezetd
zon |év6, Utmutatdsokat | hatdrozza meg és jeldli
tartalmaz6 cimke szerint | ki a megfelel§ személyt

MILAN szerviz, belsd tiszti- | SKYLOTEC MILAN A fék cseréje:
tas, alkatrészcsere, Gjraté- | ,,3. szint( szerviz” * Legkésdbb 15 év eltel-
mités (a SKYLOTEC képzése, | képzés tével; a termék tovabbi
a mellékelt Gtmutatasok 15 évig hasznalhatd (a
és a részletes szervizdoku- SEAL PAC Ujratdmitését
MILAN mentacid szerint) csak a SKYLOTEC vagy
MILAN HUB | * Legkésébb 15 év eltel- a SKYLOTEC
MILAN tével; a termék tovabbi 3. szint{ MILAN képzését
POWER 15 évig hasznalhatd. elvégzett kompetens szer-
(SEALPAC) Legkés6bb 30 év el- vizdllomdsok végezhetik)
teltével az eszkozt le * Ellendrzés / csere a 3. szin-
kell selejtezni tli szerviz" képzésének
* Ha a SEAL PAC egységen Utmutatdsai szerint
|évd paratartalom-jelzd
eltérést mutat A szdvethdl késziilt
* Mentést kdvetden részegységek cseréje
* A dokumentaciot MIN- (kotelek, hevederek, hamok):
DENKEPPEN a HOMEBASE legkés6bb 15 év elteltével
rendszerben készitse el
A gyartés datuméatdl
(hdnap + év) szdmitva
legfeljebb 30 év
(ha a 15 év utan esedékes
cserét elvégezték)
Resealing
—» 310320 —p 33 20 10 : 10 ‘ . Resealing
om0 ___
010420 010420 ___ -

15253545556575859510;11

24325;26;27;28;29;30; e
! o &

*Gyartés idpontja ** Elettartam



7.1 ELLENGRZES AZ EN 341 ELGIRASAI SZERINT - ALAPELV

A szabvany meghatdrozza az eszkoz jovahagyasahoz sziikséges eldirt teljesitményt. Ha a szab-
vanyban rogzitett kévetelmények teljesiilnek, az eszkéz megkapja a jovahagyast és a beso-
roldst. Névlegesen az eszkdzt ekkor hagyjak jova a munkavégzéshez, igy a leeresztéshez is. A
MILAN és a MILAN 2.0 (A osztaly) esetében ez az jelenti, hogy az eszkézt jovahagyjak 10 000
méter leeresztési tavolsdghoz 1 személlyel (75 kg), ami lehet példaul 100 x 100 m vagy 20 x
500 m.

Ha nem vészhelyzetrdl van sz6 (példdul oktatason), drizze meg a biztonsagi tliréseket, de
vegye figyelembe a legnagyobb megengedett terhelhetGséget. A biztonsagi tlirések nagy-
saga nincs szabvanyban rdgzitve.

7.2 A KOVETKEZO LERAKASI TELJESITMENY UTAN A SKYLOTEC JAVASOLJA A
SKYLOTEC ALTAL KEPZETT ILLETEKES SZEMELY ALTALI ELLENGRZEST

*  Also tavolsdg 3000 m egy emberrel 75 kg-ig

+  Also tavolsag 2500m egy személynél, 100 kg-ig

* 1000 m lesillyesztési tavolsag egy vagy két embernél, 150 kg-ig

* 400 m lesiillyesztési tavolsag egy vagy két emberrel, 200 kg-ig

¢ 200 m lesullyesztési tavolsag két fével, akar 260 kg-ig

e 200 m-es lesiillyesztési tavolsag két személynél, akdr 280 kg-ig (eltéritéssel)

7.3 A SZABVANYOK SZERINTI TELJESITMENY

7.3.1 LEERESZTES

AMILAN és MILAN 2.0 leeresztGeszkozt az EN 341:2011/1A szabvany szerint tesztelték.

Aleeresztés (A osztdly) teljesiti az aldbbi kdvetelményeket:

+ W(munka)=7,5x 10 (7500 m leeresztési tavolsagnak felel meg, 1személy (100 kg) jelentette terhelés
esetén, vagy 10 000 m leeresztési tavolsagnak felel meg, 1személy (75 kg) jelentette terhelés esetén)

e 1x500 m min. terhelés, 1 személy (30 kg, gyermek) esetén

*  1x500 m max. terhelés, 1 személy 140 kg esetén

Az EN 341:2011/1A szabvényon tul szélsGségesen nagy terhelések mellett is végeztek teszte-
ket. Az eszkoz joval nehezebb terhek leeresztésére is alkalmas. Fontos megjegyzés: A lehetd
legkevesebb leeresztést végezze ilyen esethen, és a megengedett alkalmakat soha ne lépje tul.
* 1xmax. leeresztési terhelhet8ség, 200 m, 2 személy, 260 kg
* 1xmax. leeresztési terhelhet8ség, 200 m, 2 személy, behajlitott kotél, 280 kg

(Vigyazat: A teszteket +25% terheléssel végezték, az EN 341 szerint. Soha ne hasznlja ki ezt a tartalékot!)

7.3.2 EMELES

Afelmentési funkciét az EN1496:2017 szabvany szerint 30 kg és 120 kg terheléssel teszteltiik, min-
den alkalommal szdraz és nedves kotéllel

A Milan eszkdzok legnagyobb névleges emelési terhelhet6sége az EN 1496:2017 szabvany
szerint 120 kg, 80 m tavolsag esetén.Az eszkoz azonban széls6séges esethen akar 250kg-os,
10m-es terhelést is elbir (biztonsagi egyiitthatd nélkiil tesztelve). llyen esetben a kézi erdk
és a kotél kopasa megnd, és tobbé nem felel meg a szabvany el6irasainak. A biztonsé1gos329
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mentés tovabbra is lehetséges.

Az emelés jobban igénybe veszi az eszkozt és a kdtelet, mint a leeresztés. A gyakori emelés cstiszast
okozhat. Ez altalaban nem jelent veszélyt. A leeresztés tovabbra is biztonsdgosan végezhetd.
Ezek a jovahagydsi tesztek maximalis értékei, kiegészit6 biztonsagi tényezdvel nem kell
szamolni. A SKYLOTEC azt javasolja, hogy ha nagyobb csoportokat kell kimenteni, és/vagy
hosszabb tavolsagokon kell a mentést végezni, akkor hasznaljon tébb eszkdzt, és ne lépje
tdl ezeket a maximalis értékeket.

7.4 A LEERESZTOKOTEL ELOIRT MAX. TELJESITMENYE

Minél kisebb a leeresztési magassag, a kotél anndl gyakrabban halad at az eszkdzon. Ezért
kis leeresztési magassagok esetén a kotél jobban elhasznalddik. A kdtélkopds tovabba sza-
mos egyéb tényez6tdl is fligg, példaul attdl, hogy a felhaszndlé mennyire évatosan banik
a kotéllel. A peremek komolyan igénybe vehetik a kotelet, kiilondsen emeléskor; ez esetben
az elhasznalédas jelent6sebb lehet. Folyamatosan ellendrizze a kotél elhaszndlédasat.

7.5 LEERESZTESI SEBESSEGEK INGAUZEMBEN KIS TOMEGEK ESETEN

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Tobbszori ereszkedés esetén a szabadon felfiiggesztett kotél stlyat ellensdlyként kell figye-
lembe venni.

7.6 TARTALEK (KESZENLETI) EGYSEGEK

A képzés nem vészhelyzet!

Oktatasi helyzetben feltétleniil és mindig kell mésodik fliiggetlen biztositét (redundancia)
hasznélni. Az el6re nem lathaté események, miszaki meghibasodasok és emberi hibazas
lehetdsége soha nem zérhatd ki teljesen! Példaul haszndljon tartalékként/tartson készen-
|étben egy masodik MILAN és MILAN 2.0 eszkozt.

7.7 TULTERHELES

Ha valamely eszkéz ténylegesen meggatolt egy zuhanast, vagy azt tilterhelték, azt vonja
ki a haszndlathdl. Ezutan kiildje el az egységet egy hivatalos javitdm(ihelynek feliilvizsga-
latra vagy javitdsra.



7.8 HOMERSEKLET

A Milan eszkoz a -35 °C és +65 °C kozotti hdmérséklet-tartomdanyban hasznélhaté. A men-
t6eszkoz-meghajtd szerkezet 0 °C és +40 °C kdzotti h6mérsékleten hasznalhatd (a gyartdi
el6irasok szerint).

Ellendrz6 hat6sag: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Daimlerstrae 11
85748 Garching
Németorszag

Gyarté: SKYLOTEC GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
Németorszag

Ertesitett szervezet: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Németorszag

INFORMACIO:

A termékfelel6sség nem terjed ki a hasznalat soran bekdvetkezd dologi karokra és személyi
sériilésekre. A zuhanasvédelemhez haszndlt berendezést csak képzett személyzet és csak
az el8irasok szerint hasznalhatja.

Ha barmilyen véltoztatdst eszk6z6l a mentéfelszerelésen, vagy nem tartja be az itt olvashat
Utmutatdsokat, akkor a gyartd termékfelel6ssége megsziinik.

A teljes megfelel@ségi nyilatkozat az alabbi linken érhet6 el:
www.skylotec.com/downloads
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9. A MILAN ESZKOZON TALALHATO JELOLESEK

9.1 AMILAN 2.0 POWER (A-029) PELDASZERU ABRAZOLASA és cimketarté eszk6zok

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied

"

10

info@skylotec.de

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100

] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
1 w2t 0372023

g D 26560 oo
! M
9 c£0123 4”030281 119647” 20
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1 Atlagos leeresztési sebesséq

2 Alkalmazdsi h6mérsékleti tartomany

31 A szabvé'ny szerint Fesztelt maximalis névleges ereszkedési terhelés és magassag
(egyszeri alkalmazas)

32 Vilzsg"a’lt névleggs maximéllis teher és magassdg emeléshez (biztonsagi tényezd
nélkiil, egyszeri alkalmazas

4 Vonatkoz6 szabvanyok

5 Ne ereszkedjen le elektromos, hd-, kémiai forrasok vagy més veszélyek kézelében

6 Termék neve + cikkszdm

7 Gyadrtasi év és hénap

8 Gyartd + cim
Afeliigyel6 szerv CE-jel6lése

10 Olvassa el és szigorUan tartsa be az utasitdsokat!

1 Sorozatszam

12 A kotél kompatibilis mérete és tipusa

13 Vizsgélja meg rendszeresen/ legalabb évente

14 Adatmatrix-kéd

15 Ellendrizze a kotél hosszat

16.1 Max. ne,’zvleges ereszkedd teher és magassag a szabvanyok szerint (tdbbszori al-
kalmazas)

16.2 | Max. névleges teher és magassag emeléshez a szabvany szerint

17 Vigydzat! Forro feliilet

18 Cikkszam

19 Kotélhossz

20

Bels6 vonalkdd
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MILAN / MILAN 2.0

PRECTETE SI UVEDENE POKYNY A DODRZUJTE JE! Zafizeni smi pouZivat
pouze SKYLOTEC vySkolené osoby. Pokud nebudou dodrzeny viechny po-
kyny, mGZe dojit k vaZnému zranéni nebo smrti.

Zafizeni musi byt kontrolovano v souladu s pokyny vyrobce:
»  Pravidelné kontroly. UZivatel provadi pouze vizualni kontroly. DodrZujte prosim podrobné
pokyny pro servis podle bodu 7.

Zafizeni se smi pouzivat pouze s origindlnim lanem typu ,, SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm".

posuv opletu (%) 3
prodlouZeni (%) 4.9
podil opletu (%) 41
podil jadra (%) 59
hmotnost na metr (g/m) 62
srazlivost (%) 0.3
material PA
Slafiovaci prace
W=mxgxhxn m: hmotnost (kg)
g: gravitacni zrychleni = 9,81 m/s?
h: vySka (m)

n: pocet sestupd
VAROVANI: NepouZivejte nekompatibilni lano! Neméfite délku lana ani lano nezakontujte uzlem.
Zmény lana smi provadét pouze osoby, které jsou k tomu vySkoleny a maji prislusnd opravnéni.

VAROVANT: Vyvaruijte se slanéni do mist s elektrickymi, tepelnymi, chemickymi zdroji nebo
jinymi nebezpecimi.

NEVYSTAVUJTE lano ostrym hranam, abrazivnim povrchdm, jiskrdm, plamendm nebo teplu.
Zafizeni ma automaticky brzdny systém.
Zafizeni |lze pouZivat obousmérné.

“o

Uvedené pokyny musi byt poskytnuty zachrana¥iim a skolitelGm!
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Navod k pouZiti zaFizeni MILAN / MILAN 2.0

Slanovaci a zachranné zafizeni s funkci zvedani
v souladu s normou EN 341 tfida A a EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

OBECNE:

Zachranné zafizeni Milan slouZi k zachrané osob pfi praci ve vyskach, v hloubkdch a stisnénych
prostorach. Zafizeni smi pouZivat pouze osoby v dobrém zdravotnim stavu, které byly pouceny
o bezpecném pouZivani zafizeni a absolvovaly odpovidajici Skoleni pro uZivatele.

Pro zajisténi co nejrychlejsi zachrany osob pred padem z vySky nebo jinymi trazy musi byt vy-
pracovan nouzovy zachranny plan, ktery zohledfiuje a pfipravuje na viechny moiné naléhavé
situace a ktery Ize uplatnit pfi pouZiti zafizeni.

Zachranné zafizeni neni zachycovac padu!

1. PRED POUZITIM ZARIZEN{

Pfed kazdym poufZitim je uZivatel povinen zkontrolovat, Ze je zafizeni v dobrém provoznim sta-
vu a je zajisténa plnd funkZnost zafizeni. K tomu se musi samotny pfistroj a lano, v€etné vSech
jinych soucasti dikladné zkontrolovat.

Je tfeba zajistit, aby:

*  Lano Milan nevykazuje Zadna poSkozeni a probiha pfistrojem volné obéma sméry

*  byly koncové spony v dobrém stavu

»  74dnad z karabin nebyla poSkozend

*  byly upevnény viechny Srouby

*  zafizeni nevykazovalo Zadnd poskozeni, jako jsou praskliny nebo deformace

*  rucnikolo, pokud je pfitomno, je nepoSkozené

*  kotevni bod nebyl poSkozeny

*  zafizeni nebylo znelisténo chemikaliemi, mazivy nebo jinymi latkami

+  zafizeni bylo Cisté a bez hrubych necistot

*  senevyskytovaly Zddné jiné anomadlie

K provedeni kontroly upevnéte zafizeni k pevné konstrukci a vytdhnéte ze zafizeni 1 metr lana.
Lano se musi vysouvat plynule bez abnormainiho mechanického zvuku.

Tuto kontrolu je mozné vynechat pouze v pfipadé, Ze je zafizeni soutasti nouzové soupravy, ktera
byla pfedtim zkontrolovana kompetentni osobou a bezpetné uloZena v uzavieném obalu.

V pfipadé pochybnosti o stavu zafizeni musi byt zafizeni zkontrolovano kompetentni osobou
a do provedeni této kontroly se nesmi pouZivat. Zafizeni, kterd pfi kontrole neobstoji, musi byt
jako takova jasné oznacena, aby jiz nebyla pouZivana.
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2. APLIKACE

Zafizeni MILAN, MILAN 2.0 se pouZivd v nasleduijicich situacich:

*  Kevakuaci jedné nebo vice osob z vy3ky.

«  Vysoké ploSiny nebo pracovni prostory.

«  Zafizenis funkci zvedani Ize pouZit pro nasledujici acely.

+  Zachrana osob z pracovnich prostorG v hloubce (pouze zafizeni Milan Power).

+  Zachrana osob z konstrukci ve velkych vySkach visicich na zachycovali padu nebo
polohovacich lanech.

*  Zchrana lidi pomoci Skylotec nebo UltraMedic Stretcher.

PFi hodnoceni rizik zachranného konceptu je tfeba vzit v Gvahu nasledujici body:

«  Celkova hmotnost nesmi prekrocit pfipustny hmotnostni limit Milana.

«  Zachrafovand osoba musi byt vZdy zajisténa bezpecnostnim postrojem.

* U nositek certifikovanych podle EN 1497 neni nutny Zadny dal3i popruh.

*  Milan se smi pouzivat pouze se soucastmi a doplriky, které schvalil vyrobce.

*  Pouze spoletnost SKYLOTEC nebo autorizovana stfediska SKYLOTEC smi provadét zmény
zachranného zafizeni a poskytovat dily pro servis nebo opravu.

MILAN 2.0 POWER (Zachranny zdvihaci zafizeni s ru¢nim kolem a volitelnym Rescue Device

Driver = RDD) poskytuje dodate¢né nasledujici oblasti pouZiti

*  Motorizovand zachrana z nizko poloZené pracovni polohy

*  Motorizovand zachrana obéti nehody z vysoké pracovni polohy

*  Zachrana ze zavéSeni na zachycovaci padu

(vyzvednuti, uvolnéni ze zachycovace padu a nasledné spusténi)

Pozor: slafiovani s ovladacem zachranného zafizeni mize vést k poskozeni zafizeni Milan, lana
a ovladace samotného. Pfed kazdym spousténim vidy sejméte ovlada€ zachranného zafizeni.

3. KOTEVNI BODY
Kotevni bod, ke kterému je zafizeni pripojeno, musi odpovidat aktudlnim poZadavkiim dané

zemé. Kotevni bod musi udrZet sily podle normy EN 795.

Mezi bezpecné kotevni body patii nepochybné pevné konstrukce, zesilené pricky Zebfiki
a schvalené kotevni body. Doraz pouze na pfickach Zebfiku, rémech oken nebo topnych trub-
kach neni dovolen.

Nosnost a umisténi kotevniho bodu je zasadni pro bezpetné poufZiti zichranného zafizeni.
Kotevni bod je tfeba zvolit tak, aby se lano nedotykalo Zadnych ostrych hran nebo predmétd,
ani nevedlo podél hrubych povrchi stén. Pokud nelze vytvorit mezi lanem a sténou dostatecny
odstup, musi byt zaru€ena pfiméfend ochrana pro lano. Pokud je zafizeni vybaveno upevio-
vacim adaptérem, je tento adaptér pouze podplirnou pomlickou a je pfipojen k zafizeni pfi
jmenovitém bodu zlomu. (DalSi upevnéni v kotevnim bodé je povinné!)



PouZiti adaptéru a pFisluSenstvi, il

které neni originalnim pFisluSenstvim
SKYLOTEC, je zakazano. Upeviiovaci body zafizeni

\ A/
4. POUZITI ZARIZENI

Systém pro zachyceni padu se skldda ze znzornénych jednotlivych komponent a smi byt po-
uZivan pouze s testovanymi a schvalenymi komponentami za popsanych podminek pouziti;
nedodrZeni téchto pokynl predstavuje riziko vdzného nebo smrtelného zranéni.

B&hem zachranné operace je nutno zajistit, aby byly v3echny osoby chranény proti padu z vySky!

v
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4.1 SLANOVANI

Po pfipojeni zafizeni ke kotevnimu bodu je osoba, ktera ma byt zachranéna, pripevnéna ke sla-
fAovacimu lanu. Lano Ize upevnit na zachytnych okéch popruhu (napf. v soul. s EN 361) nebo
na okdch zachrannych popruhl nebo na smyckdch zachrannych past (napf. v soul. s EN 1497
nebo EN 1498). V3echny spojovaci prvky musi byt bezpecné uzaviené.

Pokud je lano mezi osobou, kterd ma byt spusténa a zafizenim provésené (A), musi byt lano (B)
protaZeno zafizenim tak, aby bylo utazeno (C).

Pfed jakymkoliv sestupem musi byt uvolnény spoje zachycovace pddu nebo zafizeni pro za-
mezeni padu. Protismérné lano je uvolnéno a zachrafiovand osoba je spousténa konstantni
rychlosti.

Slafiovéni Ize zastavit nebo zpomalit ovlddanim lana pomoci bodu tfeni na zafizeni Milan.
V pripadeé slanovaciho zafizeni mGzZe byt jako tfeci bod pouZita pouze karabina.

Rychlost slafiovani zavisi na:

- hmotnosti uZivatele a

- hmotnosti volné zavéSeného lana vstupujiciho do zafizeni, pokud lano nevystupuje z vaku
na lano, ktery je pfipevnén k uZivateli.

Pozor: BEhem slafiovani se miize
zafizeni zahFat a vést k poSkozeni

Pfiklad: Evakuace za pouZiti
slafiovaciho zafizeni Milan.
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4.2 EVAKUACE

Zafizeni umoZniuje zachranu nékolika osob v poradi. Postupujte nasledovné: Kdyz dosahla prv-
ni osoba podlahy a uvolnila spojeni s lanem, Ize upevnit dal3i osobu na konec u prvniho proce-
su slafiovani se smérem nahoru probihajicim koncem lana. Toto lano je nyni slafiovaci lano a
operace za€ind znovu. Neni nutné Zadné rucni zapnuti zafizeni. BEhem evakuace se musi dbat
na to, aby se netvofilo protazenf lana.

Zafizeni je testovano pro sestup 75 osob s hmotnosti 100 kg a sestupnou vysku 100 metrd.
(Podle EN341.)

Jsou moznd vétsi zatiZeni, ta vSak budou mit vliv na celkovou slafiovaci kapacitu zafizeni.

Viz kapitola 7.1-7.3.

4.3 ZACHRANA

Zafizeni vybavend rugnim koletkem nebo ovladacem zdchranného zafizeni umozniuji vyzveddani
osob z niZe polozené ploSiny nebo drovné do vysky. Po upevnéni zafizeni ke kotevnimu bodu
a pfipojeni zachrafiované osoby, mliZe byt tato osoba vyzvednuta nahoru.

PFi vyzvedani musi byt pouZita lanovd svorka (F) k zabranéni padu ze slafiovani.

F

Pfevodovy pomér umoifiuje zachrafovat té€zké osoby bez vynaloZeni velkého (Usili.
Rucni kolecko se musi otacet ve sméru hodinovych rucic¢ek (doprava).

Bé&hem zdchrany pomocizafizeni MILAN 2.0 POWER je tfeba zajistit, aby se ovlada¢ zachranného
zafizeni a zafizeni MILAN otdcelo spravné ve sméru hodinovych rucicek.

Zranénou osobu NIKDY nepfipeviiujte k zachrannému postroji.

Pozor: Nikdy neslafiujte s namontovanym ovlada¢em zdchranného zafizeni!



Nesahejte do otacejiciho se rucniho kolecka!
Nikdy neslaiujte s namontovanym ovladacem
zachranného zafizeni

4.4 KOMBINOVANA APLIKACE
Zficend osoba visi pevné na zachytném pristroji, otaCivém zachytném pfistroji nebo spojova-
cim zafizenl.

Nejprve je zafizeni upevnéno ke kotevnimu bodu, jak je popsano vy3e. Lano je vedeno zafi-
zenim tak, Ze slafiovaci lano vychazi z otvoru vpravo (pohled z boku runiho kolecka). PFipojte
zachranovanou osobu ke slafiovacimu lanu. V zavislosti na okolnostech se mize stét, Ze za-
chraniovana osoba nebude pfimo dosaZitelna v diisledku padu pfes okraj stfechy nebo plosiny
a tato osoba volné visi. V takovém pfipadé& musf byt na zachycovacim -spojovacim prostfedku
upevnéna lanova brzda nebo Rescue Loop (G), pfitemz je spojena s MILAN.

Po Fadném uzavieni a zkontrolovani viech spojovacich prvku je zachra-
novana osoba vyzvednuta (Dbejte na to, Ze se lano zfitilo). Zachrano-
vana osoba je zvedana, dokud se zachranné lano pro zachyceni padu
(zachycovac padu, pohyblivy zachycovac padu, atd.) neprovési (H). Nyni
zavedte protismérné lano do vedeni lana a upeviovaci svorky zafizeni
(F).

G F

Nyni odpojte zachrafiovanou osobu od zachranného lana pro zachyceni pddu a lano vyjméte
z upeviiovaci svorky. Slaovani mize zacit.

Pokud je zachrafiovana osoba v bezvédomi, doporucuje se, aby s poranénou osobou sestu-
povala asistujici osoba - zabrdnite tim kontaktu s konstrukcemi béhem zachranné operace.
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POZOR!

Osoby, které visi v postroji bez pohybu, mohou utrpét trauma z visu.
NeZ pouZijete zafizeni Milan, musi byt vypracovan vhodny koncept
zachrany a provedeno posouzeni rizik.

POZNAMKA:

PFi volném pojezdu vidy dbejte na to, aby lano bylo nepoSkozené a ne-
mohlo byt vtaZeno do lanové svorky. Nahlé zastaveni miiZe poskodit lano.

4.5 UVEDENI DO POLOHY

Pojezd Ize kdykoliv zastavit zvySenim tfeni na lané. V pfipadé kratké prestavky mlze byt lano
zasunuto do lanové svorky (po Uplném zastaveni) a zafizeni si udrzi svou polohu.

Lano byste méli upinat do svorky pouze na KRATKOU dobu a nesmi se v této poloze pouZivat
pro dlouhé pfestavky nebo nepfetrzitou praci.

Mdze dojit k netimysinému vytaZeni lana ze svorky, coZ bude mit za nasledek okamiité sla-
néni. Tato neoCekdvand zména polohy nepfedstavuje Zadné nebezpeci padu, ale uZivatel
se mGze leknout, coZ mize vést k nezddouci reakci (upusténi naradi, nespravny provoz zafize-
ni) a ke zranéni.



4.6 SLANOVANI 2 0SOB
PFi slafiovani jedné osoby lze rychlost upravit pfidrZenim protib&éZného lana. Se zvySenym
slafiovacim zatiZzenim, zejména pfi sou¢asném pouZiti dvéma osobami, je sestup obtiZnéjsi.
Odchylenim protibéZného lana Ize sniZit potfebnou silu. Spolecnost SKYLOTEC doporucuje
v pfipadé zachrany dvou osob vidy pracovat s odchylenim. Podle ANSI je odchyleni pro za-
chranu dvou osob povinné. Pfresmérovani mlZe nastat pies hak lana Milan 2001 nebo ,Bull

Horn” Milan 2.0.

Pri praci s prihybem lana Ize dekender pouzivat s maximalnim stanovenym zatizenim. (viz

kapitola 7.2)

AGR 2001
(Aktivni)

1) Vedte lano od
Cervené kryci desky
do haku lana

(Pasivni)

1) PFipevnéte zafizeni
ke kotevnimu bodu

2) Vytdhnéte lano na-
horu do lanové svorky

2) Vedte lano od
Cervené kryci desky
nahoru do haku lana

3) Drite lana (vstupujici  4) Pfipraveno k aktivni-
avystupujici) rovnob&Z-  mu slanéni

né a pfipevnéte k obé-

ma lanGim karabinu

3) Vedte lano dol 4) Zatlatte lano
k lanové svorce do lanové svorky
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Milan 2.0
(Aktivni)

1) Pfipevnéte lano
ke kotevnimu bodu

(Pasivni)

1) Pfipevnéte zafizeni
ke kotevnimu bodu

5) Stahnéte lano dolti

a vytdhnéte jej do vodi-

ciho kanalku lana

2) Vedte lano od
oranzové kryci desky
hakem lana do vodici-
ho kanalku lana

2) Vytahnéte dlouhy
konec lana nahoru

6) Vytdhnéte lano na-
horu do lanové svorky,
kterd je zabudovana
do pouzdra

3) Vytahnéte lano 4) Stahnéte lano doll
vodicim kandlkem a zasurite jej do lanové
svorky v pouzdre

3) Vedte lano od oranZové kryci desky hakem lana

7) Zatlacte lano 8) Vedte lano druhym

do lanové svorky hékem lana, abyste
zafizeni zajistili, zafizeni
je pripraveno k provozu



4.7 VLASTNI SLANENI

Pokud neni na misté kromé obéti a zachranare Zadna jina osoba, ktera by odpojila obét od
slanovaciho lana. MiZe byt nutné pozadat o dalsi pomoc nebo poskytnout prvni pomoc. V takovém
pripadé mize zachrandr aktivné slanit spolu s obéti na jednom zafizeni. Slariovaci lano je upevnéno
ke kotevnimu bodu. Zachranaf se pripoji pfimo ke karabiné zafizeni a slafiuje spolu se zafizenim.

POZOR:

Toto zafizeni umoZiiuje velké mnoZstvi moZnosti pouZiti pro riizné
zachranné situace. Pro zvladnuti téchto technik je povinné odborné
zaSkoleni kvalifikovanym zachranafem Skolitelem.

5. INFORMACE O BEZPECNOSTI
PouZiti zafizeni je povoleno pouze tehdy, pokud je zvolenim kotevniho bodu zajisténo,

Ze se v draze slafovani a vyzvedavani nenachdzi Zadné prekazky. BEhem zachrannych scénarl
musi byt zajiSténa volnd cesta smérem nahoru. Zafizeni se nesmi pouzivat, pokud hrozi jaké-
koliv nebezpeti od okolnich konstrukci, pohybuijicich se stroji nebo elektfiny.

NEBEZPECI: Vitr miiZe odvét lano smérem k pfenosovému vedeni. Ostré hrany nebo abrazivni
povrchy mohou lano zni€it.

Automatické fizeni rychlosti zafizeni umoZfiuje bezpecny sestup. PFistroj musi byt nicméné
pouZzivan osobami, které spolecnost Skylotec zaskolila, které své znalosti pravidelné obnovuji
Gcasti na Skolenich. PFi poufZiti zafizeni se zachrannym rucnim koleckem je tfeba dbat na ne-
bezpedi vyplyvajici z rotujicich soucasti.

Vlivy prosttedi, jako jsou extrémni teploty, chemické latky, hrubé a ostré hrany, mohou snizit
pevnost lana. Pri prepravé chrarite zafizeni pomoci vhodnych vakil nebo beden.
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6. UDRZBA A SKLADOVANI{

Neotevirejte zafizeni, abyste jej vycistili. Pokud se uvniti nachdzi necCistoty, musi byt zafizeni
odeslano do autorizovaného servisu. Postroje a popruhy lze €istit teplou vodou (40 °C) a jem-
nym mydlovym roztokem. Poté je tfeba je proplachnout Cistou vodou. Mokré zafizeni je tfeba
nechat uschnout pouze v dobfe vétranych a stinénych prostorach. Nikdy je nesuste v suSickach
nebo pomoci jinych zdrojli tepla. Zabrarite jakémukoliv kontaktu s chemikaliemi, olejem, roz-
toky nebo jinymi agresivnimi materialy. Zafizeni uchovavejte pfi normalni pokojové teplotg,
chrarite je pfed slunecnim zéfenim - nejlépe poufZijte specidlni vak nebo bednu. Se zafizenim
je tfeba zachdzet opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni. Nesmi byt hazen nebo zatéZovan
jinymi pfedméty.

7. ZIVOTNOST - PRAVIDELNA KONTROLA

Plati pro: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Doba Zivotnosti zavisi na individualnich podminkdach poufZiti. Plastové komponenty podléhaji
procesu starnuti i pfi peclivém oSetfovani. MinimdIné jednou rocné musi byt provedena doku-
mentovana inspekce odbornikem (podle ¢asti 3.3 normy EN 365/2005), ve které bude uveden
personal provadéjici zkousky a osvédcené specifické vlastnosti vyrobku. Ddle musi byt bezpod-
minecné zajisténo, aby byl vyrobek vidy optimalné skladovan, aby se nikdy nedostal do styku s
chemikaliemi, plyny nebo jinymi Skodlivymi latkami.

Zafizeni, kterd jsou instalovdna na pevné pracovni plose a jsou tam ponechdna mezi kontrola-
mi, musi byt ndlezité chranéna pred povétrnostnimi vlivy. (napf. SEAL PAC®). Zafizeni, kterd
jsou pouZivana pravidelné, jako napf. tréninkova zafizeni, budou mit kratsi Zivotnost.

Upravy, zmény, opravy nebo dopliikové zafizeni jsou povolena pouze se souhlasem spole¢nos-
ti SKYLOTEC. PoruSeni této podminky rusi platnost povoleni k poufZiti a md za ndsledek zanik
pojisténi odpovédnosti vyrobce. Zafizeni, ktera neobstoji pfi kontrole, musi byt zlikvidovana.



* Po kazdém poufiti (Skole- | Kompetentni osoba
ni, pfedvedeni atd.) nebo | (vySkolena podle DGUV

* Pokud existuji pochyb- | 312-906 nebo absolvo-
nosti o funkci / bezpec- | vala ekvivalentni mistni
nosti zafizeni nebo Skoleni)

* Nejméné jednou roné

* Zafizeni, kterd jsou
pouZivéna pravidelng,
jako napf. tréninkova za-
fizeni, mohou mit kratsi
intervaly kontroly.

* Pfed kazdym pouZitim

Servis zafizeni MILAN, vy- | Skoleni SKYLOTEC Vyména brzdy:
Cisténi uvnitl, vyména dilti | servisni Groveri 2 * Nejméné po 10 letech (Pou-
(podle Skoleni spolecnosti | MILAN ze spolecnosti SKYLOTEC
SKYLOTEC, pfiloZené po- nebo autorizovanym servis-
MILAN kyny a podrobnd servisni nim stfediskem SKYLOTEC
MILAN HUB dokumentace) se Skolenim Grovné 2)
MILAN * nejméné kazdych 5 let * Kontrola / vyména podle
POWER nebo pokynti dle servisniho Skole-
(NO Sealpac) | * Pobzéchranném scénafi ni MILAN servisni Grover 2
nebo
* P0 2000 m slanéni Vyména textilnich soucasti
« technické nejistoty (lana, postroje, smycky):
+ zdokumentovani Alespori po 10 letech
by mélo byt provedeno
na HOMEBASE

nepouZije se nepouije se nepouZije se

Max. 20 let od data vyro-
by (mésic + rok) (pokud
byla provedena vyména
po 10 letech)

Zafizeni, kterd jsou
pouZivana pravidelng,
jako napf. tréninkovd
zafizeni, mohou mit
krat3i Zivotnost.




MILAN a podrobné servisni pouze SKYLOTEC nebo
MILAN HUB | dokumentace) kompetentni servisni
MILAN * Nejméné po 15 letech, stfediska SKYLOTEC
POWER vyrobek je platny dal3ich se Skolenim pro MILAN
(SEALPAC) 15 let. Nejpozdéji po servisni Grovné 3)

Kazdy rok, podle
nélepky s instrukcemi
na boxu SEAL PAC

Mistni provozovatel

ustanovi vhodnou osobu

nepouZije se nepouZije se nepouZije se

Servis zafizeni MILAN,
vyCisténi uvnitf, vyména
dilG, opétovné uzavieni
(dle Skoleni SKYLOTEC,
prilozenych pokynd

30 letech musi byt
zarizeni zlikvidovano

* Pokud indikator
vlhkosti na SEAL PACS
ukazuje odchylku

* Po zachranném scénari

* zdokumentovani
MUSI byt provedeno
na HOMEBASE

Max. 30 let od data
vyroby (mésic + rok)
(pokud byla vyména
provedena po 15 letech)

Skoleni SKYLOTEC
servisni Groven 3 MILAN

Vyména brzdy:

* Alespori po 15 letech,
vyrobek je platny dalSich
15 let (SEAL PAC -
opétovné uzavreni provadi

* Kontrola / vyména podle
pokyndi dle servisniho
Skoleni drovné 3

Vyména textilnich soucasti
(lana, postroje, smycky):
Alespofi po 15 letech

*
Resealing
[ ‘ ‘
—p 310320 —p 31.03.20 10 10 . Resealing

oo oo R
: |

01.04.20—p

01.04.20 —p

*x

24125126127/ 28 2930 @
’ ' ' ' ' ' iy

112.34(56 789 1011213

*Datum vyroby ** Roky Zivota



7.1 TESTOVANI V SOULADU S NORMOU EN 341 - ZASADY

Tato norma stanovi vykon, ktery se od zafizeni olekdva pfed jeho schvédlenim. Po splnéni
pozadavki normy je zafizeni schvéleno a klasifikovano. Zafizeni je pak nominalné schvaleno
pro praci zahrnujici definici slafiovani. V pfipadé zafizeni MILAN a MILAN 2.0 (tfida A) to
znamena, Ze je zafizeni schvéleno pro slafiovaci vzdalenost 10 000 m s 1 osobou (75 kg),
napfiklad 100 x 100 m nebo 20 x 500 m.

I kdyZ se nejednd o nouzovou situaci, napf. v rdmci Skoleni, mély by byt dodrzeny bezpec-
nostni tolerance s ohledem na toto maximalni pfipustné zatiZeni. Hodnota téchto bezpec-
nostnich toleranci neni standardizovana.

7.2 PO NASLEDU)iCiM SLANOVACIM VYKONU DOPORUCUJE SKYLOTEC PRO-
HLIDKU ODBORNE VYSKOLENOU OSOBOU SKYLOTEC

+  Slafovaci vzdalenost 3 000 m s jednou osobou do 75 kg

+  Slanovaci vzdalenost 2 500 metr(i s jednou osobou do 100 kg

*  Sland vzdélenost 1000 m s jednou nebo dvéma osobami do 150 kg

+  Slafovaci vzdélenost 400 m s jednou nebo dvéma osobami do 200 kg

*  Slandvzdélenost 200 m se dvéma osobami do 260 kg

+  Sland vzdalenost 200 m se dvéma osobami do 280 kg (s prihybem)

7.3 VYKON DLE NOREM

7.3.1 SLANOVANI

Slafiovaci zafizeni MILAN a MILAN 2.0 bylo testovano podle normy EN 341:2011/1A.

Byly spInény nésledujici pozadavky pro slafiovani tfidy A:

* W (préce)=7,5x 10°) (odpovidd vzdalenosti slafiovani 7 500 m se zatizenim 1 osobou: 100 kg,
nebo vzdélenost slafiovani 10 000 m se zatiZzenim 1 osobou: 75 kg)

* 1x500 m min. zatiZeni 1 osobu 30 kg (dité)

¢ 1x500 m max. zatiZzeni 1 osobou 140 kg

Kromé EN 341:2011/1A bylo provedeno také testovani pfi extrémnim zatizeni. Zafizeni

je schopno slanéni s vyrazné vétsim zatizenim. V takovém p¥ipadé je v3ak tfeba si uvédomit,

Ze slafiovani musi byt omezeno na minimum a nesmi byt prekrocen povoleny pocet slanéni.

* 1xmax. zatéZovaci kapacita pro slafiovani, 200 m, 2 osoby: 260 kg

* 1xmax. zatéZovaci kapacita pro slafiovani, 200 m, 2 osoby s odchylenim a 280 kg
(Pozor: testovano s + 25 % dle EN 341. Zafizeni nikdy nepouZivejte s touto rezervou!)

7.3.2 ZVEDANI

Funkce vyproStovani byla testovana podle normy EN1496:2017 se zatizenim 30 kg a 120 kg,
vidy se suchym a mokrym lanem.

Maximalni jmenovité zatiZzeni pfi zachranné akci pro zafizeni Milan podle normy
EN 1496:2017 je 120 kg, 80 m. Zafizeni vSak mlZe v extrémnich piipadech unést zatizeni az
250 kg, 10 m (testovano bez bezpecnostniho koeficientu). V tomto pfipadé se zvySuji manu-
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alni sily a opotfebeni lana a jiZ neodpovidaji standardnim specifikacim. Bezpetnd zachrana
je stdle mozna.

Zvedani znamena Vétsi napor na zafizeni a lano nez slafiovani. Mdze tak dojit k prokluzu,
pokud je zvedani Casto vyuZivano. To obecné neznamend, Ze hrozi nebezpeci. Dana osoba
miZe byt stale bezpe¢né slafiovana.

Tyto hodnoty jsou maximalni hodnoty ze schvalovacich zkousek a nemaji Zadny doplfikovy
bezpecnostni faktor. Spolecnost SKYLOTEC doporutuje pouZivat pro evakuaci vét3ich skupin
a/nebo na delSi vzdalenosti vice zafizeni a nepfekracovat tyto maximdini hodnoty.

7.4 DOPORUCENY MAX. VYKON SLANOVACIHO LANA

vedou k vétSimu opotfebeni lana. Opotiebeni lana déle zavisi na riznych dalsich faktorech,
jako je to, jak opatrné uZivatel manipuluje s lanem. Hrany mohou zpGsobovat velké namé-
hani lana, zejména pokud se soucasné pouZiva funkce zvedani, coZ mlize vést k vétSimu
opotrebeni. Lano je tfeba také neustdle kontrolovat z hlediska opotrebeni.

7.5 RYCHLOSTI SLANOVANI V KYVADLOVEM REZIMU PRI NiZKYCH HMOTNOSTECH

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

V pfipadé vicendsobného sestupu je tfeba pocitat s hmotnosti volné zavéSeného lana jako
s protizavazim.

7.6 REDUNDANTNI JEDNOTKY (POHOTOVOSTNI JEDNOTKY)

Skoleni nepFedstavuje nouzovou situaci!

Zasadné musi byt ve Skolicich situacich vidy provedena druhd nezdvisla pojistka (redundan-
ce). Nikdy nelze zcela vyloutit moznost nepredvidatelnych udalosti, technického selhani a lid-
ské chyby! Jako redundantni/pohotovostni zafizeni Ize pouZit zafizeni MILAN a MILAN 2.0.

7.7 PRETIZENI
Zafizeni, kterd byla vystavena sile zachyceni padu nebo pretiZeni, se jiZ nesmi pouzivat. Zafi-
zeni pak zaslete schvdlenému servisnimu zastupci k provedeni kontroly nebo opravy.



7.8 TEPLOTA

Zafizeni Milan Ize pouZivat pfi teplotach mezi - 35 °C az + 65 °C. Ovladal zachranného zafi-
zeni Ize pouZivat v rozmezi teplot 0 °C aZ +40 °C (dle specifikace vyrobce).

ZkuSebni organ:

Vyrobce:

Ozndmeny subjekt:

INFORMACE:

TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraRe 11

85748 Garching

Némecko

SKYLOTEC GmbH

Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
Némecko

TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle

RidlerstraBe 65

80339 Mnichov

Némecko

Odpovédnost za vyrobek se nevztahuje na Skody na majetku nebo zranéni osob, ke kterym
mize dojit béhem pouzivani. Zafizeni pouZivand na ochranu proti pddu musf byt spravné
pouzivana vySkolenym persondlem.

Zmény na zachranném vybaveni nebo nedodrzeni téchto pokyn( bude mit za nésledek
zanik odpovédnosti vyrobce za vyrobek.

UpIné prohl&seni o shodé je k dispozici na nasledujicim odkazu:
www.skylotec.com/downloads
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9. ZNACENI NA ZARIZENICH MILAN

9.1 PRIKLAD ZARiZENT MILAN 2.0 POWER (A-029) a nosice Stitku

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied

"

10

info@skylotec.de

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100

] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
1 w2t 0372023

g D 26560 oo
! M
9 c£0123 4”030281 119647” 20
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1 Prlimérna rychlost slafiovani

2 Rozsah teplot aplikace

31 Z'kouéen’é mfaximévl'nll’jmenovité zatiZeni pfi sestupu a vyska podle normy
(jednorazové poufiti)

32 Zkou§en§ max. J"mer]ovitéwz:itl’iem' a vyska pro zvedani (bez bezpetnostniho
faktoru, jednordzové pouZiti)

4 Pfislusné normy

5 Vyvarllj.jtt,e se slanéni do mist s elektrickymi, tepelnymi, chemickymi zdroji
nebo jinymi nebezpedimi

6 Nézev vjrobku + Cislo polozky

7 Rok a mésic vyroby

8 Vyrobce + adresa
Oznaceni CE dozorciho orgénu

10 PFettéte si uvedené pokyny a pfisné je dodriujte!

1 Vyrobni ¢islo

12 Kompatibilni velikost a typ lana

13 Kontrolujte pravidelné / nejméné jednou rocné

14 Kéd datové matice

15 Zkontrolujte délku lana

16.1 | Max. jmenovité klesajici zatiZeni a vySka podle normy (vicenasobné poufziti)

16.2 | Max. jmenovité zatiZeni a vySka pro zvedani podle normy

17 Pozor! Horky povrch!

18 Cislo vyrobku

19 Délka lana

20 Vnitini ¢arovy kéd
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MILAN / MILAN 2.0

PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE POSKYTNUTE POKYNY! Zariadenie mozu
pouZivat'iba SKYLOTEC vySkolené osoby. NedodrZanie vSetkych pokynov
moZe mat za nasledok vaZne zranenie alebo smrt.

Zariadenie sa musi kontrolovat'v sulade s dodanymi pokynmi vyrobcu:
*  Pre pravidelné kontroly. Kontrola pouZzivatela je iba vizudlna. Postupuijte podla podrob-
nych servisnych pokynov uvedenych v bode 7.

Zariadenie sa moZe pouzivat'iba s origindlnym lanom typu ,SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm".

skiz plégta (%) 3
prediienie (%) 4.3
podiel pléta (%) ol
podiel jadra (%) 59
hmotnost na meter (g/m) 62
zmritenie (%) 03
materidl PA
Zlanovacie prace
W=mxgxhxn m: hmotnost'(kg)
g: gravitacné zrychlenie = 9,81 m/s?
h: vySka (m)

n: pocet spustani
VAROVANIE: NepouZivajte nekompatibilné lano! Nemefite dizku lana ani nepridavaite zakon-
Cenie pomocou uzlov.
Zmeny v lane smu vykonavat'len osoby, ktoré sd na to vySkolené a majd prislusné opravnenia.

VAROVANIE: Vyhybajte sa spustaniu do oblasti, v ktorych existuju elektrické, tepelné, chemic-
ké zdroje alebo iné nebezpecenstva.

NEVYSTAVUJTE lano ostrym hrandm, abrazivnym povrchom, iskrdm, plameriom alebo teplu.

Zariadenie ma automaticky istiaci systém.
Zariadenie sa mdZe pouZivat'v oboch smeroch.

Tieto pokyny je nutné poskytnat'zachranarom a vycvikovym pracovnikom!
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Navod na pouzitie pre MILAN / MILAN 2.0

Zlanovaci a zachranny systém s funkciou vytahovania
podla noriem EN 341 trieda A a EN 1496,ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

VSEOBECNE:

Zachranné zariadenie Milan sa pouZiva na zachranu osdb z vySok, hlbokych pracovnych
priestorov a stiesnenych priestorov. PouZivat ho mdzu iba osoby, ktoré st v dobrom zdravot-
nom stave, boli poucené o bezpenom pouZzivani zariadenia a zGcastnili sa prisluSného vycviku
pre pouZivatelov.

Aby bolo moZné €o najrychlejie zachranit osoby pred padom z vysky alebo inymi nehodami,
musi existovat niidzovy zachranny plan, ktory zvaZuje a je pripraveny na vSetky mozné havarij-
né situdcie a ktory moZzno vyuZit pri pouZivani zariadenia.

Zachranné zariadenie nie je zachytdvatom padu!

1. PRED POUZITIM ZARIADENIA

Pred kazdym pouZitim sa pouZivatel musi uistit, Ze zariadenie je v dobrom prevadzkovom sta-

ve a je zarucend UplInd funkEnost zariadenia. Za tymto Gcelom sa musi presne skontrolovat

samotné zariadenie a lano, vratane v3etkych ostatnych komponentov.

Je potrebné zabezpecit, aby:

* lano Milan nevykazuje Ziadne poSkodenia a volne sa pohybuje v zariadeni v oboch sme-
roch

+  zakonenia lana boli v dobrom stave

+  Ziadne karabiny neboli poskodené

»  vietky skrutky boli upevnené

*  zariadenie nemalo Ziadne poskodenia, ako s trhliny alebo deformacie

*  rucné koleso, ak je pritomné, nie je poSkodené

+  kotevny bod nebol nijako poskodeny

+  zariadenie nebolo znecistené chemikaliami, mazivami alebo inymi latkami

+  zariadenie nebolo zneCistnené ani kontaminované hrubymi necCistotamii

*  sanevyskytovali Ziadne dalSie anomale

V pripade kontroly ukotvite zariadenie na pevnu konStrukciu a vytiahnite z neho 1 m lana.

Lano sa musi hladko vysunut bez nezvyCajeného mechanického zvuku.

Tato kontrola sa moZe vynechat len vtedy, ak je zariadenie sic¢astou zachrannej sipravy, ktord

predtym skontrolovala kompetentnd osoba a ktord bola bezpecne uloZena v uzavretej nadobe.

V pripade akychkolvek pochybnosti o stave zariadenia ho musi skontrolovat kompetentna oso-

ba a az do skontenia takejto kontroly sa zariadenie nesmie pouZivat. Zariadenia, ktoré nepresli

kontrolou ako vyhovujlce, musia byt jasne oznacené, aby sa zabranilo dalSiemu pouZtiu.
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2. POUZITIE

Systém MILAN, MILAN 2.0 sa pouZiva v situdciach ako:

»  Evakudcia jednej alebo viacerych osob z vysky.

«  Vysoké platformy alebo pracovné priestory.

+  Zariadenia s funkciou vytahovania sa mdzu pouzivat na nasledujtce ucely.

«  Zachrana osob z pracovnych priestorov v hibke (len Milan Power).

+  Zachrana osdb z konStrukcii vo vysokych vy3kach visiacich na zachytdvacoch padu alebo
polohovacich lanach.

+  Zchrana ludi pomocou nosidiel Skylotec alebo UltraMedic.

Pri hodnoteni rizika zachranného konceptu je potrebné vziat'do tvahy tieto body:

+  Celkova hmotnost nesmie prekrocit povoleny hmotnostny limit Milana.

«  Zachrafiovand osoba musi byt vZdy zaistend bezpe¢nostnym postrojom.

*  Prinosidlach certifikovanych podla EN 1497 nie je potrebny Ziadny dalSi popruh.

*  Milan sa moZe pouZivat'iba s komponentmi a prislusenstvom schvalenymi vyrobcom.

+  Akékolvek zmeny v zachrannom zariadeni smu vykonavat len autorizované strediskd SKYLOTEC
alebo spolocnost SKYLOTEC a len oni mdZu poskytovat diely na servisné alebo opravarenské prace.

MILAN 2.0 POWER (zichranné jadro s runym kolesom a volitelnym ovlddaom Rescue

Device Driver = RDD) dodato€ne ponuka nasledovné vyuZitia

*  motorizovand zachrana z nizko umiestnenej pracovnej polohy

*  motorizovand zachrana obete nehody z pracovnej polohy vo vySkach

+  zdchrana zo zavesenia v zachytdvaci padu

(zdvihanie, uvolnenie zo zachytavaca padu a nasledné spustenie)

Pozor: spdstanie s ovladatom Rescue Device Driver mdZe spdsobit poskodenie systému Milam,
lana a samotného RDD. Pred akoukolvek operdciou spustania vidy odstrarite RDD.

3. KOTVIACE BODY )

Kotviaci bod, ku ktorému je zariadenie pripojené, musi spliiat aktudlne poziadavky prislusnej
krajiny. Kotviaci bod si musi zachovavat pevnost podia EN 795.

Medzi bezpetné kotviace body nepochybne patria vhodné konstrukcie, zosilnené priecky reb-
rika a schvalené kotviace body. Kotvenie len na priecky rebrikov, okenné ramy alebo vykuro-
vacie potrubia nie je povolené.

Povolené zataZenie a umiestnenie kotviaceho bodu sii nevyhnutné pre bezpecnu prevédzku
zachranného zariadenia. Umiestnenie by malo byt zvolené tak, aby sa lano nedotykalo Ziad-
nych ostrych hran ani predmetov, ani sa nepohybovalo po drsnych povrchoch stien. Ak nie
je k dispozicii dostatocnd vzdialenost' medzi lanom a stenou, musi sa pre lano pouZit vhodna
ochrana. Ak je zariadenie vybavené upevfiovacim adaptérom, tento adaptér predstavuje len
pomdcku a je pripojeny k zariadeniu cez menovity odpojovaci bod. (Dodatocna fixacia v kotvia-
com bode je povinna!)



PouZitie adaptérov a prisluSenstva, -

ktoré nie je originalnym prisluSenstvom

flrmy SKYLOTEC, je zakazané. Upevﬁovacie body
zariadenia

T —

4. POUZITIE ZARIADENIA

Systém zachytdvaca padu pozostdva zo zndzornenych jednotlivych komponentov a mbze
sa pouZivat'len s testovanymi a schvalenymi komponentmi za opisanych podmienok pouZitia.
NedodrZanie podmienok predstavuije riziko vdzneho alebo smrtelného zranenia.

Pocas zachrannej operdcie sa uistite, Ze si vSetky osoby chranené pred padom z vysky!

m A N
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4.1 SPUSTANIE

Po pripojeni zariadenia ku kotviacemu bodu je osoba, ktora ma byt zachranend, pripevnena
k spastaciemu lanu. Lano moZe byt pripevnené k zachytnym okdm pasu (napr. podfa EN 361)
alebo k okdm zachrannych pésov alebo sluciek zachrannych pasov (napr. podla EN 1497 alebo
EN 1498). VSetky spojovacie prvky musia byt bezpecne zatvorené.

Ak lano medzi spastanou osobou a zariadenim nie je napnuté (A), musi byt'lano (B) pretiahnu-
té cez zariadenie, aZ kym nie je dotiahnuté (C).

Zachytdvace padu alebo pripojenia istenia proti padu musia byt pred kazdym spustanim uvol-
nené. Horné lano je uvolnené a zachranend osoba sa spUsta konstantnou rychlostou.
Spustanie moZno zastavit alebo spomalit ovlddanim lana cez bod trenia na zariadeni Milan.
V pripade spustacieho zariadenia sa ako bod trenia méze pouZit'iba karabina.

Rychlost spdstania zavisi od:

- hmotnosti pouZivatela a

- hmotnosti volne visiaceho lana vstupujliceho do zariadenia vytahovaného z vaku na lano,
ak lano nie je zlanového vaku, ktory je pripevneny k pouZivatelovi.

Pozor: Pocas spustania sa zariadenie méze zahriat
a pripadne poskodit

Priklad: Evakudcia pomocou -

spustacieho zariadenia Milan.
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4.2 EVAKUACIA

Zariadenie umozniuje zachranu jednotlivych ludi postupne. Postupujte nasledovne: Potom, ¢o
sa prva osoba dostane na zem a odpoji sa od lana, méZe sa pripevnit dalSia osoba na koniec
lana, ktoré prechddzalo nahor s prvou osobou. Toto lano je teraz spdstajuce a operdacia zacina
odznova. Nie je potrebné Ziadne manudlne prepinanie na zariadenie. Pocas evakudcie jer tre-
ba dbat'na to, aby sa nevytvorilo Ziadne pretiahnuté lano.

Zariadenie je testované na spustanie 75 osob s hmotnostou 100 kg a vySkou spdstania 100 m.
(podlfa EN341.)

Mozné st aj vacSie zataZenia. Tieto vSak bud( mat'vplyv na celkov(i spUstaciu kapacitu zariadenia.
Pozri kapitoly 7.1-7.3.

4.3 ZACHRANA NAHOR

Zariadenia vybavené ru¢nym kolesom alebo ovlddacom Rescue Device Driver umoZfiujd vytaho-
vanie 0sdb zo spodnej plosiny alebo Urovne do vy3ky. Po upevneni zariadenia na kotviaci bod
a pripojeni osoby, ktord ma byt zachranend, moze byt tdto osoba vytiahnuta nahor.

Potas vytahovania musi byt svorka lana (F) pouZita na zabréanenie nehode zo spustenia.

F

Prevodovy pomer umoziuje, aby boli tazké osoby zachranené bez vynaloZenia enormného
Usilia. Ru¢né koleso sa musi otacat'v smere hodinovych ruciciek (doprava).

Potas zachrany pomocou systému MILAN 2.0 POWER sa uistite, Ze ovlddac Rescue Device Driver
a systém MILAN sa spravne otdcaju v smere hodinovych ruciciek.

Zranena osoba by NIKDY nemala byt pripojena k postroju zachrandra.

Pozor: Nikdy nespustajte s namontovanym ovlddacom Rescue Device Driver!



Nedotykajte sa otacajuceho sa rucného kolesa!
Nikdy nezlaiujte s namontovanym
ovladacom Rescue Device Driver

4.4 KOMBINOVANE POUZITIE

Osoba padajtica z vysky je zavesend v zachytnom zariadeni, pohyblivom zachytnom zariadeni
alebo spojovacom prvku.

Najprv je zariadenie pripevnené ku kotviacemu bodu, ako je uvedené vy3Sie. Lano je vedené
cez zariadenie takym sposobom, Ze spustacie lano vybieha z pravého botného otvoru (pohlad
z0 strany ru¢ného kolesa). Pripojte osobu, ktord musi byt zachrdnena, k spustaciemu lanu.
V zavislosti od okolnosti osoba nemus byt priamo dosiahnutelna z dévodu padu cez okraj stre-
chy alebo plo3iny, osoba visi volne. V takom pripade sa musi vhodnd lanova svorka alebo z4-
chrannd slucka (G) pripevnit'na zachytny-spojovaci prostriedok tak, Ze je pripojend na MILAN.

Po bezpecnom zatvoreni a skontrolovani v3etkych spojovacich prvkov
je spadnuta osoba vytiahnuta (Dbajte na to, aby bolo lano chranené). Osoba
je vytahovand, az kym nie je lano zachytavaca padu (zachytavac padu, za-
chytny systém proti padu vodiaceho typu atd.) uvolhené (H). Teraz vloZte vy-
tahovacie lano do vodiaceho prvku lana a upeviiovacej svorky zariadenia (F).

G F

Teraz je osoba odpojena od lana zachytavaCa padu a lana vybratého z upeviiovacej svorky.
Spustanie moZe zacat.

V pripade, Ze je spadnutd osoba v bezvedomi, odporuca sa, aby sa asistujuca osoba spustila
spolu so zranenou osobou - to umozfiuje vyhnit'sa kontaktu s konstrukciou pocas zasahu.
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POZOR!

Ludia, ktori visia v postroji bez pohybu, m6zu trpiet traumou z visenia
na lane. Pred pouzitim systému Milan musi byt vypracovany vhodny
koncept zachrany a posudenie rizika.

POZNAMKA:

V pripade volného pohybu sa vZdy uistite, Ze lano nie je poSkodené a ne-
moZe byt'vtiahnuté do svorky lana. Nahle zastavenie mdZze lano poskodit.

4.5 POLOHOVANIE

Pohyb moZno kedykolvek zastavit zvySenim trenia na lane. V pripade kratkych prestavok moze
byt lano vloZené do svorky lana (po Uplnom zastaveni) a zariadenie si zachova svoju polohu.
Lano by malo byt zasvorkované iba KRATKU dobu a nemalo by sa pouZivat v tejto polohe
na dlhé prestavky alebo nepretrZitd pracu.

Lano sa mdZe nedmyselne vytiahnut zo svorky, €o spdsobi okamZité zlafiovanie. Této neocaka-
vand zmena polohy nepredstavuje Ziadne nebezpecenstvo pddu, mdZe v3ak vystrasit obsluhu
lana a sposobit neZeland reakciu (pad naradia, nespravna obsluha zariadenia), ako aj zranenia.



4.6 ZLANOVANIE 2 0SOB
Pri zlaflovani jednej osoby je moZné rychlost nastavit pridrZanim protilana. Pri zvySenom za-
taZeni pri spUstani, najmd pri si¢asnom spustani dvoch 0sdb, sa spUstanie stava naro¢nejsie.
Ohybom protilana je mozné zniZit'potrebnd silu. Spolo¢nost SKYLOTEC odportcapri zachrane
dvoch o0sdb vidy pracovat's ohybom. Podla ANSI je ohyb pri zdchrane dvoch os6b povinny.
Ohyb sa dosahuje pouZitim lanového haku Milan 2001 alebo ,,Bull horn” Milan 2.0.

Pri praci s priehybom lana sa dekender mézZe pouZivat's maximalnym stanovenym zataZenim.

(pozri kapitolu 7.2)

AGR 2001
(Aktivne)

1) Vedte lano
z Cervenej krycej
dosky do héku lana

(Pasivne)

1) Pripojte zariadenie
ku kotviacemu bodu

2) Vytiahnite lano
nahor do svorky lana

2) Vedte lano z Cerve-
nej krycej dosky nahor
do haku lana

3) Uchopte land (vstu-

pujlce a vystupujlce)
paralelne a nasadte
karabinu cez obe

3) Vedte lano nadol
do svorky lana

4) Pripravené
na spustanie

4) Zatlacte lano
do svorky lana
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Milan 2.0
(Aktivne)

1) Pripojte lano ku
kotviacemu bodu

(Pasivne)

1) Pripojte zariadenie
ku kotviacemu bodu

5) Potiahnite lano dole
a zatlacte ho do vodia-
ceho kanala lana

2) Vedte lano z oran-
Zovej krycej dosky cez
hak lana do vodiaceho
kanala lana

2) Vytiahnite dlhy
koniec lana nahor

6) Vytiahnite lano
nahor do svorky lana,
ktord je integrovand
v puzdre

3) Vytiahnite lano 4) Potiahnite lano dole
nahor cez vodiaci a zatlacte ho do svorky
kandl lana lana v puzdre

3) Vedte lano z oranZovej krycej dosky cez hak lana

7) Zatlacte lano 8) Vedte lano cez

do svorky lana druhy hék lana,
aby bolo zariadenie
zaistené a pripravené
na prevadzku



4.7 SAMOZLANOVANIE

Ak nie su k dispozicii ini ludia ako obet a zachranca, nemoéZe nikto odpojit obet'od spustacieho
lana. MdZe byt potrebné poZiadat o dalSiu pomoc alebo poskytndt prvi pomoc. V tomto pri-
pade sa moZe zachranca spustit spolu s obetou aktivne na jednom zariadeni. Spustacie lano
je pripojené na kotviaci bod. Zachranca sa pripaja sdm priamo ku karabine zariadenia a spUsta
sa tak, Ze berie zariadenie so sebou.

POZOR:

Zariadenie pontka obrovské mnoZstvo moznosti pouZitia pre roz-
ne zachranné situacie. Na zvladnutie tychto technik sa vyZaduje
odborné vzdelanie vykonavané kvalifikovanymi zachranarmi.

5. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Poufitie zariadenia je povolené len vtedy, ak vyber kotviaceho bodu zabezpecCuje, Ze v drdhe
spUstania alebo vytahovania nie st Ziadne prekazky. Pocas zachrany musi byt zabezpecena
volhd cesta smerom nahor. Zariadenie sa nesmie pouZzivat, ak hrozi nebezpecenstvo od okoli-
tych konstrukcii, pohybujucich sa strojov alebo elektriny.

NEBEZPECENSTVO: Vietor moZe odviat lano smerom k prenosovym vedeniam. Ostré hrany ale-
bo abrazivne povrchy mdZu lano znicit.

Automatické riadenie rychlosti zariadenia umoZiuje bezpecné spustanie. Zariadenie by vSak
mali pouivat iba vy$kolené osoby, ktoré si svoje vedomosti dopifiajii pravidelnou Géastou na
Skoleniach. Pri pouZiti zariadeni so zachrannym ru¢nym kolesom je potrebné venovat pozor-
nost vietkym nebezpelenstvam z rotujcich casti.

Vplyvy prostredia, ako su extrémne teploty, chemické latky, drsné a ostré hrany, mézu zniZit
pevnost'lana. Chrarite zariadenie pocas prepravy pomocou vhodnych vakov alebo krabic.
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6. UDRZBA A SKLADOVANIE
Ak chcete zariadenie vyCistit, neotvarajte ho. Ak sa vo vnutri nachadzajd necistoty, zariade-

nie musi byt odoslané do autorizovaného servisu. Postroje, popruhy sa mozu vycistit teplou
vodou (40 °C) a jemnym mydlovym roztokom. Nésledne sa musia umyt ¢istou vodou. Mokré
zariadenie sa ma susit iba na dobre vetranom a tienenom mieste. Nikdy ich nesuste v susicke
na pradlo ani pomocou inych zdrojov tepla. Zabrante kontaktu s chemikéliami, olejom, roztok-
mi alebo inymi agresivnymi materidlmi. Skladuijte ich pri beznych izbovych teplotach a chraite
pred slne¢nymi la¢mi - najlep3ie je poufZitie Specidineho vaku alebo krabice. So zariadenim sa
musi zaobchadzat opatrne, aby nedoslo k poSkodeniu. Nesmie sa hadzat ani zataZovat inymi
predmetmi.

7. ZIVOTNOST - PRAVIDELNA KONTROLA
Plati pre: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Doba Zivotnosti zavisi od individualnych podmienok pouZitia, plastové komponenty podlieha-
ju starnutiu aj pri starostlivom o3etreni. Za tymto G¢elom musi byt aspon raz rocne zdokumen-
tovana kontrola odbornikom (podla ¢asti 3.3 normy EN 365/2005), v ktorej musi byt uvedeny
pracovnik kontroly a zistené osobitné vlastnosti vyrobku. Okrem toho musi byt bezpodmie-
necne zaistené, aby bol vyrobok vidy optimalne skladovany, nikdy sa nedostal do kontaktu s
chemikaliami, plynmi alebo inak Skodlivymi latkami.

Zariadenia, ktoré st inStalované vo fixnej pracovnej oblasti a si tam ponechané medzi kontro-
lami, musia byt primerane chranené pred takymito zloZzkami. (napr. SEAL PAC®). Zariadenia,
ktoré sa pouZivaju pravidelne, napr. ako vycvikové zariadenie, budi mat kratSiu Zivotnost.
Zmeny, Upravy, opravy alebo doplnkové vybavenie mozu byt povolené len so sihlasom spo-
lognosti SKYLOTEC. PoruSenie tejto podmienky rusi platnost povolenia na prevadzku a vylucu-
je poistenie zodpovednosti vyrobcu. Zariadenie, ktoré dspeSne neprejde kontrolou, musi byt
vyradené z pouZivania.



* Po kazdom pouZiti Kompetentna osoba
(vycvik, predvadza- (vySkolend podla
nie atd’) alebo DGUV 312-906 alebo
* Ak existuji pochybnosti | absolvovala prislusné
o funkcii/bezpetnosti regiondine vzdelanie)

zariadenia alebo
* Aspori raz rotne
* Zariadenia, ktoré sa po-
uZivaju pravidelne, napr.
ako vycvikové vybave-
nie, méZu mat kratsie
intervaly prehliadok.
* Pred kazdym pouZitim

Servis systému MILAN, Vycvik SKYLOTEC Vymena brzdy:
Cistenie vnatornych MILAN - servisné * Najmenej po 10 rokoch (iba
priestorov, vymena dielov | sluzby Groven 2 v spolocnosti SKYLOTEC
(podla vycviku spolocnosti alebo prislusnych
MILAN SKYLOTEC, priloZené servisnych strediskach
MILAN HUB | Pokyny a podrobna spolocnosti SKYLOTEC
MILAN servisna dokumentacia) vySkolenych na drovni 2)
POWER * aspofi kazdych 5 * Kontrola/vymena podia
(BEZ Sealpac) rokov alebo pokynov na servisnom
* po zéchrannej vycviku systému MILAN -
akcii alebo servisné sluzby Groven 2
* po 2000 m spdstania
« technické nejasnosti Vymena textilnych
+ dokumentdciu je potreb- komponentov (land,
né vykonat'v HOMEBASE postroje, popruhy):

Aspori po 10 rokoch

Max. 20 rokov od datumu
vyroby (mesiac + rok)

(ak bola vymena vykonand
po 10 rokoch)

Zariadenia, ktoré

sa pouZivaju pravidelne,
napr. ako vycvikové
zariadenie, m6Zu mat
kratSiu Zivotnost.
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Kazdorocne, podla
nélepky s pokynmi
na krabici SEAL PAC

Servisné sluzby systému
MILAN, istenie vnutor-
nych priestorov, vymena
dielov, opétovné uzavretie
(podla vycviku spolo¢nosti

m%a“ HUB | SKYLOTEC, priloZené
MILAN pokyny a podrobna
POWER servisna dokumentacia)
(SEALPAC) * Najmenej po 15 rokoch,

vyrobok je platny
dalsich 15 rokov. Po
max. 30 rokoch musi byt
zariadenie zlikvidované

* Ak indikdtor vihkosti
na SEAL PACS zobrazuje
odchylku

* Po zachrannej akcii

+ Dokumentécia MUST byt
vykonand v HOMEBASE

Max. 30 rokov od datumu
vyroby (mesiac + rok)

Definované pra-
covnikom v danej
lokalite na definova-

nie vhodnej osoby

Vycvik SKYLOTEC
MILAN - servisné
sluzby droven 3

Vymena brzdy:

* Najmenej po 15 rokoch, vyro-
bok je platny dal3ich 15 rokov
(servisnd sluzba opétovného
uzavretia SEAL PAC iba
v spolocnosti SKYLOTEC alebo
v prislusnych servisnych stre-
diskach spolo¢nosti SKYLOTEC

vySkolenych pre systém MILAN -

servisné sluzby droven 3)

* Kontrola/vymena podla
pokynov na servisnom
vycviku - Groven 3

Vymena textilnych kom-
ponentov (land, postroje,
popruhy): Aspofi po 15 rokoch

01.0420—p 010420 —p

(ak bola vymena vykonand
po 15 rokoch)
Reseaiing
—p 310320  —p 31.03.20 10 10 . Resealing

oo o I
‘ |

*x

2412512627, 28 2930 u
’ ' ' ' ' ' 4y

*Datum vyroby ** Roky Zivotnosti



7.1 TESTOVANIE PODLA EN 341 - PRINCIP

Norma stanovuje vykon, ktory sa ocakdva od zariadenia pred jeho schvélenim. Po spineni
poZiadaviek normy je zariadenie schvélené a klasifikované. Zariadenie je potom schvalené
na pracu zahfiajlcu zlafiovanie. V pripade systémov MILAN a MILAN 2.0 (trieda A) to zna-
mend, Ze zariadenie je schvélené pre vzdialenost zlaiovania 10 000 m s 1 osobou (75 kg),
napriklad 100 x 100 m alebo 20 x 500 m.

Ak to nie je nidzova situdcia, napriklad pocas vycviku, mali by sa zachovat bezpecnostné
tolerancie vzhladom na toto maximalne povolené zataZenie. Velkost tychto bezpecnostnych
tolerancii nie je Standardizovand.

7.2 PO NASLEDUJUCOM ZLANOVACOM VYKONE SKYLOTEC ODPORUCA KON-
TROLU KVALIFIKOVANOU OSOBOU VYSKOLENOU V SKYLOTEC ODPORUCANY
MAXIMALNY VYKON PRI ZLANOVANI

*  Zlakova vzdialenost 3 000 m s jednou osobou do 75 kg

*  Zlanovacia vzdialenost'2 500 m s jednou osobou do 100 kg

*  Zlakova vzdialenost 1 000 m s jednou alebo dvoma osobami do 150 kg

*  Zlakova vzdialenost'400 m s jednou alebo dvoma osobami do 200 kg

*  Zlakova vzdialenost 200 m pri dvoch osobdach do 260 kg

*  Zlakova vzdialenost 200 m s dvoma osobami do 280 kg (s vychylenim)

7.3 VYKON PODLA NORIEM

7.3.1 ZLANOVANIE

Zlanovacie zariadenie MILAN a MILAN 2.0 bolo testované podfa EN 341:2011/1A. Trie-

du A Zlafiovanie splnili tieto poZiadavky:

* W (prdca) = 7,5 x 10°) (zodpoveda vzdialenosti zlafiovania 7 500 m so zatazenim 1 osobou:
100 kg, alebo vzdialenosti zlaiovania 10 000 m so zatazenim 1 osobou: 75 kg)

*  1x500 m min. zataZenie 1 osobou 0 hmotnosti 30 kg (dieta)

*  1x500 m max. zataZenie 1 osobou 140 kg

Okrem EN 341:2011/1A sa vykonalo aj testovanie pri extrémnych zataZeniach. Zariadenie
je schopné zlafovat'so znacne tazSim zatazenim. Je déleZité poznamenat, Ze v tomto pripade
sa musi zlafiovanie zniZit na minimum a nesmie byt prekroceny povoleny pocet.
* 1xmax. kapacity zataZenia pri zlafiovani, 200 m, 2 osoby: 260 kg
* 1xmax. kapacita zataZenia pri zlafiovani, 200 m, 2 osoby s ohybom a 280 kg

(Pozor: testované s + 25 % podla EN 341. Nikdy nepouZivajte s touto rezervou!)

7.3.2 VYTAHOVANIE

Funkcia zachrany nahor bola testovana podla normy EN1496:2017 so zatazenim 30 kg a 120
kg, vidy so suchym a mokrym lanom.

Maximélne nomindlne zataZenie pri zachrane nahor pre zariadenia Milan podla
EN 1496:2017 je 120 kg, 80 m. Zariadenie v3ak moze v extrémnych pripadoch uniest’zat’a-373
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Zenie aZ 250 kg, 10 m (testované bez bezpecnostného koeficientu). V tomto pripade sa ma-
nualne sily a opotrebovanie lana zvySuji a uZ nezodpovedaji Standardnym technickym
Udajom. Stdle je mozna bezpecnd zachrana.

Vytahovanie kladie vacsi ndpor na zariadenie a lano ako zlaovanie. Ak sa vytahovanie pou-
Ziva Casto, moZe vytvarat preklzavanie. To vo vieobecnosti neznamena, Ze existuje nebezpe-
Censtvo. Osoba moze byt stéle bezpecne zlafovana.

Tieto hodnoty si maximalne hodnoty zo schvalovacich skisok a nemaju Ziadny dalSi bez-

na vacsie vzdialenosti pouZit viaceré zariadenia a neprekraCovat tieto maximalne hodnoty.

7.4 ODPORUCANY MAX. VYKON ZLANOVACIEHO LANA

novania preto vedu k vacSiemu opotrebeniu lana. Okrem toho, opotrebovanie lana zavisi
aj od roznych inych faktorov, ako je napriklad, ako opatrne alebo nedetrne manipuluje pou-
Zivatel's lanom. Hrany moZu spdsobit vdZzne namahanie lana, najma ak sa suasne pouZziva
funkcia vytahovania, ¢o moZe viest k vacSiemu opotrebeniu. Lano by sa malo tieZ neustale
kontrolovat'z hladiska opotrebovania.

7.5 RYCHLOSTI ZLANOVANIA V KYVADLOVE] PREVADZKE PRI NizKYCH
HMOTNOSTIACH

Speed
0,9 m/s 0,5m/s
weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

V pripade viacnasobného zostupu je potrebné zohladnit hmotnost volne zaveseného lana
ako protivahu.

7.6 ZALOZNE JEDNOTKY (POHOTOVOSTNE JEDNOTKY)

Vycvik nie je nddzova situacia!

Ako pravidlo, sa vo vSetkych situdcidch vycviku musi vidy pouZivat druhé nezdvislé istenie
(zaloiné). Nikdy sa neda Uplne vylGit moznost nepredvidatelnych udalosti, zlyhania
techniky a ludskej chyby! Druhé zariadenie MILAN a MILAN 2.0 mdZe byt napriklad pouZité
ako zdloZzné/pohotovostné.



7.7 PRETAZENIE

Zariadenia, ktoré boli vystavené pdsobeniu sily zachytavania padu alebo pretazenia, mu-
sia byt z oblasti odstrdnené. Jednotka sa potom posle schvalenému servisnému zdstupcovi
na kontrolu alebo opravu.

7.8 TEPLOTA
Zariadenie Milan moZno pouZit pri teplotach od - 35 °C do + 65 °C. Ovlddac Rescue Device
Driver moZno pouZit pri teplorach od 0 °C do + 40 °C (podla Specifikacie vyrobcu).

Skasobny organ: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Nemecko

Vyrobca: SKYLOTEC GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
Nemecko

Notifikatny organ: TOv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraRBe 65
80339 Miinchen
Nemecko

INFORMACIE:

Zodpovednostza vyrobok sa nevztahuje na Skody na majetku alebo zraneni os6b, ku ktorym
moze dojst' pocas pouZzivania. Vybavenie pouZivané na ochranu pred padom musia vySkole-
ni pracovnici pouZivat spravne.

Zmeny na zachrannom vybaveni alebo nedodrzanie tychto pokynov spdsobi stratu zodpo-
vednosti vyrobcu za vyrobok.

UpIné Vyhlasenie o zhode je pristupné cez nasleduijici odkaz:
www.skylotec.com/downloads
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9. 0ZNACENIA NA SYSTEME MILAN

9.1 VZOROVE ZNAZORNENIE SYSTEMU MILAN 2.0 POWER (A-029) a podporné stitky

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&
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1 Priemerna rychlost spustania

2 Rozsah aplikacnych teplot

31 Testgvgné maximalne menovité zataZenie pri zostupe a vyska podlia normy (jedno
poufZitie)

32 Skusané mgximélrje menovité.zat'aienie a \{y§ka pri zdvihani
(bez bezpetnostného faktora, jedno poufZitie)

4 Prislusné normy

5 Vyh)’/baljte sa spﬂ§,t'aniu .do oblas.tl’,lv ktorych vexistuj’u elektrické,
tepelné, chemické zdroje alebo iné nebezpelenstva

6 Meno produktu + Cislo polozky

7 Rok a mesiac vyroby

8 Vyrobca + adresa
Oznacenie CE dozorného orgénu

10 Pretitajte si pokyny a dosledne ich dodrZiavajte!

1 Sériové ¢.

12 Kompatibilna velkost a typ lana

13 Pravidelna kontrola/aspoii raz rocne

14 Kdd matice ddajov

15 | Skontrolovat dizku lana

16.1 | Max. menovité klesajlice zataZenie a vySka podla noriem (viacndsobné pouZitie)

16.2 | Max. menovité zataZenie a vy3ka na zdvihanie podla normy

17 Pozor hortci povrch

18 Cislo polozky

19 Dizka lana

20 Vnutorny Ciarovy kéd
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MILAN /7 MILAN 2.0

CITITI SI RESPECTATI INSTRUCTIUNILE OFERITE! Dispozitivul trebuie uti-
lizat numai de catre SKYLOTEC persoane instruite. Nerespectarea tutu-
ror instructiunilor poate conduce la vatamari grave sau deces.

Dispozitivul trebuie inspectat in conformitate cu instructiunile oferite de catre producator:
*  Pentru inspectiile periodice. Inspectia efectuata de catre utilizator este numai vizuala.
Va rugdm sd respectati instructiunile detaliate de service de la punctul 7.

Dispozitivul trebuie utilizat numai cu funia sa originald de tip , SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”.

Alunecarea invelisului (%) 8
Alungirea (%) 4.9
Proportia invelisului (%) 41
Proportia nucleului (%) 59
Masa pe metru (g/m) 62
Contractarea (%) 0.3
Materialul PA

Lucrari in rapel

W=mxgxhxn m: masa (kg)
g: accelerarea gravitatiei = 9,81 m/s?
h: inaltimea (m)
n: numarul de coborari

AVERTIZARE: Nu utilizati funie incompatibild! Nu modificati lungimea funiei si nici nu addugati
elemente terminale cu ajutorul nodurilor.

Schimbarea funiei trebuie efectuatd numai de catre persoanele instruite in acest sens si care
dispun de autorizatiile corespunzatoare.

AVERTIZARE: Evitati coborarile in surse electrice, termice, chimice sau alte forme de pericol.
NU expuneti funia unor muchii ascutite, unor suprafete abrazive, scanteilor, flacdrilor sau caldurii.

Dispozitivul dispune de un sistem automat de franare.
Dispozitivul poate fi utilizat bidirectional.

Aceste instructiuni trebuie oferite salvatorului si instructorilor!
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CUPRINS

Date generale

1.
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3.

4. Utilizarea dispozitivului
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4.3 Salvarea
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4.5 Pozitionarea

4.6 Coborarea in rapel pentru 2 persoane
4.7 Auto-coborarea

. Informatii de securitate

intretinerea si depozitarea
Durata de exploatare - Inspectiile regulate
7.1 Testarea in conformitate cu principiile EN 341
7.2 Dupa urmatoarea performanta de urmarire, SKYLOTEC
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instruita SKYLOTEC
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7.3.1 Coborarea in rapel
7.3.2 Ridicarea
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7.5 Vitezele de coborare in rapel in regimul de operare
pendular la greutati reduse
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Instructiuni pentru utilizarea MILAN / MILAN 2.0

Dispozitiv de rapel si salvare cu Functie de ridicare
conform EN 341 Clasa A si EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 259.2.3

DATE GENERALE:

Dispozitivul de salvare Milan este utilizat pentru salvarea persoanelor de la indltime, din zone
de lucru la adancime si spatii inguste. Utilizarea este limitata la persoane care dispun de o sta-
re de sdndtate bund, au fost instruite Tn utilizarea sigurd a dispozitivului si au urmat un curs
de instruire adecvat.

Pentru a salva persoane de la caderea de la indltime sau de la alte accidente cat mai rapid
cu putintd, trebuie sa existe un plan de salvare n situatii de urgenta, care sd poata sa fie apli-
catin timpul utilizdrii echipamentului de fatd.

Dispozitivul de salvare nu este un dispozitiv de prindere la cadere!

1. INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

fnainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie s3 se asigure cd dispozitivul este in stare

de functionare buni si functionalitatea completd a acestuia este asigurata. In acest scop tre-

buie verificat in detaliu aparatul in sine si cablul, inclusiv toate celelalte componente.

Trebuie sd va asigurati cd:

+ lipsa de deteriorari ale funiei Milan si posibilitatea de rulare liberd a acestuia in ambele
directii prin aparat

*  capetele suntin stare buna

*  toate carabinierele sunt lipsite de orice deteriorare

*  toate suruburile sunt fixate

+ dispozitivul este lipsit de deteriordri, precum fisurile sau deformdrile

*  roata de mand, dacd este prezentd, nu este deteriorata

*  punctul de ancorare este lipsit de deteriordri

«  dispozitivul nu este poluat cu substante chimice, lubrifianti sau alte substante

«  dispozitivul este lipsit de murddrie sau contaminanti grosieri

*  nuexistd alte anomalii

Pentru o inspectie, ancorati dispozitivul intr-o structura rigida si trageti 1 metru de funie

in afara dispozitivului. Funia trebuie sd alunece in exterior lin, fard sunete mecanice anormale.

Acest tip de inspectie poate sa fie omis numai dacd dispozitivul este parte dintr-un set de ur-

gentd, care a fost inspectat de o persoand competentd inainte si depozitat in sigurantd intr-un

recipient inchis.

In cazul in care existd orice fel de dubii legate de starea dispozitivului, acesta trebuie s fie

inspectat de cdtre o persoand competentd si nu trebuie sa fie admis pentru utilizare pana

ce verificarea efectuata de cdtre persoana competentd nu a fost finalizata. Dispozitivele care

nu indeplinesc cerintele unei inspectii trebuie sa nu mai fie utilizate.
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2. UTILIZARI

Dispozitivele MILAN, MILAN 2.0 sunt utilizate in situatii precum:

+  Evacuarea uneia sau a mai multor persoane de la inaltime.

«  Platforme inalte sau spatii de lucru.

+  Dispozitivele cu functie de ridicare trebuie utilizate pentru urmdtoarele.

+  Salvarea persoanelor de la lucrari la adancime (numai Milan Power).

+  Salvarea persoanelor din structuri aflate la o indltime mare, suspendate de dispozitive
de asigurare la cddere sau funii de pozitionare.

»  Salvarea persoanelor cu o targa Skylotec sau UltraMedic.

Urmatoarele puncte trebuie sd fie luate in considerare la evaluarea riscurilor conceptului de salvare:

*  Greutatea totala nu trebuie sd depdseasca limita de greutate admisa a Milan.

+  Persoana care este salvata trebuie sa fie intotdeauna asigurata cu un ham de siguranta.

+  Cuotargd certificatd conform EN 1497, nu este necesara nicio curea suplimentara.

*  Produsul Milan poate fi utilizat numai cu componentele si accesoriile aprobate de cdtre
producator.

*  Numai centrele SKYLOTEC sau autorizate SKYLOTEC pot efectua orice fel de modificdri ale
dispozitivului de salvare sau oferi piese pentru service sau reparatii.

Produsul MILAN 2.0 POWER (dispozitiv de ridicare de salvare, cu roatd manuala si meca-

nism de actionare optional Rescue Device Driver = RDD) acopera suplimentar si urmdtoarele

domenii de utilizare

»  Salvare motorizatd din pozitii de lucru joase

+  Salvare motorizata a unei victime a unui accident de la o inaltime de lucru mare

+  Salvare din suspendare, dupa cdderea intr-un dispozitiv de prindere

(ridicare, eliberare din dispozitivul de prindere si coborarea ulterioara)

Atentie: coborarea cu dispozitivul de actionare pentru salvare (RDD) poate cauza deteriorarea Milan,
a funiei si a RDD-ului in sine. Indepdrtati intotdeauna RDD-ul inainte de orice operatiune de coborare.

3. PUNCTE DE ANCORARE
Punctele de ancorare in care este fixat echipamentul trebuie sa respecte cerintele actuale ale

tarii respective. Punctul de ancorare trebuie sd reziste la forte conforme cu EN 795.

Punctele de ancorare sigure includ structuri indubitabil solide, trepte de scard ranforsate
si puncte de ancorare avizate. Fixarea numai de treptele scarilor, cadrul unui geam sau tevi
de agent termic este interzisd.

Capacitatea de preluare a sarcinii si locatia punctului de ancorare sunt esentiale pentru ope-
rarea in conditii de siguranta a dispozitivului de salvare. Locatia trebuie aleasd in asa fel, incat
funia sd nu atingd Nici un fel de margini ascutite sau obiecte si nici sa nu treaca peste supra-
fete de perete dure. in cazul in care nu poate fi asiguratd o distanta suficient3 intre funie si
perete, trebuie asiguratd o protectie adecvata pentru funie. In cazul in care dispozitivul este
echipat cu un adaptor de fixare, acesta este numai un element auxiliar si este prins de dispo-
zitiv cu un punct de rupere determinat. (Fixarea suplimentara intr-un punct de ancorare este
obligatorie!)



Utilizarea adaptoarelor si accesoriilor,

care nu sunt accesorii originale Punctele de fixare
SKYLOTEC, este interzisa. de pe dispozitiv
— P

4. UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

Un sistem de prindere la cadere este compus din componentele individuale ilustrate si poate
fi utilizat numai cu componentele testate si aprobate, cu conditiile de utilizare descrise; neres-
pectarea reprezintd un risc de vatamdri grave sau fatale.

Pe parcursul operatiunii de salvare trebuie sd fie asigurate toate persoanele impotriva riscului
de cddere de laindltime!
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4.1 COBORAREA

Dupa ce dispozitivul a fost fixat in punctul de ancorare, persoana, ce urmeaza sa fie salvata este
atasatd de funia coboratd. Funia poate fi fixatd de urechile de fixare ale unei centuri (de ex. conf.
EN 361) sau de urechile unor centuri de salvare sau a unor bucle de benzi de salvare (de ex. conf.
EN 1497 sau EN 1498). Toate elementele de conectare trebuie sd fie inchise.

in cazul in care funia dintre persoana coboratd si dispozitiv este detensionata (A), funia (B)
trebuie sa fie trasa prin dispozitiv pana ce este stransa (C).

Conexiunile dispozitivelor de prindere la cadere sau de retinere trebuie eliberate inainte de orice
coborare. Funia din amonte este eliberata si persoana salvatd este coborata la o vitezd constanta.
Coborarea poate sd fie opritd sau franatd prin controlul exercitat asupra funiei printr-un punct
de frictiune in dispozitivul Milan. In cazul unui dispozitiv de coborére, numai o carabiniers
poate sa fie utilizatd ca si punct de frictiune.

Viteza de coborare depinde de:

- greutatea utilizatorului si

- de greutatea funiei suspendate liber, ce intrd in dispozitiv, dacd funia nu este dintr-un sac
de funie atasat utilizatorului, cu alimentare din acesta.

Atentie: Pe parcursul cobordrii, dispozitivul se poate
incinge si poate cauza vdtamari

Exemplu: Evacuarea cu utilizarea

dispozitivului de coborare Milan.
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4.2 EVACUAREA

Acest dispozitiv permite salvarea mai multor persoane in succesiune. Procedati dupd cum ur-
meazd: In cazul in care prima persoand a atins solul si conexiunea la funie a fost detasatd,
urmatoarea persoand se poate conecta la capatul funiei utilizate anterior in procesul de rapel.
Aceastd funie coboara acum, iar operarea incepe din nou. Orice pornire manuald a dispoziti-
vului nu este necesard. Pe parcursul procesului de evacuare trebuie avut in vedere ca funia sa
nu fie detensionatd.

Dispozitivul este testat pentru cobordrea a 75 de persoane, cu o greutate de 100 kg si o inalti-
me de rapel de 100 de metri. (Conform EN341.)

Sarcinile mai grele sunt posibile; dar aceasta va avea efect asupra capacitdtii totale
de rapel a dispozitivului.

Consultati capitolul 7.1-7.3.

4.3 SALVAREA

Dispozitivele echipate cu o roatd manuald sau un sistem de actionare a dispozitivului de ridicare per-
mit ridicarea persoanelor de la o platformd inferioara sau la nivelul solului, la un nivel superior. Dupa
fixarea dispozitivului de un punct de ancorare si atasarea persoanei salvate, persoana poate fi ridicata.
in timpul ridicrii, clema de funie (F) trebuie s fie utilizata pentru a preveni vatamarea prin cidere.

F

Raportul de transmisie permite salvarea persoanelor grele fard sa fie necesara aplicarea unui
nivel mare de efort. Roata manuala trebuie sd fie rotitd in sens orar (spre dreapta).

Pe parcursul operatiunilor de salvare efectuate cu MILAN 2.0 POWER asigurati-vd cd dispoziti-
vul de actionare a sistemului de salvare si MILAN se rotesc corect in sensul acelor de ceasornic.
Persoana vitamata nu trebuie NICIODATA legata de hamul salvatorului.

Atentie: Nu coborati niciodatd cu un dispozitiv de actionare sistem de salvare montat!



Nu va tineti de roata manuala in miscare!
Nu coborati niciodata cu un dispozitiv
de actionare sistem de salvare montat

4.4 UTILIZARILE COMBINATE
0 persoand, care a suferit o cadere este fixatd de un dispozitiv de prindere, de un dispozitiv de
prindere cu rulare Tn paralel sau cu un mijloc de conectare.

Prima datd, dispozitivul este fixat de punctul de ancorare, conform descrierii anterioare. Fu-
nia este trecuta prin dispozitiv in asa fel, incat funia care coboara iese prin deschiderea din
dreapta (vazutd de pe partea rotii manuale). Atasati persoana care trebuie salvatd de funia
care coboara. In functie de circumstante, persoana poate si nu fie direct accesibild datoritd
unei caderi peste o margine sau platformd, iar persoana este suspendatd liber. Intr-o astfel
de situatie este necesard fixarea unei cleme de funie sau a unui Rescue Loop (G) de elementul
de conectare pentru prindere, prin legarea acestuia de MILAN.

Dupa ce toate elementele conectoare au fost inchise n siguranta si veri-
ficate, persoana, care a suferit caderea este ridicata (Aveti grija ca funia
sa fie protejata). Persoana este ridicata pana ce limitatorul de cadere
(dispozitivul de prevenire a caderii, elementul de fixare ghidat etc.) este
detensionat (H). Acum introduceti funia din amonte in ghidajul funiei
si clema de fixare in dispozitiv (F).

G F

Acum, persoana este deconectata de la limitatorul de cddere, iar funia este scoasa din clema
de fixare. Coborarea poate incepe.

In cazul in care persoana, care a suferit o cddere este inconstientd, sugestia noastra este
ca persoana salvatoare sa coboare impreund cu persoana vdtamata — aceasta permite evita-
rea contactului cu constructia in timpul operadrii.
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ATENTIE!

Persoanele, care sunt agatate in hamuri si nu se misca pot sa sufere

de traume de suspendare. Inainte de a utiliza Milan, un concept

de salvare adecvat si o evaluare de risc trebuie sa fie efectuate.

NOTA:

in cazul unei curse libere, asigurati-va intotdeauna ca funia nu este deteriora-
ta si nu poate fi trasa in clema de funie. O oprire brusca poate deteriora funia.

4.5 POZITIONAREA

Deplasarea poate si fie opritd in orice moment prin cresterea frictiunii asupra funiei. In cazul
unor pauze scurte, funia poate fi introdusd in clema de funie (dupd oprirea completa), iar
dispozitivul va rdmane n pozitie.

Funia trebuie sa fie prinsa numai pe perioade SCURTE si nu trebuie utilizatd in aceasta pozitie
pentru pauze lungi sau lucrdri de duratd.

Funia poate fi trasd Tn mod accidental din clemd, cauzand rapelul imediat. Aceasta schimba-
re neasteptata de pozitie nu reprezinta un pericol de cddere, dar poate alarma operatorul
si cauza o reactie nedoritd (scdparea uneltelor, operarea inadecvata a dispozitivului), precum
Si vdtamari.



4.6 COBORAREA IN RAPEL PENTRU 2 PERSOANE
Atunci cand o singura persoand coboard in rapel, viteza poate sa fie reglatd tinand de capa-
tul opus al funiei. Crescand sarcina de coborare, in special prin utilizarea simultand de cdtre
doud persoane coborarea devine mai dificild. Prin redirectionarea partii opuse a funiei, forta
necesard poate fi redusa. SKYLOTEC recomandad intotdeauna lucrul cu redirectionarea funiei,
in cazul unui scenariu de doud persoane. Conform ANSI, redirectionarea este necesara pentru
operatiunile de salvare de doud persoane. Redirectionarea se poate realiza printr-un carlig de
funie apartinand Milan 2001 sau prin ,Cornul de taur”-ul de la Milan 2.0.

Atunci cand se lucreaza cu deformarea cablului, decenderul poate fi utilizat cu sarcina maximd
specificatd.. (consultati capitolul 7.2)

AGR 2001
(Activ)

1) Ghidati funia de la
placa rosie de acoperire
in carligul funiei

(Pasiv)

1) Atasati dispozitivul
la punctul de ancorare

2) Trageti funia in sus
in clema de funie

2) Ghidati funia
de la placa rosie
de acoperire in sus,
in carligul funiei

3) Tineti funiile (de
intrare si iesire) paralel
si prindeti o carabinie-
ra peste ambele

3) Ghidati funiain jos
in clema de funie

4) Pregatit de coborare
activa

4) Impingeti funia
n clema de funie



Milan 2.0
(Activ)

1) Atasati funia 2) Ghidati funia de la

la punctul de ancorare
tocalie peste carligul
funiei Tn canalul

de ghidare funie

(Pasiv)

1) Atasati dispozitivul
la punctul de ancorare

2) Trageti capatul lung
al funiei in sus

6) Trageti funia in sus
in clema de funie,
care este integrata

n carcasd

5) Impingeti funia in jos
si trageti-o in canalul
de ghidare funie

placa de acoperire por-

4) Trageti funia in jos
si impingeti-o in clema
de funie din carcasd

3) Trageti funia
n sus prin canalul
de ghidare funie

3) Ghidati funia de la placa portocalie
de acoperire peste carligul funiei

8) Ghidati funia peste
cel de-al doilea carlig
de funie, pentru
a asigura dispozitivul;
gata de operare

7) impingeti funia
n clema de funie



4.7 AUTO-COBORAREA

fn cazul in care nu mai sunt prezente alte persoane in afard de victima si de salvator, nu exist3
nimeni, care sd deconecteze victima de la funia coboratd. S-ar putea sa fie necesar sa solicitati
ajutor suplimentar pentru asistentd sau aplicarea tratamentelor de prim-ajutor. in acest caz,
salvatorul poate coborf impreund cu victima pe un dispozitiv in mod alternativ. Funia, care
coboara este conectatd la un punct de ancorare. Salvatorul se conecteaza direct de carabiniera
dispozitivului si coboard luand dispozitivul cu el.

ATENTIE:
Dispozitivul ofera un numar foarte mare de posibilitati

de utilizare pentru diferite situatii de salvare. Pentru
a stapani aceste tehnici, o instruire profesionala din partea
unor instructori calificati de salvare este obligatorie.

5. INFORMATII DE SECURITATE
Aplicarea dispozitivului este permisd numai, dacd selectia punctului de ancorare asigura lipsa

obstacolelor pe traseele de coborare sau urcare. Pe parcursul scenariilor de salvare, trebuie
asigurat un traseu liber in sus. Este interzisa utilizarea dispozitivului, daca existd orice pericol
generat de constructiile adiacente, masinile aflate in vecinatate sau electricitate.

PERICOL: Vantul poate impinge funia catre cablurile electrice. Muchiile ascutite sau suprafe-
tele abrazive pot distruge funia.

Controlul automat al vitezei dispozitivului permite o coborare sigura. Aparatul trebuie totusi
utilizat numai de catre personal instruit de Skylotec, care isi reimprospateaza cunostintele in
acest sens prin participarea regulata la scolarizdri. Atunci cand utilizati dispozitive cu o roatd
manuald de salvare trebuie sa acordati atentie pericolelor generate de piesele rotative.
Influentele ambientale, precum temperaturile extreme, substantele chimice, marginile dure
si ascutite pot reduce rezistenta funiei. Protejati echipamentul pe parcursul transportului prin
genti sau cutii adecvate pentru acesta.
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6. INTRETINEREA SI DEPOZITAREA
Nu deschideti dispozitivul pentru a-I curata. In cazul in care existd murddrie pe interior, dispo-

zitivul trebuie trimis cdtre un atelier autorizat. Hamurile, chingile pot fi curdtate cu apa calda
(40 °C) si o solutie neagresiva de sdpun. Acestea trebuie clatite temeinic cu apd curata dupd
aceea. Echipamentul ud poate fi uscat numai in zone bine ventilate si umbrite. Nu le uscati
niciodata in uscdtoare de rufe sau cu alte surse de cdldura. Evitati contactul cu substantele
chimice, uleiul, solutii lichide si alte materiale agresive. Depozitati-le la temperaturi normale
ambientale, protejati-le de razele soarelui - cel mai bine este sa utilizati o geanta sau cutie
speciald pentru dispozitiv. Echipamentul trebuie manipulat cu grija pentru a evita deteriora-
rea. Nu trebuie sd fie aruncat sau ingreunat de alte obiecte.

7. DURATA DE EXPLOATARE - INSPECTIILE REGULATE
Valabil pentru: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Durata de exploatare depinde de conditiile individuale de utilizare, componentele de plastic
fiind supuse procesului de imbdtranire, chiar si in cazul unui tratament atent. Trebuie sd se re-
alizeze cel putin o datd pe an o inspectie documentatd de cdtre un specialist (conform sectiunii
3.3 din standardul EN 365/2005), la care sé fie indicata persoana, care efectueaza verificarea si
caracteristicile specifice produsului recunoscute. Suplimentar trebuie sa se asigure neapdrat
depozitarea in conditii optime a aparatului, prevenirea contactului cu substantele chimice,
gaze sau orice alte substante ddunatoare.

Dispotzitivele, care sunt instalate intr-o zond de lucru fixa si care sunt lasate acolo in intervalele
dintre inspectii, trebuie sa fie protejate adecvat de mediu. (de ex. SEAL PAC®). Dispotzitivele,
care sunt utilizate in mod regulat, precum echipamentele de antrenament, vor avea o duratd
de exploatare mai scurtd.

Modificdrile, transformdrile, reparatiile sau echipamentul suplimentar sunt permise numai
cu permisiunea SKYLOTEC. Incalcarea acestei conditii anuleazi validitatea avizului de exploa-
tare si exclude responsabilitatea asiguratorului a producdtorului. Dispozitivele, care nu inde-
plinesc cerintele unei inspectii trebuie sa nu mai fie utilizate.



MILAN
MILAN HUB
MILAN
POWER
(FARA
Sealpac)

* Dupd fiecare utilizare
(instruire, demon-
stratie etc.) sau

+ Dacd exista orice fel
de dubii legate de func-
tionarea / securitatea
dispozitivului sau

* Cel putin 0 datd pe an

* Dispozitivele, care sunt utili-
zate in mod regulat, precum
echipamentele de antre-
nament, vor avea intervale
d inspectie mai scurte.

« Inainte de fiecare utilizare

Service MILAN, curdtarea in-
teriorului, inlocuirea pieselor
(conf. instructajului
SKYLOTEC, instructiunile
incluse si o documentatie
de service detaliatd)
« cel putin la fiecare 5 ani sau
* dupd un scenariu
de salvare sau
* dupd 2000 m de coborari
* incertitudini tehnice
* documentatia trebuie
realizatd in HOMEBASE

Persoana competentd
(Instruitd conf.

DGUV 312-906 sau
conf. unei educatii

regionale echivalente)

Instruire SKYLOTEC
MILAN Service Nivel 2

inlocuirea franei:

* Cel putin dupd 10 ani (Nu-
mai de cdtre SKYLOTEC
sau unitatile de service
competente SKYLOTEC
cu instruire de Nivel 2)

* Inspectarea / inlocuirea
urmdtoarelor instructiuni
la instructajul de service
Nivel 2 MILAN

inlocuirea compo-
nentelor textile (funii,
hamuri, chingi): Cel
putin la fiecare 10 ani

neaplic. neaplic. neaplic.

Max. 20 de ani de la data

da fabricatie (luna + anul)
(dacd Tnlocuirea dupa

10 ani a fost efectuata)
Dispozitivele, care sunt utili-
zate Tn mod regulat, precum
echipamentele de antre-
nament, pot avea o durata
de exploatare mai scurta.
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Anual, conform etichetei cu in-
structiuni de pe cutia SEAL PAC

Definirea de catre un
operator al locatiei,
pentru determinarea
unei persoane adecvate

neaplic. neaplic. neaplic.

Service MILAN, curdtarea in-
teriorului, inlocuirea pieselor,
resigilarea (conf. instructajului
SKYLOTEC, instructiunile

de ani max. dispozitivul
trebuie sd fie casat

« In cazul in care indicatorul
de umiditate de pe SEAL
PACS indicd o deviere

* Dupa un scenariu de salvare

* Documentatia TREBUIE
realizatd in HOMEBASE

Max. 30 de ani de la data

de fabricatie (luna + anul)
(in cazul in care inlocuirea
dupd 15 ani a fost efectuata)

Instruire SKYLOTEC
MILAN Service Nivel 3

MILAN incluse si o documentatie lare SEAL PAC efectuat nu-
MILAN HUB | de service detaliatd) mai de SKYLOTEC sau cen-
MILAN » Cel putin dupd 15 ani, tre de service SKYLOTEC
POWER produsul fiind valabil timp competente MILAN,
(SEALPAC) de fncd 15 ani. Dupd 30 cu instruire de Nivel 3)

Inlocuirea franei:

* Cel putin dupa 15 ani,
produsul fiind valabil incd
15 ani (Serviciul de resigi-

* Inspectarea / inlo-
cuirea urmatoarelor
instructiuni la instructajul
de service Nivel 3

inlocuirea compo-
nentelor textile (funii,
hamuri, chingi): Cel putin
la fiecare 15 ani

*

Resealing
o ‘
—p 31.0320 —p 31.03.20 10 10 . Resealing
Sumn 00—y _t__
nunp oo I

1§2§3§4§5§6§ 75859510;11512513514515‘

23324;25;26;27;28329;30;
’ ’ ' ' ' ' Y

*Data fabricatiei ** Ani Durata de vialX3



7.1 TESTAREA IN CONFORMITATE CU PRINCIPIILE EN 341

Standardul stipuleaza performanta asteptatd de la dispozitiv inainte ca acesta sd poatd sa
fie aprobat. Odata ce cerintele standardului au fost indeplinite, dispozitivul este aprobat
si clasificat. In mod nominal, dispozitivul este atunci aprobat pentru lucrari ce includ ope-
ratiunile de coborare in rapel. In cazul MILAN si MILAN 2.0 (clasa A), aceasta inseamnd ca
dispozitivul este aprobat pentru operatiuni de coborare in rapel pe o distantd de 10 000 m
cu 1 persoana (75 kg), de exemplu 100 x 100 m sau 20 x 500 m.

In cazul in care nu sunt prezente situatii de urgentd, de ex. pe parcursul antrenamentelor,
tolerantele de siguranta trebuie totusi respectate, atunci cand vine vorba despre sarcina
maximd admisibild. Valoarea acestor tolerante de siguranta nu este standardizatd.

7.2 DUPA URMATOAREA PERFORMANTA DE URMARIRE, SKYLOTEC RECOMANDA O
INSPECTIE DE CATRE O PERSOANA COMPETENTA INSTRUITA SKYLOTEC

+  Distanta de urmdrire 3.000m cu o persoand pand la 75 kg

+  Distantd de urmdrire 2.500m cu o persoand pand la 100 kg

+  Distantd de urmdrire 1.000m cu una sau doua persoane pand la 150 kg

+  Distantd de urmdrire 400m cu una sau doud persoane pand la 200 kg

+  Distanta de urmdrire 200m cu doud persoane pand la 260 kg

+  Distanta de urmdrire 200m cu doud persoane pand la 280 kg (cu deviere)

7.3 PERFORMANTA CONF. STANDARDELOR

7.3.1 COBORARE IN RAPEL

Dispozitivele de coborare in rapel MILAN si MILAN 2.0 au fost testate in conformitate

cu EN 341:2011/1A. Urmatoarele cerinte au fost indeplinite de echipamentul de coborare

in rapel de Clasa A:

* W (Lucru) =7,5x 108) (corespunde cu 7 500 m distantd de coborare in rapel, cu 1 persoand
in sarcind: 100 kg, sau 10.000 m distanta de coborare in rapel, cu 1 persoand: 75 kg)

*  1x500 msarcina min. 1 persoand 30 kg (copil)

*  1x500 msarcina max. 1 persoand 140 kg

Pe langa EN 341:2011/1A, s-a efectuat de asemenea testarea cu sarcini extreme. Dispozitivul
este capabil de coborare in rapel cu o sarcina semnificativ mai mare. Este esential ca numarul
de coborari in rapel sa fie redus la un minim in acest caz, pentru a nu depdsi numdrul permis.
*  1xcapacitatile max. de sarcind pentru coborarea in rapel, 200 m, 2 persoane: 260 kg
*  1xcapacitatea max. de sarcind pentru coborarea in rapel, 200 m, 2 persoane cu redi-
rectionarea funiei si 280 kg
(Atentie: testat cu + 25 % conform EN 341. Nu utilizati niciodata cu aceasta rezerva!)
7.3.2 RIDICAREA
Functia de salvare in sus a fost testatd in conformitate cu EN1496:2017 cu sarcini de 30 kg si
120 kg, de fiecare datd cu o coarda uscata si umeda.
Sarcina maxima nominala de salvare in sus pentru dispozitivele Milan, in conformitate cu EN
1496:2017 este 120 kg, 80 m. Cu toate acestea, dispozitivul poate suporta sarcini de pénél395
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la 250 kg, la 10 m in cazuri extreme (testat fdra coeficient de siguranta). in aceast situatie,
fortele manuale aplicate si uzura funiei cresc si nu mai corespund cu specificatiile standard.
Salvarea sigurd este inca posibild.

Ridicarea solicitd dispozitivul si funia mai mult decat coborarea in rapel. Aceasta poate genera
alunecare in cazul in care ridicarea este operata frecvent. Aceasta nu inseamna cd exista un
pericol la modul general. Persoana poate fi coboratd in continuare in siguranta.

Aceste valori reprezintd valori maxime din cadrul testelor de omologare si nu au un factor de si-
gurantd suplimentar. SKYLOTEC recomandd pentru evacuarea grupurilor mai mari si/sau in cazul
distantelor mai lungi utilizarea mai multor dispozitive pentru a evita depdsirea valorilor maxime.

7.4 RANDAMENTUL MAX. RECOMANDAT PENTRU FUNIE

Cu cat este mai joasd indltimea de coborare, cu atat trece funia mai des prin aparat. Aceste
ndltimi mici de coborare rezulta astfel intr-o uzura mai mare a funiei. Suplimentar, uzura
funiei depinde de asemenea de diferiti alti factori, precum gradul de atentie in manevrarea
si utilizarea funiei. Marginile pot genera o solicitare semnificativa asupra funiei, in special
dacd functia de ridicare este utilizatd in acelasi timp, conducand la un grad de uzura ridicat.

Funia trebuie de asemenea sd fie verificata constant cu privire la uzura si deteriorari.

7.5 VITEZELE DE COBORARE IN REGIMUL DE OPERARE PENDULAR
LA GREUTATI REDUSE

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E——

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

fn cazul coborarilor multiple, greutatea franghiei suspendate liber trebuie si fie luatd in
considerare ca o contragreutate.

7.6 UNITATI REDUNDANTE (UNITATI DE STANDBY)

Antrenamentele nu reprezintd situatii de urgenta!

fn contextul efectudrii de instruiri trebuie utilizata intotdeauna o siguranta independents su-
plimentard (redundantd). Posibilitatea unor evenimente neprevazute, a disfunctionalitatilor
tehnice si a erorilor umane nu poate fi niciodatd exclusa in totalitate! Un al doilea dispozitiv
MILAN si MILAN 2.0 de exemplu poate fi utilizat ca si dispozitiv redundant/de standby.



7.7 SUPRASARCINA

Dispozitivele, care au fost supuse fortei de prindere a unei caderi sau unei suprasarcini
trebuie sd fie scoase din uz. Unitatea este trimisa mai apoi la un agent de service aprobat
pentru inspectare sau reparatii.

7.8 TEMPERATURA
Dispozitivul Milan poate sa fie utilizat la temperaturi situate intre — 35 °C si + 65 °C.
Dispozitivul de actionare sistem de salvare poate fi utilizat intre 0 °C si +40 °C (conf.
specificatiilor producdtorului).
Autoritatea de testare: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH

DaimlerstraRe 11

85748 Garching

Germania

Producatorul: SKYLOTEC GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
Germania

Autoritatea competentd: TOv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Centrul de certificare
RidlerstraRBe 65
80339 Miinchen
Germania

INFORMATII:

Responsabilitatea fatd de produs nu acoperd deteriorarea bunurilor sau vatdmarea persoa-
nelor, ce pot apdrea pe parcursul utilizarii. Echipamentele utilizate pentru protectia la cade-
re trebuie sd fie utilizate corect, de catre personal instruit.

Modificdrile aduse echipamentelor de salvare sau nerespectarea acestor instructiuni
va anula orice responsabilitate fatd de produs a producatorului.

Declaratia de Conformitate completd poate sd fie accesata la link-ul urmator:
www.skylotec.com/downloads
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8. DATE TEHNICE
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9. MARCAJELE PE DISPOZITIVUL MILAN

9.1 REPREZENTAREA CU TITLU DE EXEMPLU A MILAN 2.0 POWER (A-029)
& Semnificatia etichetelor de pe suport

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I TE “? 2% : “‘ ﬁ W?
' EN 30kg - 100kg / 15x500m | 120kg % j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250kg 32
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
15 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 7259.2.3-16/1/B 4
<@> Check N T
14 DATA ;:? ogulary Flece O R ?\j/
MATRIX | (GO A
é A 5
13 The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.
12
MILAN 2.0 POWER A-029
1 ,] Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany
[T /C€0123 / esd XX/XXXX 5
10 ®SKYLOTEC
Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
9 info@skylotec.de
7
8
SUPER STATIC 9.0 14
18 ART | 0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
w2t 0372023
1 1 § Im Mahlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
7 www. skylotee(:u:ge
9 c£0123 4||030281 119647” 20
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1 Viteza de coborare medie

2 Domeniul de temperaturd al aplicatiei

3.1 Sarcina nominald maxima testatd la coborare si indltimea maxima
) testatd In conformitate cu standardul (o singurd aplicatie)

3. Sarcina si indltimea nominald maxima testata pentru ridicare
’ (fdra factor de sigurantd, o singura aplicatie)

4 Standardele relevante
5 Evitati coborarile in surse electrice, termice, chimice sau alte forme de pericol
6 Denumirea produsului + Numdrul de articol
7 Anul si luna de fabricatie
8 Producdtorul + adresa
Marcajul CE al organismului de supraveghere
10 Cititi si respectati instructiunile cu strictete!
1 Nr. de serie
12 Dimensiunea si tipul de funie compatibile
13 Inspectati la intervale regulate / cel putin o datd pe an
14 Codul matricei de date
15 Verificati lungimea funiei

16.1 | Sarcini si indltimi nominale maxime descendente in
) conformitate cu standardele (aplicatie multipla)

16.2 Sarcina nominala maximd si indltimea maxima de
: ridicare in conformitate cu standardul

17 Atentie, suprafata fierbinte

18 Numadr articol

19 Lungimea cablului

20 Cod de bare intern




MILAN/MILAN 2.0

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE PRILOZENA NAVODILA! Napravo
smejo uporabljati samo SKYLOTEC usposobljene osebe. Neupostevanje
naslednjih napotkov lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

Napravo morate pregledati v skladu z navodili proizvajalca:
*  Zaperioditne inSpekcijske preglede. Uporabnik lahka opravi samo vizualni pregled. Prosimo upo-

Stevajte navodila za opravljanje servisa, navedena v 7. poglavju.

Napravo lahko uporabljate samo z originalno vrsto vrvi SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm.

premikanje ovoja (%) 3
raztezanje (%) 49
dele? ovoja (%) 41
deleZ jedra (%) 59
masa na meter (g/m) 62
izoliranje (%) 0,3
material PA
Spuséanje
W=mxgxhxn m: masa (kg)
g: gravitacijski pospesek = 9,81 m/s?
h: viSina (m)

n: Stevilo spustov
OPOZORILO: Ne uporabljajte neprimerne vrvi! Ne spreminjajte dolZine vrvi ali delajte zakljuckov z vozli.

Vrv lahko spreminjajo samo za to usposobljeni in pristojni strokovnjaki.
OPOZORILO: Ne spustajte se na obmacja, kjer obstajajo elektricne, toplotne, kemicne ali druge nevarnosti.
Vrvi NE IZPOSTAVLJAJTE ostrim robovom, grobim povrSinam, iskricam, ognju ali visokim temperaturam.

Naprava ima samodejni zaviralni sistem.
Napravo lahko uporabljate v dve smeri.

Navodila so namenjena za resevanje in usposabljanje!
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VSEBINA

Splosno

ol o

Pred uporabo naprave
Uporaba
Pritrdilne tocke
Uporaba naprave
4.1. Spuscanje
4.2. Evakuacija
4.3. Resevanje gor
4.4. Kombinirana uporaha
4.5. Pozicioniranje
4.6. Spuscanje dveh oseb naenkrat
4.1. Samospuscanje
Varnostne informacije
Vzdrzevanje in shranjevanje
Zivljenjska doba - Redni pregled
1.1. Preizkusanje v skladu s standardom EN 341
1.2. Po naslednjih zmogljivostih pri sklenitvi licence SKYLOTEC priporoca pregled
usposobljene usposobljene osebe SKYLOTEC
1.3. Zmogljivost po ustreznih standardih
1.3.1. Spuscanje
1.3.2. Dvigovanje
1.4. Priporocena najuecja zmogljivost vrvi pri spuScanju
1.5. Hitrost spuScanja pri nihanju in nizki tezi
1.6. Pomozne enote
1.1. Preobremenitev
1.8. Temperatura
Tehnicni podatki
Oznake na napravi Milan
9.1. Uzoréno zastopanje naprave Milan 2.0 Power (R-029) in oznake
9.2. Nadzorna kartica
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Navodila za uporabo naprave MILAN/MILAN 2.0

Naprava za spuscanje in resevanje s funkcijo dvigovanja
je v skladu s standardi EN 341 Razreda A in EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

SPLOSNO:

Resevalna naprava Milan je namenjena za reSevanje oseb iz visine, globokih in zaprtih delovnih pro-
storov. Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so zdrave, so poobla$cene za uporabo naprave
in so primerno usposobljene.

Da bi ¢im prej pomagali osebi, ki je obvisela na viini 0z. se drugace poskodovala, najprej izdelajte
nacrt za reSevanje, s katerim se pripravite na vse mozne izredne razmere, do katerih lahko pride
med uporabo naprave.

Resevalna naprava ni element za zaustavitev padcal

1. PRED UPORABO NAPRAVE

Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava v dobrem stanju in jo lahko brezhibno uporabljate.

V ta namen je treba poleg vseh drugih komponent natancno preveriti tudi samo napravo in vrv.

Vedno preverite:

* navrvi Milan ne sme biti nobenih znakov poskodb, vrv pa se mora v obeh smereh neovirano
premikati skozi napravo.

*  ali so zaklju€ki vrvi v dobrem stanju

* ali so karabini neposkodovani

* ali so vijaki dobro priviti

e alije naprava neposkodovana (ni razpok ali deformacij)

*  rocno kolo, Ce je prisotno, ni poskodovano

* alije pritrdilna tocka neposkodovana

* ali ni napravi ni kemikalij, maziv ali podobnih kemi¢nih izdelkov

* alije naprava Cista (npr. umazanija, blato)

* alije prislo do kaksnih nepravilnosti

Pri pregledu zasidrajte napravo na nepremicni povr$ini in skozi napravo potegnite en meter vrvi.

Vrv se mora skozi napravo pomikati gladko, brez glasnejSega mehanskega zvoka.

Pregleda ni treba opraviti v primeru, da gre za napravo za nujne primere, ki jo je pred uporabo preg-

ledala za to usposobljena oseba in je shranjena v zaprtem prostoru.

Ce kakorkoli dvomite v stanje naprave, mora napravo najprej pregledati za to usposobliena oseba

in je pred pregledom ne smete uporabljati. Naprave, ki ne opravijo pregleda, morate jasno oznaciti,

da preprecite njihovo nadaljnjo uporabo.
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2. UPORABA

Napravi MILAN in MILAN 2.0 uporabljamo v naslednjih primerih:

e ZareSevanje (evakuacijo) oseb z viSine.

e  Na visokih delovnih mestih.

*  Naprave s funkcijo dvigovanja uporabljamo v naslednjih primerih:

*  ZareSevanje oseb, ki so ujete na globokem delovnem mestu (samo naprava Milan Power).

*  ReSevanje oseh, ki so ujete na visokih konstrukcijah in visijo na elementu za zaustavitev padca
ali pozicijskih vrveh.

e Resevanje ljudi z nosilom Skylotec ali UltraMedic Stretcher.

Pri oceni tveganja koncepta resevanja je treba upoStevati naslednje tocke:

*  Skupna teza ne sme presegati dovoljene teze Milana.

e Oseha, ki jo reSujemo, mora biti vedno pripeta z varnostnim pasom.

e Prinosilih, certificiranih v skladu z EN 1497, dodaten pas ni potreben.

*  Napravo Milan je dovolieno uporabljati le s komponentami in pripomogki, ki jih je odobril proi-
zvajalec.

¢ Resevalno napravo smejo spreminjati in popravljati samo podjetje SKYLOTEC ali osebe, ki jih
podjetje SKYLOTEC za to poosblastilo.

Napravo MILAN 2.0 POWER (resevalni dvig z rocnim kolescem in izbirnim elektricnim navijal-

cem Rescue Device Driver=RDD) je poleg tega mogoce uporabljati v te namene:

*  za motorizirano reSevanije iz globokih delovnih mest

*  za motorizirano reSevanje poskodovanih oseb z visokih delovnih mest

*  reSevanje, kadar je oseba obvisela na napravi z elementom za zaustavitev padca

(dviganje, sprostitev elementa za zaustavitev padca in spust)

Pozor: spustanje z elektricnim navijalcem lahko poSkoduje napravo Milan, vrv in elektricéni navijalec.
Pred spus€anjem vedno odstranite elektricni navijalec.

3. PRITRDILNE TOCKE
Pritrdilna tocka, na katero je pritrjena oprema, mora biti v skladu z zahteva zadevne drzave. Pritrdilna

tocka mora vzdrZati obremenitve, navedene v standardu EN 795.

Pritrdilne tocke vkljuCujejo trdne konstrukcije gradnje, ojatane lestve in odobrene pritrdilne tocke.
Naprave ni dovoljeno pritrievati le na precke lestev, okenske stebricke ali ogrevalne cevi.
Zmogljivost obremenitve in poloZaj pritrdilne tocke sta nujna za varno uporabo reSevalne naprave.
Pri uporabi poskrbite, da se vrv ne dotika ostrih robov in da ne poteka preko grobih oz. brusilnih
povrgin. Ce ni magode vzpostaviti ustrezne razdalie med vrvjo in steno, je treba poskrbeti za ustrezno
zastito vrvi. Ce ima naprava pritrdilni adapter, ga uporabliajte samo kot podporni sistem, ki je pritr-
jen na napravo. (Obvezna je dodatna pritrditev na pritrdilno tocko!)



Prepovedana je uporaba adapterjev -
in pripomockov, ki jih ni izdelalo
podjetje SKYLOTEC. Pritrdilne totke naprave

T~ a4

4. UPORABA NAPRAVE

Sistem prestrezanja padca je sestavlien iz prikazanih samostojnih komponent in ga lahko uporab-
liate samo s preizkuSenimi in odobrenimi komponentami, ki izpolnjujejo navedene pogoje uporabe.
V nasprotnem primeru lahko pride do resnih poskodb ali smrti.

Med reSevanjem morajo biti vse osebe zavarovane pred padcem!

__.:.,_/[\ i
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Razlaga piktogramov in ustreznih standardov
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4.1. SPUSCANJE

Ko napravo pritrdite na pritrdilno tocko, se prepri€ajte, da je oseba, ki jo reSujete, prikljucena na vrv
za spustanje. Vrv je mogoce pritrditi na pritrditvene tocke pasu (na primer v skladu s standardom
EN 361) ali tocke reSevalnih pasov ali zanke reSevalnih pasov (na primer v skladu s standardom
EN 1497 ali EN 1498). Vsi prikljucki morajo biti varno zaklenjeni.

Ce je vrv med osebo, ki jo spusgate, in napravo ohlapna (A), vrv (B) potegnite skozi napravo, dokler ni napeta (C).
Pred spustom sprostite elemente za zaustavitev padca oz. povezave za zadrZevanje padca. Pri tem
sprostite vrv, ki tece navzgor, in enakomerno spustite osebo, ki jo reSujete.

Hitrost spuScanija lahko nadzorujete s trenjem vrvi v napravi Milan. V primeru naprave za spuscanije
lahko za trenje uporabljate samo karabin.

Hitrost spusta je odvisna od:

- teze uporabnika

- teZe prosto visee vrvi, ki vstopa v napravo, €e vrv ni spraviiena v tarbo za vrv, ki je pritrjena na uporabnika

Pozor: Med spustanjem lahko naprava postane zelo vroca.

Primer: Evakuacija z napravo
za spuscanje Milan
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4.2. EVAKUACIJA

Z napravo lahko reujete vec oseb po vrsti. UpoStevajte naslednja navodila: Ko doseze tla prva oseba,
povezava z vrvjo pa je sproscena, je mogoce na konec vrvi, ki je po koncu prvega spusta koncal na
vrhu, pritrditi naslednjo osebo. Ta vrv zdaj postane vrv za spus€anje in postopek lahko ponovite. Roc-
no preklapljanje naprave ni potrebno. Med evakuacijo je treba biti pozoren na to, da se vrv ne zrahlja.
Naprava je preizkuSena za spust 75 oseb s tezo 100 kg z viSine 100 m (po standardu EN 341).
Spustite lahko tudi vecje obremenitve, vendar bodo vplivale na skupno zmogljivost spus€anja naprave.
Glejte poglavija 7.1. - 7.3.

4.3. RESEVANJE GOR

Naprave z rocnim kolesom oz. elektricnim navijalcem omogocajo dviganje oseb iz globokih cbmotij. Ko napra-
vo pritrdite na pritrdilno tocko in na vrv pripnete osebo, ki jo reSujete, lahko to osebo potegnete navzgor.
Med dvigovanjem uporabite roéno prizemo (F), ki prepre€i, da bi oseba zdrsela navzdol po vrvi.

F

Razmerje sil omogoca, da lahko tezje osebe resite brez dodatnega truda. Kolo se mora vrteti v smeri
urinega kazalca (proti desni).

Med reSevanjem z napravo MILAN 2.0 POWER poskrbite, da se elektriéni navijalec in naprava MILAN
vrtita v smeri urinega kazalca.

Poskodovane osebe NIKOLI ne priveZite na pas reSevalca.

Pozor: Pred spuscanjem vedno odklopite elektricni navijalec!



Ne dotikajte se vrtljivega ro¢nega kolesa!
Pred spuscanjem vedno odklopite elektricni navijalec!

4.4. KOMBINIRANA UPORABA

Padli je obtical na elementu za zaustavitev padca, na drsnem elementu za zaustavitev padca ali zanki.
Napravo najprej prikljucite na pritrdilno tocko, kot opisano zgoraj. Vrv nato napeljite skozi napravo
tako, da bo vrv za spust potekala ven skozi desno odprtino (gledano iz strani rocnega kolesa). Osebo,
ki jo reSujete, pripnite na vrv za spust. Lahko se zgodi, da oseba pade ez rob strehe ali plosadi
in je ne boste mogli neposredno doseci. Oseba bo prosto obvisela. V tem primeru je treba ustrezno
sponko vrvi ali reSevalno zanko (G) na zanko za prestrezanje pritrditi tako, da so elementi povezani
z napravo MILAN.

Preden obviselo osebo dvignete, preverite, ali ste varno pritrdili vse po-
vezovalne elemente (Bodite pozorni na to, da je vrv zascitena). Osebo
dvigujete dokler zanka za zaustavitev padca (element za zaustavitev pad-
ca, drsni element za zaustavitev padca itd.) ne postane ohlapna (H). Vrv,
ki poteka navzgor, vpeljite skozi vodilo za vrv in prizemo na napravi (F).

G F

Osebo nato odpnite z zanke za zaustavitev padca in vrv odstranite iz prizeme. Lahko zaénete s spuScanjem.
Ce je oseba v nezavesti, priporotamo, da se reSevalec spusti skupaj s poskodovano osebo. Na ta nacin
se posSkodovana oseba med spus€anjem ne bo udarila ob zgradbo.
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POZOR!

Osebe, ki nepremicno visijo in so pripete v pas, lahko zaradi slabega
krvnega pretoka omedlijo. Pred uporabo naprave Milan izdelajte
ustrezni resevalni naért in oceno tveganja.

OPOMBA:

Pri prostem poteku vrvi se vedno prepric¢ajte, ali je vrv neposkodovana
in se ne more zagozditi v rocno prizemo. Nenadna zaustavitev lahko
poskoduje vrv.

4.5. POZICIONIRANJE

Vrv lahko kadarkoli zaustavite tako, da povecate silo trenja na vrv. Ko se zaustavite, vrv vpnite
v roéno prizemo. Vrv se v tem primeru ne bo premikala.

Vrv je lahko vpeta v prizemo samo za KRAJSE obdabie in je v tak&nem poloZaju ne smete redno
uporabljati.

Vrv lahko po nesreéi hitro izpnete iz prizeme, pri Cemer se boste nemudoma zdrseli navzdol po vrvi.
f)eprav v tem primeru ne bo prislo do padca, se lahko zgodi, da zaradi nepricakovanega sunka pride
do poskodb (npr. pade vam orodje, napacno uporabite naprave itd.).



4.6. SPUSCANJE DVEH OSEB NAENKRAT
Med spuS€anjem ene osebe lahko hitrost nadzorujete tako, da drzite nasprotni pramen vrvi.
Pri spuscanju vecjih obremenitev (npr. spuscanje dveh oseb hkrati), je sam spust veliko bolj teZaven.
Z upogibanjem nasprotnega pramena vrvi lahko zmanjSate obremenitev. Pri spustanju dveh oseb
hkrati podjetje SKYLOTEC priporocCa zgoraj opisano metodo reSevanja. Po standardu ANSI je pri
spuscanju dveh oseb hkrati zgoraj opisana metoda obvezna. Obvod lahko vodi prek kljuke naprave
Milan 2001 ali prek elementa »Bull Horn« naprave Milan 2.0.
Pri delu z upogibom vrvi se lahko razbremenilnik uporablja z najvecjo doloGeno obremenitvijo. (glejte

poglavie 7.2)

AGR 2001
(aktivno)

1) Vrv napeljite od
rdece pokrivne plosce
do kavlja za vrv.

(pasivno)

1) Napravo pritrdite
na pritrdilno tocko.

2) Vrv povlecite v rocno
prizemo.

2) Vrv napeljite od
rdece pokrivne plosce
do kavlja za vrv.

3) V zporedno drZite oba
pramena vrvi (vstopnega
in izstopnega) in oba
vpnite v karabin.

3) Vrv speljite navzdol
proti rocni prizemi.

4) Pripravite se
za aktivni spust.

4) Vrv potisnite
v rogno prizemo.
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Milan 2.0
(aktivno)

1) Vrv pritrdite na pritr-

dilno tocko.

(pasivno)

1) Napravo pritrdite
na pritrdilno tocko.

5) Vrv povlecite navzdol
in jo napeljite v vodilni
kanal za vrv.

2) Vrv napeljite od
oranzne pokrivne plosce
preko kavlja za vrv

v vodilni kanal za vrv.

2) Dolgi konec vrvi
povlecite navzgor.

B6) Vrv povlecite v rocno
prizemo, ki je vgrajena
v ohisje.

4) Vrv povlecite navzdol
in jo napeljite v roéno
prizemo v ohigju.

3) Vrv povlecite skozi
vodilni kanal.

3) Vrv napeljite od oranzne pokrivne plosce preko
kavlja za vrv.

8) Vrv napeljite

preko drugega kavlja
za vrv, da zavarujete
napravo in jo pripravite
za uporabo.

7) Vrv potisnite
v rocno prizemo.



4.7. SAMOSPUSCEANJE

Ce vam pri reSevanju ne more pomagati nobena druga oseba, pomeni, da ni nikogar, ki bi obviselo ose-
bo odpel z vrvi. Poklicite pomoc ali poskodovani osebi nudite prvo pomog. V tem primeru se resevalec
in poskodovana oseba lahko skupaj aktivno spustita na eni napravi. Vrv za spust pritrdite na pritrdilno
tocko. ReSevalec se poveze neposredno na karabin na napravi in se spusti skupaj z napravo.

POZOR:

Naprava omogoca veliko razlicnih nacinov reSevanja. Za usvojitev
useh resevalnih tehnik je obvezno strokovno izobrazevanje, ki ga vodi
za to usposobljen resevalec.

5. VARNOSTNE INFORMACIJE

Napravo lahko uporabljate samo v primeru, ¢e med izbranimi pritrdilnimi tockami ni nobenih ovir,
ki bi ovirale spust in dvigovanje. Med reSevanjem osebe navzgor poskrbite, da na poti ne bo nobenih
ovir. Naprave ne smete uporabljati, ¢e so v okolici nepredvidljive konstrukcije, premicni stroji ali
elektricne naprave oz. vodi.

NEVARNOST: Veter lahko vrv pomakne proti elektriénim daljnovodom. Ostri robovi ali groba povrsina
lahko poskoduje vrv.

Funkcija samodejnega nadzorovanja hitrosti omogoca varno spuscanje po vrvi. Napravo lahko upora-
bljajo le osebe, ki jih je izobrazilo podjetje Skylotec in ki svoje znanje redno osveZujejo z udelezbo na
izobrazevalnih tecajih. Ko uporabljate rocno kolo se ne dotikajte vrtecih delov naprave.

Okoljski vplivi, kot so visoke in nizke temperature, kemikalije, grobi ter ostri robovi lahko vplivajo
na obremenitev vrvi. Opremo med prevozom zaSgitite z ustreznimi torbami in Skatlami.
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6. VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Naprave ne odpirajte, da bi jo ogistili. Ce v napravo pride umazanija, napravo posljite poobla¢enemu
serviserju. Pasove in zanke oCistite s toplo vodo (40°C) in neznim milom. Na koncu jih sperite s Cisto
vodo. VlaZzno opremo posusite v dobro prezracevanih in temnih prostorih. Opreme nikoli ne susite
v susilnih strojih ali podobnih napravah. Opreme ne izpostavljajte kemikalijam, oljem, raztopinam ali
drugih agresivnim sredstvom. Opremo shranjujte pri sobni temperaturi in zaS¢iteno pred soncem.
Priporotamo uporabo ustreznih torb ali Skatel. Z opremo je treba ravnati previdno, da se izognete
poskodbam. Ne sme se vregi ali obtefiti z drugimi predmeti.

7. ZIVLJENJSKA DOBA - REDNI PREGLED

Velja za: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Zivlienjska doba naprave je odvisna od pogojev uporabe, saj se kljub rednemu vzdrievanju plastitne
komponente starajo. Napravo mora strokovnjak (v skladu z razdelkom 3.3 standarda EN 365/2005)
najmanj enkrat na leto pregledati in pri tem ustvariti dokumentacijo pregleda, v kateri so navedene
oseba, ki izvaja pregled, in zaznane specificne lastnosti izdelka. Poleg tega morate napravo vedno
shranjevati na primernem mestu in je ne smete izpostavljati kemikalijam, plinom ali drugim Skodljivim
snovem.

Naprave, ki so trdno namescene na delovnem obmogju in se med pregledi ne uporabljajo, morate
ustrezno zasCititi pred okoljskimi vplivi. (npr. SEAL PAC®). Naprave, ki jih redno uporabljate (npr.
oprema za usposabljanje), imajo kraj$o Zivljenjsko dobo.

VsakrSno spremembo, popravilo ali zamenjavo sestavnih delov sme opraviti samo oseba, ki je pooblasce-
na s strani podjetja SKYLOTEC. NeupoStevanje tega pogoja iznici veljavnost uporabe naprave in izkljucuje
vsakréno odgovornost proizvajalca. Naprave, ki ne opravijo pregleda, morate odstraniti iz uporabe.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(NO Sealpac)

* po vsaki uporabi
(usposabljanje,
demonstriranje itd.) ali

* ¢e dvomite v delovanje/
varnost naprave ali

* vsaj enkrat letno.

* naprave, ki jih redno
uporabljate (npr. oprema
za usposabljanje), lahko
pregledujete na daljsi rok.

* pred vsako uporabo.

Servis naprave MILAN,

¢iscenje, zamenjava delov

(upoStevajte postavke

usposabljanja podietja

SKYLOTEC, priloZena

navodila in servisno

dokumentacijo)

* vsaj vsakih 5 let ali

* po reSevanju

* po 2000 m spusta

* e pride do tehniénih
negotovosti

* dokumentacijo urejajte
v programu HOMEBASE

Najve¢ 20 let od datuma
izdelave (mesec + leto)
(Ce ste komponente
zamenjali po 10 letih)
Naprave, ki jih redno
uporabljate (npr. oprema
za usposabljanje), imajo
kraj$o Zivljenjsko dobo.

Usposabljena oseba
(oseba, ki je usposobliena
v skladu s standardom
DGUV 312-906 ali
veljavnim regionalnim
standardom).

SKYLOTEC MILAN
usposabljanje
za 2. raven popravil

Zamenjava zavore:

* vsaj po 10 letih uporabe
(zamenjavo sme opraviti
podjetje SKYLOTEC oz. oseba,
ki je usposobliena za 2. raven
popravil in je pooblascena
s strani podjetja SKYLOTEC)

* pregled/zamenjava ob
upoStevanju navodil
za usposabljanje za 2. raven
popravil naprave MILAN

Zamenjava tekstilnih komponent
(vrvi, pasov, zank): vsaj
po 10 letih uporabe
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Vsako leto, glede na nalepko | Uporabnik dologi
z navodili na Skatli SEAL PAC | ustrezno osebo

SKYLOTEC MILAN
usposabljanje
za 3. raven popravil

Servis naprave MILAN,

¢iscenje, zamenjava delov
(upostevajte postavke

Zamenjava zavore:
* po 195 letih uporabe
lahko izdelek uporabljate

usposabljanja podjetja
SKYLQTEC, prilozena
navodila in servisno

Po 30 letih uporabe
morate izdelek nujno
odstraniti iz uporabe
* Ce indikator vlage
na Skatli SEAL PACS kaze
kakrsno koli odstopanje
* po resevanju
* dokumentacijo urejajte
v programu HOMEBASE

Najvec 30 let od datuma
izdelave (mesec + leto)
(Ce ste komponente
zamenjali po 15 letih)

Se 15 let (zamenjavo
sme opraviti podjetje
SKYLOTEC oz. oseba,

MILAN dokumentacijo) ki je usposobliena za 3. raven
MILAN HUB * po 15 letih uporabe popravil in je pooblatena
MILAN POWER | lahko izdelek s strani podjetja SKYLOTEC)
(SEALPAC) uporabljate Se 15 let. * pregled/zamenjava ob

upostevanju navodil
za usposabljanje za 3.
raven popravil

Zamenjava tekstilnih komponent
(vrvi, pasov, zank): vsaj
po 15 letih uporabe

-
Resealing
[ ‘ ‘
—p 310320 —p 31.03.20 10 10 ‘ Resealing
oo oo [
: |
01.04.20—p 01.04.20 —p

23 24125126.27. 28 29 30

*x
a
%

* Datum izdelave ** leta Zivljenjske dobe
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7.1. PREIZKUSANJE V SKLADU S STANDARDOM EN 341

Standard doloca pri¢akovano zmogljivost naprave preden se naprava odobri. Ko so izpolnjene zah-
teve, ki jih doloca standard, se napravo odobri in Klasificira. Nato je naprava odobrena za uporaho
pri spuscanju. Z napravama MILAN in MILAN 2.0 (razred A) lahko eno oseho (75 kg) spustite
do 10.000 m (npr. 100 x 100 m ali 20 x 500 m).

Ce ne gre za nujni primer (npr. pri usposabljanju), upo&tevajte varnostne omejitve in najvetjo dovolje-
no obremenitev. Varnostna omejitev ni dologena s standardom.

7.2. PO NASLEDNJIH ZMOGLJIVOSTIH PRI SKLENITVI LICENCE SKYLO-
TEC PRIPOROCA PREGLED USPOSOBLJENE USPOSOBLJENE OSEBE
SKYLOTEC

e Abseiling razdalja 3.000m z eno osebo do 75kg

e Abseiling razdalja 2500m z eno osebo do 100kg

*  Abseiling razdalja 1.000m z eno ali dvema osebama do 150kg

e Abseiling razdalja 400m z eno ali dvema osebama do 200kg

e Abseiling 200m z dvema osebama do 260kg

e Razdalja na Sportni poti 200m z dvema osebama do 280kg (z upogibom)

7.3. ZMOGLJIVOST PO USTREZNIH STANDARDIH

7.3.1. SPUSCANJE

Napravi MILAN in MILAN 2.0 smo preizkusili v skladu s standardom EN 341:2011/1A.

Za spust po vrvi (razred A) so bile izpolnjene naslednje zahteve:

e W (delo) = 7,5 x 108J (ustreza razdalji za spust 7.500 m z eno osebo (100 kg) ali 10.000 m
z eno osebo 75 kg)

e 1 x 500 m, najmanjsa obremenitev 30 kg (otrok)

e 1 x500 m, najvedja obremenitev ena oseba 140 kg

V skladu s standardom EN 341:2011/1A smo opravili tudi preizkus pri ekstremnih obremenitvah.
Z napravo lahko spustite tudi veliko vecje obremenitve. UpoStevajte, da obremenitve zmanjSate
na najmanjSo vrednost in da ne preseZete dovolienega Stevila.
* 1 xnajvecja obremenitev, 200 m, dve osehi: 260 kg
e 1 x najvecja obremenitev, 200 m, dve osebi s povecanim trenjem in 280 kg

(Pozor: preizkuseno s + 25 % povetano obremenitvijo in v skladu s standardom EN 341. Takénih obremenitev ne uporabljajte!)

7.3.2. DVIGOVANJE

Funkcija reSevanja navzgor je hila preizkuSena v skladu s standardom EN1496:2017 z obremenit-
vijo 30 kg in 120 kg, vsaki¢ s suho in mokro vrvjo.

Najvecja nominalna obremenitev za resevanje z dvigovanjem pri napravah Milan je 120 kg pri 80 m
(v skladu s standardom EN 1496:2017). Vendar pa lahko naprava v skrajnih primerih podpira
obremenitve do 250 kg, 10 m (testirano brez varnostnega koeficienta). V taksnem primeru se sila
na vrv in njena obraba znatno povecata ter ne ustrezata ve¢ standardnim specifikacijam. Varno
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reSevanje je Se vedno mogoce.

Dvigovanie bolj obremenite napravo in vrv kot spusanje. Ce opremo velikokrat uporabljate za dvi-
govanie, lahko pride do zdrsa. To Se ne pomeni, da obstaja kakrSna koli nevarnost. Oseba se vseeno
lahko varno spusti po vrvi.

Te vrednosti so najvecje vrednosti preizkusov in ne vkljucujejo dodatnih varnostnih dejavnikov. Pod-
jetje SKYLOTEC priporoca, da pri evakuaciji vegjih skupin oseb oz. pri evakuaciji pri daljSih razdaljah
uporabljate ve€ naprav in ne presezete najvecjih vrednosti.

7.4. PRIPOROCENA NAJVECJA ZMOGLJIVOST VRVI PRI SPUSCANJU
ManjSa kot je viSina spusta, veckrat bo vrv potekala skozi napravo. Pri nizjih viSinah spusta
se ho vrv holj obrabljala. Poleg tega je obraba vrvi odvisna tudi od drugih dejavnikov (npr. kako
skrbno uporabnik ravna z vrvjo). Robovi lahko hitro poskodujejo vrv, Se posebej, e pri tem uporab-
ljate funkcijo dviganja. Redno pregledujte stanje in obrabo vrvi.

7.5. HITROST SPUSCANJA PRI NIHANJU IN NIZKI TEZI

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Pri veckratnih spustih je treba kot protiuteZ upoStevati teZo prosto obeSene vrvi.

7.6. POMOZNE ENOTE

Usposabljanje niso izredne razmere!

V osnovi velja, da je treba med izobrazevanjem vedno uporabljati dodatno, neodvisno varovanje
(redundanca). Vedno lahko pride do nepredvidljivih dogodkov, tehnicnih napak in napak uporabnika!
Kot drugo varnostno napravo lahko uporabite napravo MILAN ali napravo MILAN 2.0.

7.7. PREOBREMENITEV
Naprave, ki so zaustavile padec ali hile izpostavljene preobremenitvam, morate nemudoma odstra-
niti iz uporabe. TakSne naprave mora pregledati oz. popraviti usposobljeni strokovnjak.



7.8. TEMPERATURA
Napravo Milan lahko uporabljate pri temperaturah od - 35°C do + 65°C. Elektricni navijalec lahko
porabljate pri temperaturah od 0°C do + 40°C (v skladu z navodili proizvajalca).

Preizkugevalni organ: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Nemdéija

Proizvajalec: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Nemcija

Priglaseni organ: TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Nemcija

PODATKI:

Odgovornost za izdelek ne vkljucuje materialno Skodo ali poskodbe oseb, ki so nastale pri uporabi
naprave. Opremo za zaustavitev padca lahko uporablja samo ustrezno usposoblieno osebije.

V primeru kakrsne koli spremembe reSevalne opreme ali neupostevanja prilozenih navadil bo izklju-
¢ena vsakrsna odgovornost proizvajalca.

Celotno izjavo o skladnosti si lahko preberete na naslednji povezavi:
www.skylotec.com/downloads
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9. 0ZNAKE NA NAPRAVI MILAN

9.1. VZORENO ZASTOPANJE NAPRAVE MILAN 2.0 POWER (A-029) in oznake

V =09m/s 2
§ =35°-+65°C 31
16.1 'I 1 “? 2 : “‘ 1 W?
! EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B

15
14

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

13

12
MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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1 Povprecna hitrost spuscanja

2 Razpon temperature uporabe

3 PreizkuSena najvecja nazivna obremenitev pri spus€anju in visina v skladu s standardom
(enkratna uporaba)

39 Preizkyéena najvecja nazivna obremenitev in viSina za dviganje (brez varnostnega
faktorja, enkratna uporaba)

4 Ustrezni standardi

5 Ne spuscajte se na obmocja, kjer obstajajo elektricne, toplotne, kemicne ali druge nevarnosti

6 Ime izdelka + Stevilka artikla

7 Leto in mesec izdelave

8 Proizvajalec in naslov proizvajalca

9 Oznaka CE nadzornega organa

10 Preberite in upoStevajte priloZena navodila!

1 Serijska Stevilka

12 Velikost in vrsta vrvi

13 Opremo redno pregledujte, vsaj enkrat letno

14 Matrika podatkovne kode

15 Preverite dolZino vrvi

16.1 Najvecja nazivna obremenitev in viina za spuscanje v skladu s standardi (veckratna
uporaba)

16.2 | Najvecja nazivna obremenitev in visina za dviganje v skladu s standardom

17 Pozor! Vroca povrinal

18 Stevilka tlena

19 DolZina vrvi

20 Notranja ¢rtna koda
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MILAN/MILAN 2.0

NPOYETETE N CNEABAVTE NPEAOCTABEHUTE MHCTPYKLUMW! YcTpoiicTBo-

To Tpsi6Ba Aa ce nsnonssa camo ot SKYLOTEC o6yueHu nmua. HecnassaHe-

TO Ha BCMYKU MHCTPYKLUN MOXe Aa AoBe/e A0 Te)XXKO HapaHsABaHe unu

CMBPT.

YcTpoiicTBoTO TpAAGBa Aa 6bAe NPOBEPEHO B ChOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA MPOU3BOAUTENS:

*  3anepuoanyHn nposepku. lposepkata oT noTpebutens e camo Bu3yanHa. Mons, cneg-
BaiiTe NOAPOOHUTE MHCTPYKLMM 33 CEPBU3HO 06CNYXBaHE B TOUKa 7.

YcTpoiicTBOTO TPsIGBA A Ce M3M0/13Ba CaMo C opuriHaneH Tin ebxe , SKYLOTEC SUPER STATIC 9 mm".

npunab3BaHe Ha 06BuBKaTa (%) 3
yabaxeHue (%) 49
CbCTaBHa YacT Ha 06BMBKaTa (%) iy
CbCTaBHa uacT Ha ApoTo (%) a9

Maca Ha MeTbp (g/m) 62
cBuBaHe (%) 0,3
martepuan nonnamung

Pa6oTa npu cnyckaHe

W=mxgxhxn m: maca (kg)
g: 3eMHO yckopeHue = 9,81 m/s?
h: BucounHa (m)
n: 6poii Ha cnyckaHusaTa

NPEAYNPEXAEHWE: He w3non3Baiite HecbBMeCTUMO BbXe! He npomeHsiite AbaxuHata
Ha BbXETO U He J06aBsiiTe KpanLua C Bb3NN.

VI3MeHeHNs Ha BbXeTo Morar ja ce N3BBbPLLBAT CaMO OT /nLa, KOUTO Ca 06yquV| 3d TOBa
N NMaT CbOTBETHUTE pa3peLLeHna.

NPEAYNPEXAEHUE: N36arsaiite cnyckaHe B enekTpUYeckn, TEPMUYHU, XUMUYECKM
M3TOYHWLM AN APYTA ONacHU MecTa.

HE nognaraiite BbXETO Ha Bb3AeACTBMETO Ha OCTPM PbOOBE, abpasvBHU MOBLPXHOCTH,
NCKpU, NNAMbLM 1 TONAMHA.

YCTDOVICTBOTO MMa aBTOMATUYHa CUCTEMA 3a CNpaHe.
YCTDOVICTBOTO MOXe Aa Ce U3non3Bea B ABETE NOCOKK.

Tasm MHCTpyKUMs TpA6Ba Aa 6bae nNpegocTaBeHa Ha cnacmTenurte
n oby4yaBaLjuTe!
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4.2 EBakyauus
4.3 CnacuTenHu paboTtun B nocoka Harope
4.4 Kom6HMpaHoO npunoXeHne
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4.6 CnyckaHe € BbXe Ha 2 n1nua
4.7 CamocTOATE/IHO CNyCKaHe
NHdopmanus 3a 6e3onacHocT
TexHu4ecko o6cny>XKBaHe U CbXpaHeHue
EkcnsioaTaLMOHEH CPOK - pefloBHa NpoBepKa
7.1 N3nuTBaHe B cboTBeTcTBUE C EN 341 - npuHuun
7.2 Cnep, cnefHOTO N3Nb/IHeHWE Ha cnyckaHe, SKYLOTEC
npenopbYBa NpoBepka oT KBannduLmpaHo KOMMNETEHTHO
nuvuge Ha SKYLOTEC
7.3 Pab0OTHM CTOMHOCTU CbINIAaCHO CTaHAapTUTE
7.3.1. CnycKaHe c BbXe
7.3.2. BauraHe
7.4 MpenopbyBaHN MaKCMMaNHU Pa6oTHN CTOWHOCTX NpU
crnyckaHe € BbXe
7.5 CkopocTun Ha cryckaHe € BbXXe Nnpu onepauus,
CbMPOBOAEHA C JIl0JIeeHe Npn MaJikn Terna
7.6 Pe3epBHM yCTpoOMACTBa (MoACUTypsiBalLy yCTPOIACTBA)
7.7 NMpeToBapBaHe
7.8 TemnepaTtypa
TexHU4Yeckn AaHHN
MapkunpoBkuM Bbpxy ycTpoiictBoTo Milan
9.1 NpumepHo npeactaBsHe Ha Milan 2.0 Power (A-029) n
HoCeln eleMEeHTU 3a eTUKeTUn
9.2 KoHTpo/iHa KapTa
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MHcTpyKumna 3a ynoTtpe6a MILAN/MILAN 2.0

YCcTpoWCTBO 3a cnyckaHe U cnacsiBaHe ¢ GyHKLMSA 3a NoBgUraHe
B cboTBeTcTBMe € EN 341 knac A n EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

OBLUA NHPOPMALLNA:

CnacutenHoto ycTpoiicTeo Milan ce n3non3ea 3a cnacsiBaHe Ha Xopa OT BMCOKM MecTa, Ab6o-
Ky pabOTHM 30HU M OrpaHMYEH NPOCTPaHCTBA. HeroBaTta ynoTpeba e orpaHnyeHa Ao nnuga,
KOMTO ca B 06O 3ApaBe, NHCTPYKTMPaHW ca 3a 6e30MacHo U3Mo/I3BaHe Ha yCTPOICTBOTO 1 Ca
noceLyaBanm NoaAXoAALL Kype 3a 0byuyeHune Ha noTpebutenm.

3a fja ce CNacsT xopa OT NajaHe oT BUCOKO UAW NOCTPaAaNM oT Apyry UHUMAEHTU Bb3MOXHO
Hal-6bp30, TpSA6Ba fa MMa MNaH 3a aBapuRHO-CNacMTeNHN PaboTu, B KOMTO ca B3eTu NOj
BHUMaHWe W ca NpeABUAEHN AeiCTBIS MPY BCUYKM B3MOXHMN aBapuifiHn CuTyaLmm, KonTo
MO>e Ob/ie MPUAOXKeEH NPKM U3MONI3BaHE Ha YCTPOICTBOTO.

CnacuTenHOTO YCTPOIACTBO He e YCTPOICTBO 3a 3afbpXaHe Npu nagaHe!

1. MPEAWN OA N3MON3BATE TOBA YCTPOMCTBO

Mpeaw Bcsika ynotpeba noTpebutensT TpsibBa Aa Ce yBepu, Ye YCTPOIACTBOTO e B 406p0 PaboTHO ChbC-

TOSIHME W € FapaHTMpaHa MbHaTa PYHKLMOHANHOCT Ha yCTPOIACTBOTO. Mopazu TOBa camoTo YCTPOii-

CTBO 1 BBXETO, KaKTO 1 BCUUKM OCTaHaNM KOMMOHEHTH, TpsibBa Ja ObAaT NpoBepeHn BHUMATENHO.

TpsibBa fa ce rapaHTVpa CeAHOTO:

«  BbXeto Milan ga He 6bje NoBpeAEHO MO KAaKbLBTO 1 Aa GUI0 HAUWH M Aa ce ABUXM CBO-
00/HO B iBeTE NOCOKM B YCTPONCTBOTO

*  efleMeHTUTe B KpanLuaTa Aa 6bAaT B A06PO CbCTOsHME

*  BCWYKM kapabuHepu Aa He 6bAaT noBpeseHu

*  BCWYKM BUHTOBE Aa 6bAaT puKcmpanm

* 10 YCTPOIACTBOTO Aa HAMa NOBpPeAM, KaTo MyKHATUHU UK AedopmaLium

*  PbYHOTO K0JIe/0, ako MMa TakoBa, He e NOBPeJeHo

* 10 aHKepHaTa TouKa Ja HAMa noBpeau

*  YCTPOWCTBOTO Aa He 6bje 3aMbPCEHO C XMMUKaNW, CMa304HM CPEACTBA U Ap.

* 10 YCTPOIACTBOTO AAa HAMA Ka/l WM roNSIMO KOIMYeCTBO 3aMbpCsABaHMS

*  jaHsMa Apyri aHoManuu

3a u3BbPLLBaHE Ha MPoOBepKa 3akpeneTe YCTPONCTBOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLIMS 1 N3LbP-

naiite 1 MeTbP OT BBXETO U3BBLH YCTPOIACTBOTO. BbXeTo TpsA6Ba Aa ce Nab3ra HaBbH NNaBHO

6e3 HeobnyaeH MexaHuueH 3ByK.

Ta3u npoBepka Moxe fa 6be NPonycHaTa, camo ako YCTPOIACTBOTO € YacT OT aBapueH KoM-

NeKT, KOITO NpeAw TOBa e 61N NPoBepeH 0T KOMMETEHTHO JINLLE U e CbXpaHsiBaH be3onacHo

B 3aTBOPEH KOHTelHep.

AKO Ma HsKaKBO CbMHEeHWe OTHOCHO CbCTOSIHWETO Ha YCTPOIACTBOTO, TO TPsAbBa Aa bbAe npo-

BEpEeHO OT KOMMETEHTHO NINLE 1 He MOXeE fa Ce U3N0A3Ba A0 NPUKIoYBaHe Ha NpoBepkaTa

OT KOMMETEHTHO NnLie. YCTPOICTBATa, KOUTO He Ca M3AbPXanu NpoBepkarta, TpsA6Ba Aa 6baaT

MapKupaHu ICHO, 3a Aia Ce N36erHe no-HaTaTbLUHa ynoTpeba.

425



426

2. NIPNNOXXEHNA

MILAN, MILAN 2.0 ce u3non3Bat B CIefHUTE CUTyaLuu:

*  3au3BbpLUBaHE Ha eBaKyaLs Ha e4HO UK NOBeYe NNLA OT BUCOKM MecTa.

*  Bucokn nnatdopmu unan paboTHU NPOCTPaHCTBa.

*  YcrpoiicTBaTa ¢ yHKUWS ,BAMraHe" MoraT ja ce U3Mon3Bart 3a C1efHoTO.

+  CnacaBaHe Ha xopa oT Abnbokn npocTpaHcTaa (camo Milan Power).

+  (CnacsBaHe Ha xopa OT BUCOKW KOHCTPYKLW, KOUTO BUCAT Ha YCTPOMCTBA 33 3afbpXaHe
npy NagaHe uav NO3ULMOHMPALLM BbXeTa.

+  CnacaBaHe Ha xopa ¢ Hocunka Skylotec naum UltraMedic.

CnepHuTe TOuky TPS6Ba Aa 6bAAT B3eTW NpeABN/ NPY OLEHKaTa Ha PICKa Ha KOHLeNUusTa

3a cracsBaHe:

+  06wWoT0 Terno He TpAbBa Aa HaJBMLIABA AOMYCTUMATa rpaHuLia Ha TernoTo Ha Milan.

+  CnacasaHusT YoBeK TPsi6Ba BUHArK Aa 6bje 0besonaceH ¢ NpeanaseH KonaH.

+  CHocunka, ceptuduumpana cernacHo EN 1497, He e HeobxoAnMa AOMbAHUTENHA IeHTa.

*  YcrpoiictoTo Milan Moxe Aa ce 13M0/13Ba Camo € 0A06peHM 0T NPOKU3BOANTENS KOMMO-
HEHTU 1 NPUHAANEXHOCTU.

*  Camo Ha SKYLOTEC nnu ynbaHomoluenu ot SKYLOTEC LieHTpOBe e pa3peLueHo Aa npasst
NPOMEHV B CNACUTEHOTO YCTPOMCTBO U 4d OCUTYPSBAT YacTy 3a CEPBU3 UNN PEMOHT.

MILAN 2.0 POWER (cnacuteneH MexaHW3bM 3a NoBAMraHe ¢ PbyHO KONeno 1 onuuoHan-

HO 33BW)XBaHe Ha CNacuTenHoTo ycTpoicTBo (3CY) npeanara CbLyo CefHUTE NPUAOXKEHUS:

*  MoTopu3npaHo cnacmTenHo 060pyABaHe OT HMCka paboTHa No3nLms

*  MoTopu3npaHo CnacuTenHO OOOPYABaHE Ha XKePTBM Ha HeWacTHW cayvam
0T BICOKa paboTHa no3nuus

*  CnacutenHo obopy/BaHe OT BUCALLM Ha YCTPOICTBO 3a 3afibpXaHe npu najaHe xopa

(nosauraHe, 0cBO60X/aBaHe 0T BUCALLLO YCTPOICTBO 3@ 3afbp)KaHe 1 NoceABaLLo CryckaHe)

BHUMaHWMe: CycKaHeTo CbC 3aBUXBAHETO Ha CNACUTENHOTO YCTPOICTBO MOXE Aa Npean3Bu-
ka noBpega Ha Milan, BbxeTo 1 Ha camoto 3CY. BuHaru otcTpaHsiBaiite 3CY npeau kakBuTo
1 2 610 onepawum no cnyckaxe.

3. AHKEPHU TOYKW
AHKepHaTa TouKa, KbM KOSTO € 3akpeneHo 060py/BaHeTo, TpsibBa Aa 0TT0Baps Ha TekyLLyTe U31CKBa-

HWA Ha CbOTBETHATA AbPXaBa. AHKepHaTa TouKa TpsibBa /a 3anassa 34paBiHata cu cbrnacHo EN 795.
be3onacHuTe aHKepHM TOUKM BKNKOUBAT 6€3YCNOBHO 34paBN KOHCTPYKLWN, YCUIEHN CTbNana
Ha CTbAbW 1 0406peHN aHKePHY TOUKK. He ce fonycka 3akpenBaHe Camo Ha CTbMana Ha CTbA-
61, pamMKm Ha MPo3opLy UK TPBOM Ha OTOMNEHMETO.

CnocobHOCTTa 3a 3A4bPXKaHe Ha HaTOBapBaHe W MACTOTO Ha aHKePHATa TOUKa €a OT CbLLecT-
BEHO 3HayeHue 3a be3onacHata paboTa Ha CNacMTENHOTO YCTPOICTBO. MscToTo TpsbBa fAa
6bfle M36paHoO N0 TakbB HauMH, Ue BLXETO Ala He J0KOCBA OCTPYU Pbb0Be UK NpeMeTH, HUTO
Ja Ce ;BVXM M0 rpybu CTeHHN MOBBPXHOCTU. AKO HAIMa 0CTaTbUHO Pa3CTOHNE MEXAY Bbxe-
TO M CTeHaTa, Torasa TpsibBa Aa Ce rapaHTpa HeobxoAMMaTa 3aLluTa 3a BbXeTo. AKO YCTPOii-
CTBOTO € 060pY/ABaHO C ajanTep 3a ¢puKcMpaHe, TO3X ajanTep e camo NOMOLLHa 0Mopa u e
CBbP3aH KbM YCTPOICTBOTO C Opa3MepeHa ToUKa Ha CKbCBaHe. ([lombAHNTENHO 3aKpenBaHe
KbM aHKepHaTa TouKa e 3a4b/KUTeNHo!)



3abpaHeHo e U3n0/13BaHETO -
Ha aganTtepu N NpuUHaa/IeXxXHOCTH,
KOMTO He ca OpUrnHaaHu Toukn Ha 3aKpensaxe
npuHagne>xHocTn Ha SKYLOTEC. Ha yC(TPOMCTBOTO

N
4. YNOTPEBA HA YCTPOMNCTBOTO

CucTemara 3a 3afbpXaHe Npu NajgaHe ce CbCTou OT MOCOYEHNTE OTAETHU KOMMOHEHTM 1 MOXEe
[a Ce 113071383 CaMO C NPOBEPEHU 1 0Z406PEHY KOMMOHEHTY NPK OMUCAHUTE YCIOBUS Ha yNOTpe-
6a; HeCna3BaHeTo Ha Te3u U3NCKBAHWUS Cb3AaBa ONACHOCT OT TEXKO UK $aTanHo HapaHsiBaHe.
Mo Bpeme Ha cnacuTenHata onepauus Tpsibea Aa ce rapaHTMpa 3awiMTaTa Ha BCUUKW XOpa
CpeLLy najaHe oT BUCOKO!

m A N
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4.1 CNMYCKAHE

Cnep KaTo YCTPOICTBOTO 6b/e 3aKpeneHo KbM aHKepHaTa TouKa, IMLLETO, KOeTo Lie 6bje cna-
CSIBaHO, Ce 3aKpenBa KbM BbXeTO 3a CnyckaHe. ToBa BbXe MOXe Aa 6bje 3aKpeneHo KbM
3axBalLiaLLyyTe Xanku Ha copys (Hanp. cbrnacHo EN 361) uav Toukm 3a 3akpenBaHe Ha copyu
cpeLly nafiaHe uan cnacutesHuTe canaHu (Hanp. cernacHo EN 1497 nnm EN 1498). Bcuku
CBbp3BaLYy enemeHT TpAbBa fa ObjaT 3aTBOPEHI NPABUIHO.

AKO BBXETO MeXZy MNLIETO, KOeTO Ce CMycka, 1 YCTPOICTBOTO € xnabaso (A), BbxeTo (B) Tps6-
Ba fla Ce 13Abpra npes3 yCTpoiicTBoTo, AoKaTo ce 3aterHe (C).

YcpoiicTBata 3a 3aAbpXaHe npy nafaHe U BPb3KWUTE 3a OrpaHWYaBaHe Ha NajaHeTo Tpsibsa
Ja ce 0cBOBOX/aBaT NpeAu BCAKO CnyckaHe. TOPHOTO BbXe ce 0CBo6OX/aBa 1 CNacABaHOTO
NuLe ce CMycKa ¢ NOCTOAHHA CKOpOCT.

CnyckaHeTo Moxe fa 6bge CPSHO UK 3a6aBEHO Upe3 ynpaBaeHne Ha BbXETO BbPXY TOUKa-
Ta Ha TpueHe Ha ycTpoicteoto Milan. Korato Mma camo yCTpOIMCTBO 3a CnyckaHe, kapabuHe-
PBLT MOXe Ja Ce U3M013Ba 3a TOUKa Ha TpueHe.

CkopoctTa Ha cryckaHe 3aBucu oT:

- TerN0TO Ha NoTpebuTens u

— OTTEr/0TO Ha CBOOOAHO BUCALLOTO BbXe, KOETO B/M3a B yCTPOICTBOTO, ako BLXKETO He € 0T Top-
6aTa C BbXe, KOAATO e 3aKpeneHa KbM NoTpebuTens, 1 ce NofaBa oT Topbarta 3a BbXeTo.

BHuMaHme: Mo Bpeme Ha CrnyckaHe yCcTpoicTBOTO
MO3Xe /la Ce HaropeLyy 1 Aa NOBPeM BbXETo

Mpumep: eBakyaLys ¢ NOMOLLTa

Ha yCTPOWCTBO 3a cnyckaHe Milan.
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4.2 EBAKYAL A

YCTpoiicTBOTO AaBa Bb3MOXHOCT 3a CNacsBaHe Ha HAKONKO Aylun nocnefosatenHo. Mpouean-
paiiTe No CNefHNS HAUMH: CNef KaTo MbPBUAT YOBEK AOCTUHE 0 3eMsTa 1 bbje 0cB06OAEH OT
BBXKETO, C/1eAiBALLMAT YOBEK MOXe Aa Obje 3akpeneH KbM Kpast Ha BbXETO, KOTO Ce e ABVXMIO
Harope npu cnyckaHeTo Ha MbpBMS YoBeK. Cera ToBa BbXe e BLXETO 3a CyCckaHe 1 onepauusTa
CTapTvpa 0THOBO. He e He0bX0AMMO PBUHO NPEBKNKOYUBAHE Ha YCTPOICTBOTO. 10 Bpeme Ha eBa-
KyaLmsiTa TpsibBa Aa Ce BHUMaBa Aa He Ce Noay4u NPOBMCBaHE Ha BBXETO.

YCTpoIcTBOTO € M3nM1TaHo 3a cryckaHe Ha 75 Yoseka ¢ Terno 100 kg 1 BUCOUMHA Ha criyckaHe
100 metpa. (B cbotBetcTBre ¢ EN341.)

Bb3MOXHO e CriyckaHe Ha MO-TeXKy TOBapu, HO TOBA Lue Ce 0TPa3i Ha 06LLM KanaLuTeT Ha cnyc-
KaHe Ha yCTPOICTBOTO.

Buxre rnasa 7.1-7.3.

4.3 CMACUTENTH/ PABOTU B NMOCOKA HAIOPE

YcTpoiicTBa, 060pyABaHN C PbYHO KOJIENO UK CbC 3aBUXBAHE Ha CNACUTESIHOTO YCTPOIACTBO,
JZaBaT Bb3MOXHOCT 33 BAUraHe Ha Xopa 0T 0/IHM NAaTGopMa WK HUBO Ha OMPeJeseHa BUCO-
unHa. Cnef 3aKperBaHe Ha YCTPOCTBOTO KbM aHKEpHa TOUKa M 3aKPErBaHe Ha JIMLIETO, KOETo
Le 6bJle CnacsiBaHo, NMLETO MOXE /a Ce BAWUTHE Harope.

Mo Bpeme Ha BAMraHeTo TpsibBa Ja ce u3non3ga ckobata (F) Ha BbXeETO, 3a Aa ce NpeoTBpaTHh
HapaHsBaHe 0T CMycKaHe.

F

MpeaaBaTenHOTO OTHOLIEHME faBa Bb3MOXHOCT 3a CracsBaHe Ha Mo-TeXku xopa, 6e3 fa
Tps6Ba Aa ce npunarat ronemm ycunns. PbUHOTO Koneno TpsibBa a ce BbPTW N0 YaCOBHMKO-
BaTa CTpesika (HaAscHo).

Mo Bpeme Ha cnacuTenHuTe geiictBus ynotpebata Ha MILAN 2.0 POWER rapaHTupa, Ye 3aiBux-
BaHeTO Ha CnacuTenHoTo ycTpoiicTeo 1 MILAN ce BbPTAT NpaBW/HO N0 YaCOBHIKOBATa CTPe/iKa.
HapaHeHoTo nnue He Tpsi6Ba fa ce 3akpensa HAKOTA kbM cnacuTtenHuTe pemMbLy.

BHuMaHKe: Hukora He 13BbpLUBAIATe CyCkaHe C MOHTUPAHO 33/BUXBaHe Ha CNACcUTENHOTO yCTPOIACTBO!



He xBallaliTe BbPTALLOTO ce pb4YHO koneno!
Hukora He U3BBbpLUBaliTe CNYCKaHe C BbXXe C MOHTMPaHO
3a/BM>KBaHe HA CNACcCUTEIHOTO YCTPOICTBO

4.4 KOMBMHWPAHO NPUNNOXXEHUE

JInue, nagalo 0TBMCOKO, BUCK Ha YCTPOIACTBO 3a 3aAbpkaHe Npu nafaHe, HaNpaBsBaHoO yc-
TPOICTBO 3a 3afbpXaHe Npu NajaHe Uam CBbP3BaLLO CPeACTBO.

IMbpBO YCTPOIACTBOTO Ce duKCMpa KbM aHKepHaTa ToUKa, KakTo e onmcaHo no-rope. Buxero
Ce npekapBa npe3 yCTPOIACTBOTO MO TaKbB HAUMH, Ye BBHXKETO 3a CNyckaHe Aa U3u3a oT je-
CHWS OTBOP (FNefaHo OTKbM CTPaHaTa Ha pbYHOTO Koneno). 3akpeneTe AULIETO, KOeTo Tps6Ba
[Ja bbie cnaceHo, KbM BBXKETO 3a CnyckaHe. B 3aBNCMMOCT 0T 06CTOATeNCTBaTa € Bb3MOXHO
NLIETO Aa He MOXe ja bbje JOCTUrHaTo ANPeKTHO Nopajw najaHe 3a4 pbba Ha NokpuBa
nan nnatdopmata — NINLETO BIUCK CBOBOAHO. B TakbB Cyyail KbM BbXETO 3a 3afbpXaHe npu
najaHe ce 3akpensa NoAXoAALLa ckoba 3a Bbxe uan Rescue Loop (G), kato 6bAe CBbp3aHa
kbM MILAN.

Cnep KaTo BCUYKM CBbP3BaLLU efleMeHTU 6bAaT 3aTBOPEHU HaAeXAHO
n 6bAaT NpoBepeHU, IMLETO, KOETO e nocTpagasno oT najgaHe, ce rnoe-
Avira (MorpunxxeTe ce 3a 3alWMTaTa Ha BbXXeTo). Jlnuyeto ce nosgura fo-
KaTo BbXXeTO 3a 3afbp)KaHe Npu nagaHe (YyCTpPOWCTBOTO 3a 3agbpikaHe
npn nagaHe, Hanpas/iiBaHOTO YCTPOACTBO 3a 3aAbpikaHe nNpu napa-
He n ap.) ce pasxna6u (H). Cera BkapBaTe ropHOTO Bb)Xe BbB BojAaua
Ha Bb)eTo U pukcmpawiata ckoba Ha ycTpoiictsoTo (F).

G F

Cera /IMLLETO Ce 0CBOBOX/ABA OT BLXETO 33 3a4bpXKaHe NPy NajaHe 1 BbXETO (e U3BaXAa
oT dpuKcupaLyata ckoba. CnyckaHeTo MOXe Aa 3anouHe.

AKO MOCTPaAaNnoTo oT NajiaHe NnLie e B 6e3cb3HaHKe, ToraBa e Npeanonara, ye nognoma-
raoTo /nLe ce Crycka 3aeAHo C HapaHEeHOTO NLe — TOBA 4aBa Bb3MOXHOCT Aa Ce u3berHe
KOHTAKTBT C KOHCTPYKLIMM MO BPEME Ha onepaLusTa.
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BHUMAHWE!

XopaTa, KONTo BUCAT Ha peMbLm 6€3 Aa ce ABMXKAT, MoraT Aa nocTpa-
[aT OT TpaBMMU OT oKkauBaHeTo. Npeaun aa usnonssarte Milan, Tpsa6sa
Aa ce pa3paboTuy nogxoAsiiia KOHLENLUSA 3a cnaciBaHe M Aia ce Hanpa-
B OLeHKa Ha puckKa.

3ABEJIEXKKA:

Mpwu cBo60AHO ABMKEHUE BUHArM ce yBepsiBaiiTe, e BbXXETO € B U3MnpaB-
HOCT U He MOXXe Aia 6bAe nsTerneHo B ckob6aTa 3a BbXeTo. BHe3anHo cnu-
paHe MoOXXe Aia NOBpeAU BBLXETO.

4.5 NO3VNLUNOHWUPAHE

[lBxeHneTo Moxe fa 6bje CpsiHO MO BCAKO BpeMe Upe3 yBennyaBaHe Ha TPUEHETO Ha Bb-
XeTo. B ciiyyaii Ha kpaTku nay3u, BbXETO MOXe Aa bbje BkapaHo B CkobaTa 3a BHXKETO (cnef
MbAHOTO CNMPaHe) W YCTPOMCTBOTO LLie 3anasm CBOsTa NO3MLuS.

Bbxeto TpsibBa Aa ce 3axBalla camo 3a KPATHK nepuvog, oT Bpeme v He TpsibBa Aa ce M3non3Ba
B Ta3¥ N03MLWS 33 NPOABKMTENHN CIMPAHUS WAV NPOABXMTENHA paboTa.

BbeTo MOXe Aa Ce 3BaAu HenpeAHaMepeHo 0T ckobata, KOeTo Aa fioBese A0 He3abaBHO Cryc-
kaHe. Ta3n HeoYakBaHa NMPOMSHA B NO3WLMSTa He MPeACTaBAsBa ONACHOCT OT NajaHe, HO MOXe
Ja CTpecHe onepatopa 1 Aa MPUYMHU HeXenaHa peakuys (M3nyckaHe Ha MHCTPYMEHTU, Henpa-
BM/IHa paboTa C YCTPOIACTBOTO), KaKTO 1 HapaHsSBaHWS.



4.6 CNYCKAHE C Bb)XXE HA 2 IMLA

Mpw cryckaHe Ha efiHO INLie CKOPOCTTA MOXeE Aa Ce Peryanpa, kato ce AbpPXn NpoTUBOAENCT-
BaLLoTO BbXe. C yBenmyaBaHe Ha ToBapa, KOMTO e Cnycka, 0C06eHo Npu eAHOBPEMEHHOTO
n3non3BaHe OT ABama Jyluu, CMycKaHeTo CTaBa Mo-TPYAHO. Ype3 OTKNOHSBAaHE Ha NpoTu-
BOZENCTBALLOTO BbXe MOXe fa ce Hamanu Heobxoamumata cuna. SKYLOTEC npenopbuBa Aa
pabotuTe BUHArK C OTK/IOHEHKe No CLieHapns 3a CyckaHe Ha ABama Aywu. CbrnacHo ANSI
OTK/IOHEHWETO € 3a/ib/KUTEIHO NPK CnacsBaHe Ha ABaMa Aylin. OTKNOHSBAHETO ce nocTura
upes Kyku 3a usternaxe ot Milan 2001 nam ,por” Ha Milan 2.0.

Korato ce paboTu ¢ OTKIOHEHME Ha BbXeTO, AekaHAepbT MOXeE Aa Ce U3M0A3Ba ¢ MakcuMan-
HUS NOCOYEH TOBAp. (BMXTe rnasa 7.2)

AGR 2001
(AKTUBHO)

1) NMpekapaitte BbXeTo  2) U3gbpnaiite Bbxe-  3) 3agpbXTe BbXetata  4) Mpurotsete

0T YepBeHara nokpu- T0 Harope B cko6ata (BM3aLLOTO M N3N- (e 3a CryckaHe
Ballia Nnoya B kykara 3a BbXETO 3alL40T0) NapanenHo
3a BbXETO e/HO Ha Apyro

11 3aXBaHeTe ABeTe
C kapabuHep

(MacuiBHO)

1) 3akpenere ycTpoii- 2) Mpekapaiite Bbxeto  3) Mpekapaiite BbXxeto  4) HaTucHeTe BbXETO
(TBOTO KbM aHKepHaTa 0T YepBeHaTa Mokpu-  Hajony kKbM ckobata B CK0baTa 3a BbXeTo
TOuKa BalLla N104a Harope 3a BbXeT0

B KyKaTa 3a BbXeTO
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Milan 2.0
(AKTUBHO)

1) 3aKpeneTe BbXeTO
KbM aHKepHaTa TouKa

(MacnBHO)

1) 3akpenerte ycTpoii-
CTBOTO KbM aHKepHaTta
TOYKa

5) N3gbpnaiite BbXeTo
HafoNy U ro HaTUCHeTe
BbB BOAELLMS KaHan

33 BbXeT0

2) Mpekapa’iTe BLXETO
0T OpaHxeBata
MoKpUBaLLa naoya
npes3 KykaTa 3a BbXeTo
B KaHa/a Ha Bojiaunte
3a BbXeTo

2) W3pgbpnatiite gbarus
Kpaii Ha BbXeTo
Harope

6) V3gbpnaiite

BBKETO Harope B CKo-
6aTa 3a BbXETO, KOSATO
e BrpafieHa B kopryca

3) U3gbpnaiite
BbKETO Harope npes
BOZELLMS KaHan

3 BLXETO

4) V3gbpnaiite

BBHXETO Hafony U ro
HaTuCHeTe B ckobaTa
3a BbXETO B Kopnyca

3) MpekapaiiTe BLXETO OT OpaHXeBaTa
MOKpKBaLLa Naoya Npes Kykata 3a BbXeTo

7) HaTucHete BbXeTo
B CK06aTa 3a BbXeTo

8) Mpekapaiite
BbXETO Npe3 BTopaTa
kyka 3a BbXe, 3a A
ce 0be3onacy ycTpoii-
CTBOTO U AAa Ce NOArOT-
BM 3a paboTa



4.7 CAMOCTOATE/THO CNYCKAHE

AKO HsIMa Apyru Xopa, 0CBEH NOCTpajanus 1 CnaciBalLyns, HAMa Koii a 0Tkauu nocTpaganus
OT BBXETO 3a CyckaHe. Moxe Jia ce HanoXxw Aa nouckate AOMbAHNTENHA MOMOLL, UAW Aa Npu-
NoXuTe NpoLiesypu 3a Mbpea nomoLw,. B To3u cnyyail cnacutensiT Moxe fJa ce Cnycka 3aefHo
C NOCTPajanus akTUBHO Ha eJHO YCTPOIACTBO. BBXKETO 3a CMyckaHe e CBbP3aHO KbM aHKepHa
Touka. CnacuTensT ce 3aKpenBa ANPEKTHO 3a KapabuHepa Ha yCTPOICTBOTO 1 ce CrycKa, KaTo
B3eMa YCTPOMCTBOTO CbC cebe cu.

BHUMAHWE:
YcTpoiicTBOTO Npeasiara OrpoMeH 6poit Bb3MOXKHOCTM 3a NPUo-
KEeHUe 3a pa3INYHM CUTyaLMK Ha cnacsiBaHe. 3a Aa ce oBnafesT
Te3n TEXHUKU, e 3aAb/DKUTENHO npodecnoHanHo obyyeHme

OT KBaN$pULMpaHU MHCTPYKTOPU NO cnacsiBaHe.

5. NH®OPMALNA 3A BESBONACHOCT
[Jlonycka ce n3non3eaHe Ha ycTpoCTBOTO, CaMO ako M36OPBT Ha aHKepHaTa TOUKa rapaHT1pa,

ue HAMa NPensTCTBUA N0 MbTA Ha CMyCKaHeTo UAK BAMraHeTo. Mpn cnacsiBaHe no cLeHapus
C BAUraHe Harope TpsbBa /ia ce rapaHTVpa CBOGOAEH MbT Harope. He ce jonycka n3non3saHe-
TO Ha YCTPOIACTBOTO, akO 1IMa OMACHOCT OT 3a001KANALLW KOHCTPYKLMK, ABUXKELLM Ce MALUUHU
AN eNeKTpUYecTBo.

OMACHOCT: BATbpbT MOXe Aa M3Ayxa BLXETO KbM TOKOMPEHOCHW nuHun. OCTpu pbboBe
1 abpasnBHM NOBBLPXHOCTM MOTaT a HapyLLaT LeN10CTTa Ha BbXETO.

ABTOMATWNYHOTO yNpaB/eHNe Ha CKOPOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO 4aBa Bb3MOXHOCT 3a be3onacHo
CnyckaHe. YCTpoicTBOTO 06aye Tpsbsa fa Ce U3noa3Ba camo OT 0byueHm ot Skylotec auua,
KOMTO Ce MoA/iaraT PefOBHO Ha OMPecHUTENHO 0byyeHne. Mpu N3noa3BaHe Ha CNacuTenHu
YCTPOIACTBA C PBYHO KONeNo TpsibBa Aa Ce BHMMABa 33 ONACHOCTIATE OT BbPTALLM Ce YacTu.
Bb3peiicTBMS Ha OKOMHATa Cpeja, kaTo eKCTPEMHM TeMmepaTypy, XMMUYeCku BeLLecTsa, rpa-
naBu 1 ocTpu pbOOBe MOraT fa HaMansT AKOCTTa Ha BbxeTo. Mpejnasgaiite 0bopysBaHeTo
no Bpeme Ha TPaHCMopTUPaHe, KaTo U3no3BaTe NOAXOAALM TOPOU UK KyTUN.
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6. TEXHNYECKO OBCNY>XBAHE NN CbXPAHEHWE

He oTBapsiiTe ycTpoICTBOTO, 3a Ad 0 MoumMcTBaTe. AKO BbB BLTPELIHOCTTA My MMa 3aMbpCs-
BaHW4, YCTPOICTBOTO TPS6Ba Aia Ce U3NpaTh B CreLyaniu3upal pemMoHTeH cepsi3. PembLmTe
1 canaHuTe Morar fa ce noymcrear ¢ tonna soga (40°C) n HearpecuseH canyHeH pasteop. Cneg
TOBa Te TpsAbBa Aa Ce M3MNakgart ¢ Yncta Boga. MokpoTo obopyzBaHe TpsbBa Aa Ce Cylum camo
Ha NPOBETPUBY 1 CEHYECTW MecTa. HUKOra He ro cyLieTe B CyLUWIHA WY Ype3 Apyrv U3TOUHU-
LW Ha TonAnHa. He onyckaiTe KOHTAKT C XMMUKanW, Macna, pasTBOpUTenn 1 BCIKkakeu Apyru
arpecusHu Matepuany. CbxpaHsiBaiite ro npu HopMasHa CTaiiHa Temnepatypa, npegnassaiite
ro OT UTbHYEBM JTbUM — Haii-f4obpe e a M3non3Bare CnewmanHa Topba uam Kyt 3a ycTpoiicTaa.
C obopyasaHeTo Tpsi6Ba Aja ce paboTi BHUMATENHO, 3a Aa ce u3berHe nospeja. He TpsibBa aa ce
XBBPAA UM HaTeXaBa OT Apyru npegmeTi.

7. EKCMTOATALMOHEH CPOK - PEAOBHA NMPOBEPKA

BanugHo 3a: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).
MpoALMKUTENHOCTTA HA CPOKA HA eKCNIoaTaLms 3aBuUCy OT MHAVUBUAYaNHUTE YCI0BUS Ha Yno-
Tpeba, NNacTMacoBuMTe KOMMOHEHTY Ca MOANOXEHW Ha NPOLIEC Ha CTapeeHe, JOpU W NPU BHU-
MaTeNHo TpeTupaHe. Haii-Manko BeAHBX roAWLLIHO TPbBa Aa MMa AOKyMEHTVPaHa MHCMeKLMS
OT KOMMETEHTHO /inLe (cbrnacHo pasgen 3.3 ot craHaapt EN 365/2005), B KoaTo ca nocoueHu
V3NUTBALLMAT U 3a6ens3aHuTe cneLuuHN xapakTepucTuki Ha npogykta. OcseH ToBa TpsibBa
Jla Ce rapaHTMpa ONMTUMAHOTO CbXpaHeHWe Ha NPOJAYKTA, IUMcaTa Ha KOHTAKT C XUMUKanu, ra-
30B€ UM APYri yBpeXaaLuy BeLLecTsa.

YcrpoiicTBaTa, KOUTO Ca MOHTMPaHM Ha PuKCUpaHa paboTHa 30Ha U Ca OCTaBEHM TaM MeX-
Jy NpoBepkuTe, TPSI6Ba Aa ObAAT 3aLUMTEHMN MO NOAXOASLL HAUNH OT arpeciBHN eNeMeHTU.
(Hanp. upe3 SEAL PAC®). YcTpoiicTBa, KOMTO Ce 13M03BaT PefoBHO, KaTo Hanpumep 06opya-
BaHe 3a 0byyeHMe, Le MMaT No-KPaTbK CPOK Ha eKcrioaTayms.

Moaudukaumm, NpoOMeHN, PEMOHTU UAN JOMBAHUTENHO 060pyABaHe MOraT Aa Ce npaBsT
camo ¢ paspetuenue ot SKYLOTEC. HapylaBaHeTo Ha TOBa YC/10BMe NPaBu HEBANUAHO pas-
pelLeHeTo 3a ekcnioaTaLms 1 N3KNUBa 3acTpaxoBkaTa Ha NPoOW3BOANTENS. YCTpoiicTBaTa,
KOWTO He Ca U3AbPXanu NpoBepkaTa, Tps6Ba Aa bbjaT M3BageHN oT ynoTpeda.



MILAN
MILAN HUB
MILAN
POWER

(BE3 Sealpac)

* Cnef Bcsika ynotpeba
(0byyeHwe, feMOH-
CTpaums 1 ap.) uam

*AKO Ma CbMHEHMS
B ieliCTBIETO/6e30MacHOCTTa
Ha yCTpOIAcTBOTO, UK

* Hail-Manko BeHbX rOANLWHO

* YcTpoidcTBa, KOWTO Ce u3nons-
BaT PefloBHO, KaTo Hanpumep
obopyABaHe 3a 0byueHue,
Morart a IMat no-Kpatku
CPOKOBE 33 NPOBepKa.

* Mpeau Bcsika ynotpeba

Cepsu3 Ha MILAN - nouncrsa-

He OTBBLTPE, CMAIHA Ha YacTn

(cbrn. 0byuenneto

Ha SKYLOTEC, BkntoyeHata

VHCTPYKLMS 1 NOAPObHa

CepBU3Ha OKyMeHTaLus)

* Hali-ManKo BeAHBX
Ha 5 rogviHu nau

* (e cnacuTenHa
onepawus, uam

* cnef 2000 m cnyckaHe

* NPY TEXHUYECKN
HeCbOTBETCTBUA

* JOKyMeHTaLuaTa Tpabsa
Jla ce n3roteq npu
NMPOU3BOANTENA

Makcumanto 20 roguHn

OT ZlaTaTa Ha NPOM3BOACTBO
(mecew, + roguHa)

(ako e HanpaBeHa cMsiHa
cnes 10 roguHum)

YctpoiicTaa, KouTo ce u3nons-
BaT PeAOBHO, kaTo Hanpumep
0bopyaBaHe 3a 06yueHue,
MoraTt fjia UMaTt no-KpaTbK
CPOK Ha ekcrnoaTaums.

KomneTeHTHO nnte
(06yueHo cbrnacHo
DGUV 312-906

UNN CbOTBETHOTO
MECTHO 06yueHue)

SKYLOTEC obyueHue
3a Hneo 2 Ha cep-
BM3HO 06CyXBaHe
Ha MILAN

CMsiHa Ha cupaykata:

* Hail-manko cnep
10 roanum (Camo
oT SKYLOTEC nnn
KOMMETEHTHW CePBU3HN
CTaHumm Ha SKYLOTEC,
06y4eHn 3a HuBo 2)

* MpoBepKa/cmsiHa npm
Cna3BaHe Ha MHCTPyK-
LuuTe 0T 06yyeHuneTo
3a CepBWU3HO HI1BO
2 Ha MILAN

CMSIHa Ha TeKCTUAHUTE
KOMMOHEHTY (BbXeTa,
pembLy, canatm):
Haii-manko cneg 10 roguHu
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ExerogHa, cbrnacHo
CTUKepa C MHCTPYKLMA
BBbPXY KyTusita SEAL PAC

Cepsu3 Ha MILAN - nouncrsae
OTBBTpE, CMSIHA Ha YacTy, NoB-
TOPHO YNTbTHABaHE (CbI7. 06Y-
yeHueto Ha SKYLOTEC, Bkntoue-
HaTa MHCTPYKLMA 1 noApobHa
CepBU3Ha JOKYMeHTaLs)

MILAN * Haii-manko cneg 15 roautm,
MILAN HUB NPOAYKTBT € BannzeH
MILAN POWER | 3a owe 15 rogunu. Creg
(SEALPAC) Makcumanto 30 roauHm

YCTPOIACTBOTO TPSA6Ba Aa
6bAe 3BajeHo ot ynotpeba
* AKO MHANKATOPBT
3a BIaXHOCT Ha SEAL PACS
noKaxe OTKIOHeHNe
« Cnep cnacuTtenHa onepawys
* lokymeHTauusita TPABBA
[ia ce n3roTes npm
NPOW3BOANTENS

MakcumanHo 30 rognHn

0T AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO
(mecew + rognHa)

(aKo e HanpaBeHa CMAHa
cnep 15 roanHm)

JleduHnums ot one-
paTopa Ha 0bekTa
3a onpegensiHe

Ha NoAX0AALLO NNLe

SKYLOTEC oby4erune
3a Hueo 3 Ha cep-
BM3HO 06CTyXBaHe
Ha MILAN

CM$iHa Ha crpaykara:

* Haii-manko cneg 15 roautu,
NPOAYKTHT e Ba/nfeH
3aole 15 roguHm (ycnyra
3a NOBTOPHO 3aneuvart-
BaHe Ha SEAL PAC camo
OT KOMMETEHTHU CEPBU3HM
cTaHumm Ha SKYLOTEC nan
06yyeHn ot SKYLOTEC

3a H1BO 3 Ha cepBu3HO

obanyxsaHe Ha MILAN)

* MpoBepka/cmsiHa npu
CnasBaHe Ha UHCTpyKLuuTe
0T 06yueHneTo 3a Hneo 3
Ha CepBU3HO 06CNyXBaHe

CMsHa Ha TeKCTUAHNTe
KOMMOHEHTU (BbXe-

Ta, peMbLy, canaHu):
Haii-manko cneg 15 rognHu

Resealing

P 310320 — 31.03.20 10 10 . Resealing

—>3t0s20  otos2o - [

01.04.20—p 01.04.20 —p .
101111211314 15116 17,18 19,2021 22| 23 24125126 27 26,2930 d

* [laTa Ha NPOM3BOACTBO ** [OANHY XMBOT




7.1 U3NNTBAHE B CbOTBETCTBUE C EN 341 - MPAHLMN

CTaHAapTBLT Onpedens TeXHUYECKNTE XapaKTepPUCTUKL, KOWUTO Ce 04aKBaT OT YCTPOICTBOTO,
npean Aa Moxe Aa 6bje ogobpeno. Cnej Kato 6bAAT M3NBAHEHN U3NCKBAHWSTA Ha CTaH-
JapTa, yCTPOMCTBOTO Ce 0406psBa W knacuduuypa. Mo NPUHLMN Ceg ToBa yCTPOIACTBOTO
ce 0406psBa 3a paboTa, BKNOUBALLA AedUHULMATA 3 CyCKaHe C BbXe. B cyyas Ha MILAN
1 MILAN 2.0 (knac A) ToBa 03Ha4aBa, Ye yCTPOIACTBOTO e 0406PeHO 3a pa3cTosiHMe Ha Cryc-
kaHe 10 000 m ¢ 1 yoBek (75 kg), Hanpumep 100 x 100 m wam 20 x 500 m.

Korato cutyaumaTa He e aBapwiiHa, Hanpumep no Bpeme Ha obyueHue, ToraBa TpsbBa fJa
Ce 3anasAT AoNyck1 3a 6e30MacHOCT N0 OTHOLLEHME Ha TO3W MaKCUMasHo AOMyCTM ToBap.
Pa3mepwT Ha Te3u fonycku 3a 6e30MacHOCT He e CTaHAapTU3MpaH.

7.2 Cnep cnepHOTO M3NbAHeHMe Ha cnyckaHe, SKYLOTEC npenopbuBa nposBepka oT
KBann$uumpaHo KOMNeTeHTHo nue Ha SKYLOTEC

*  Pa3croaHue Ha rmypkaHe 3 000 M ¢ euH UoBeK 0 75 Kr

*  PascroaHue 3a rmypkaHe 2500 meTpa c eyt vosek Ao 100 kr

*  Pa3scrosHue Ha rmypkaHe 1000 M ¢ efHO nnm Age nnua Ao 150 kr

*  Pa3crosHue ot rmypkaHe 400 M ¢ egHo unw e nnuia o 200 kr

*  PascrosHue ot rMypkaHe 200 M ¢ ABama Aytum A0 260 kr

*  Pa3scroqHve 3a kauaHe 200 M ¢ gBama Aywuv o 280 Kr (C OTKIOHeHMe)

7.3 PABOTHU XAPAKTEPUCTUKIN B CbLOTBETCTBUE CbC CTAHOAAPTUTE

7.3.1 CNYCKAHE C BbXXE

YcrpoiictBarta 3a cnyckaHe ¢ Bbxe MILAN n MILAN 2.0 ca n3nutaHu B CbOTBETCTBUE

CEN 341:2011/1A. V3nbaHeHu ca cnefHUTe U3NCKBAHMA 3a CrycKaHe ¢ BbxXe Knac A:

+ W (pabota) =7,5 x 10°) (cbotBeTCTBA Ha 7500 M pa3cTosHMe Ha CnyckaHe C Bbxe Ha 1 uue:
100 kg, nnv Ha 10 000 m pa3cTosiHue Ha cnyckaHe € Bbxe Ha 1 auue: 75 kg)

e 1x500 m, muH. ToBap ot 1 nnue 30 kg (geTe)

e 1x500 m, makc. ToBap ot 1 imue 140 kg

B gonbaHeHue Ha EN 341:2011/1A 6elue M3BBPLLIEHO CbLLO U3MNUTBAHE C eKCTPEMHM TO-

Bapu. YCTPOMCTBOTO MOXe 1 M3AbpXKa CMyckaHe C BbXe Ha 3HaUNUTeNHO NO-TeXbK ToBap.

BaxkHo e Aa ce oTbenexw, ye B T031 Cly4dail CMyckaHeTo € BbXe TPsOBa 4a bbje CBefeHO 40

MUHUMYM 1 pa3peLLeHnaT ToBap He TpsbBa Ja e NpeBuLLaBa.

* X MaKc. KanaLuTeT Ha HaToBapBaHe Npwu cryckaHe € Bbxe, 200 m, 2 anua: 260 kg

*  TXMaKc. KanauuTeT Ha HaToBapBaHe Npu cnyckaHe ¢ Bbke, 200 m, 2 anua c oTknoHeHme 1 280 kg
(BHumanme: nanuTano ¢ + 25% B cboTeeTcTBMe ¢ EN 341. HUKora He n3non3saiite ¢ Tosun pesepB!)

7.3.2 BAUTAHE

®yHKLMSTa 33 CracaBaHe Harope e TecTBaHa B cboteetcteue ¢ EN1496:2017 ¢ HatoBapsaHus o1 30
kg 1 120 kg, BCeKM MBT CbC CyXO M MOKPO BbXe.

MakcManHuAT HoMUHaNeH ToBap NpY CnacsBaHe C BAWraHe 3a ycrpoiictata Milan B cbotBeTcTBUYE
CEN 1496:2017 e 120 kg, 80 m. YcrpoiictBoTo 06aue MoXe Aa NoAAbpka HaToBapBaHe A0 250 kg, 10
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M B eKCTPEMHM UTy4au (TECTBaHO 6e3 KoeduLMeHT Ha 6e30MacHOCT). B 031 cyyail pbuHmMTe Cri
1 M3HOCBaHE Ha BBXETO Ce YBENMYABAT M BeYe He OTrOBapAT Ha CTaHAapTHUTE cneLukaLmn. Bee
olLie & Bb3MOXHO He30MacHo cnacsiBaHe.

Mpy BAKMraHETO BbPXY YCTPOIACTBOTO M BBXETO Ce YNPaXHsIBa NO-rofSMO ycune, 0TKOAKOTO Npu
cnyckaHeto. ToBa MOXe fAa JOBefe A0 MPUNTb3BaHe NPU YeCTo U3M03BaHe Ha BAWraHeTo. ToBa
MO NPMHLMM He 03HaYaBa, Ye e HaauLie onacHoCT. JINLIETO BCe OLLe MOXe Aa Ce CycKka 6e30macHo.
Te3u CTOHOCTY Ca MaKCUMaNHWUTe CTORHOCTY OT M3MMTaHWUATa 3a NOAyYaBaHe Ha 0A0bpeHue 1 He
ca gombaHuTeNeH dakTop 3a 6esonacHoct. SKYLOTEC npenopbyBa 3a eBakyaLus Ha no-ronemu
rpynu U/uam no-gbAru pascTosHNA Aa Ce U3Mon3BaT NnoBeye YCTPOIACTBa 1 Aa He Ce NpeBuLIaBaT
Te31 MaKCUManHU CTOIHOCTM.

7.4 TPENOPBYBAHN MAKCUMANHW PABOTHW CTOMHOCTW MPU CMYCKAHE C BbXXE
KonkoTo no-ronsima e BMCOYMHATA Ha CryckaHe, TONKOBa NO-YeCTO MPEeMHABA BLXETO Npe3
ycTpoiicToTo. Mopaav ToBa rofsiMaTta BUCOUMHA Ha CyckaHe BOAM [0 NO-TONIMO U3HOCBaHe
11 NPOTPMBaHE Ha BbXeTo. OCBEH TOBA, M3HOCBAHETO HA BHXKETO 3aBUCH CbLLO OT Pa3NNYHN
APYrv GakTopy, KaTo HaNpKUMep KOJKO BHUMATENHO WK He NOTPEBUTENST 6OPaBY C BLXKETO.
Pb6oBeTe MOraT fla MPUYUHAT CUHO HAMPeXeHUe BbB BbLXETO, 0COBEHO ako B CbLLOTO
BpeMme ce 13M0/13Ba GYHKLMSATa NOBAMraHe, KOETO MOXe Ja AOBeZe A0 MO-FoNsIMO U3HOCBaHE
1 NpoTpuBaHe. BbeTo Tpsi6Ba Aa ce NpoBepsiBa NOCTOSHHO 3a U3HOCBAHE W NPOTPUBAHE.

7.5 MAKCUMANHUN CKOPOCTU HA CINYCKAHE TMPW OMEPALNA,
CbNPOBOAEHA C NIOJIEEHE, MPU MAJTKU TEFNA

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

E—

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

B cnyqa|7| Ha MHOIOKpaTHO CNyCKaHe TErN0TO Ha CBOOOZHO OKAUYEHOTO BbXE Tp'il6Ba Aa ce
B3eMe npeABnA Kato NPOTUBOTEXECT.

7.6 PESEPBHU YCTPONCTBA (NOACUTYPABALL YCTPOCTBA)
O6yueHuneTo He e aBapuitHa cuTyaLus!

Kato npasuno, mpu BCMYKW CUTyaLuuM NO BpeMe Ha 0byyeHMeTo BWHarK Tpsabsa Aa
Ce M3MoN3Ba BTOPO He3aBMCMMO 06e30MacsiBallo YCTPOMCTBO (pe3epBHO). Hukora
He MoraT fia Ce W3KKYaT HaMmbAHO Bb3MOXHOCTTA 33 HenpeABUAUMU CbOWUTUS, Tex-
HUYecKa HeusnpaBHOCT W YoBellka rpewkal Bropo ycTpoiictso, Hanpumep MILAN
u MILAN 2.0, moxe Aa ce M3Mon3Ba Kato pe3epBHO/MOACWTYPSBALLO YCTPOWCTBO.



7.7 NPETOBAPBAHE

YcTpoiicTBa, KOMTO Ca NOANOXEHN Ha CuNaTa Ha 3afbpXaHe Npu NagaHe AW Ha npeToBap-
BaHe, TpsibBa fja 6bAaT OTCTPaHeHw oT 30HaTa. Cnej TakbB Cyuail YCTPOIACTBOTO Ce u3npa-
LUa Ha 0Z06PEH CepPBU3EH areHT 3a NPOBepPKa AN PEMOHT.

7.8 TEMIMEPATYPA

YcrpoiictBoto Milan moxe pga ce w3non3sa npu Temnepatypu ot -35°C go +65°C.
3aABIMKBAHETO Ha CMacMTENHOTO YCTPOIACTBO MOXe fAa ce m3nonsea ot 0°C go +40°C
(cbrnacHo cneyndukalunTe Ha NPOM3BOAMTENS).

MpoBepsiBalLL, OpraH: TOv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraRe 11
85748 Garching
lepmaHus

Mpownssoguren: SKYLOTEC GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 Neuwied
lepmaHus

YMbAHOMOLLEH OpraH: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
lepmaHus

NH®OPMALUNA:

OTroBOpHOCTTa 3a MPOAYKTa He MOKPMBA LeTH Ha UMYLLECTBO WM HapaHSBaHWS, KOMTO
MOraT @ Bb3HMKHAT N0 BpeMe Ha ynotpe6a. 13non3saHoTo 3a 3aluuTa oT najaHe 060pya-
BaHe TpsibBa Ja Ce M3M0N3Ba NPaBUIIHO OT 06y4eH NepcoHan.

MpoMeHM Mo CnacuTenHoTo 060pyABaHe UK HeCMa3BaHe Ha Te3W MHCTPYKLIMK Lie aHyau-
paT BCsika 0TTOBOPHOCT 33 NPOAYKTa OT CTpaHa Ha Npou3BOANTENS.

MbnHata leknapalims 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce BUAW Ha CNefHUS NNHK:
www.skylotec.com/downloads
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9. MAPKMPOBKW BbPXY YCTPOMICTBOTO MILAN

9.1 MPUMEPHO NPEACTABAHE HA MILAN 2.0 POWER (A-029) n HoceLun
e/lIeMeHTU 3a eTukeTun

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied

"

10

info@skylotec.de

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100

] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
1 w2t 0372023

g D 26560 oo
! M
9 c£0123 4”030281 119647” 20
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CpegHa CKopoCT Ha M3auraHe

2 [lnanasoH Ha Temneparypa Ha npuiIoXeHue

3.1 W3nuTaHo MakcmManHo HOMUHaANHO HAaTOBapBaHe Mpw CryckaHe 1 BUCOUMHa
CbINaCcHO CTaHAapTa (eANHUYHO NPUIIOXKEHNE)

32 W3nuTaHo MakcManHoO HOMIUHANHO HaTOBapBaHe M BUCOUMHA 3a NOBAUTaHe

’ (6€3 koepuLMeHT Ha 6e30MacHOCT, AMHUYHO NPUIOXeHKe)

4 Mmaly oTHOLIEHWe cTaHAapTH

5 N36arsaiite cryckaHe B U3TOUHNL HA €N1EKTPUYECTBO, TOMANHA, XUMUYECKN
CybCTaHLMM AN ApYrv ONacHU MecTa

6 Mme Ha npopykTa + HoMep Ha apTukyn

7 lo4uHa v meceL, Ha NPOW3BOACTBO

8 Mpoussoguten + agpec
Mapkuposka CE Ha KOHTPONHKSA OpraH

10 MpoueTeTe 1 cNasgaiiTe CTPUKTHO UHCTPYKLUTE!

1" CepueH Ne

12 CbBMECTUM pa3mep W TUM Ha BLXETO

13 Pej0BHO M3BbPLUBAHE Ha NPOBepKa/Haii-ManKko BeAHBX roAMILHO

14 MaTtpuueH Kog Ha faHHuTe

15 MpoBepka Ha Ab/XKNHATA Ha BLXETO

16.1 Makc1MmManHo HOMUHA/HO HaTOBapBaHe 1 BMCOYMHA 3a CNyCKaHe CbINacHo
CTaHAapTuTe (MHOTrOKpaTHO NPUIOXeHe)

162 MakcMManHo HOMWUHaNHO HaTOBapBaHe 1 BMCOYMHA 3@ NOBAUTaHe B
CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTA

17 MpeaynpexzeHue 3a ropeLia NOBbLPXHOCT

18 KatanoxeH Homep

19 [bXnHA Ha BHXETO

20 BurpelueH 6apkos

444




MILAN /7 MILAN 2.0

APOYUTAJTE N NOLWUTYJTE MPUMOXXEHA YNYTCTBA! Ypehaj cmejy
Aa Kopucte ucksbyumso SKYLOTEC o6yuyeHe oco6e. HenowiToBake CBUX
ynyTcTaBa MOXXe 0BECTN 10 TeLLKe nospeae Uam cMpTu.

Ypehaj mopa 6utu npernegaH y cknagy ca npuaoxeHuM ynyTcriMa npomssohava:
*  3a nepuoguuHe uHcnekuwje. MHcnekumnja Kkojy obae/ba KOPWUCHWK obyxBaTta camo
BU3YesHY nHcnekuujy. NMpatuTe AetabHa ynyTcTBa 0 CePBUCUPatbY MOJ TauKoM 7.

Ypehjaj Mmopa Aa ce KOpUCTM Camo Ca opuriHanHum Tunom yxeta ,SKYLOTEC SUPER STATIC g 9 mm”

npoknn3aBare omotaya (%) 3
n3gyxasare (%) 49
nponopuyja omoTaua (%) 41
nponopuyja jesrpa (%) 39
Maca no meTpy (g/m) 62
ckynbare (%) 0,3
matepujan PA

CnyLluTame y)KeTom

B=M XIrXXXH M: maca (kg)

r: ybpsame rpaButauuje= 9,81m/s?
X: BUCUHA (M)
H: 6poj cnyLTara

YNO30PEHE: HemojTe fa kopuctuTe HeMmoTNyHO yxxe! HemojTe Aa Mersate AyXUHY yxeTa unu
Ja AofajeTe 3aBpLueTKe Kopuwherem YBOPOBa.

lMpomeHe yxaaun cMejy fa 0baB/bajy NCKbY4MBO 0CObe Koje Cy 0byueHe Aa TO paje U koje
nmajy ogroBapajyha oenathetba.

YNO3O0PEHE: M3berasajte cnywtare Ka enNekTpUYHUM, TOMAOTHUM, XeMUjCKUM U3BOpUMA
WAW APYTUM ONaCcHUM Taukama.

HEMOJTE ga u3naxete yxe OWTPUM MBULAMa, abpa3vBHUM MOBPLIMHAMA, BapHMLAMa,
nnameHy uam TonnoTu.

Ypehaj noceayje cuctem 3a ayTomMaTcko Kouekse.
Ypefjaj ce MoXe KOPUCTUTU Y A4BA CMepa.

OBO ynyTCTBO Ce Aaje cnacmoumma v npy>kaouuma obéyke!
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CAZPXA]

OonwTe MHpopmauumje

pPWN=

o

Mpe kopuwhewa ypehaja
MpumeHe
Tauke 3a Kauekwe
Kopuwheme ypehaja
4.1. Cnywitawe
4.2. EBaKyaumja
4.3. CnacaBsatbe Harope
4.4. Kom6nHoBaHa NpuMeHa
4.5. NMo3uumoHupamwe
4.6. CnywitTawe 2 ocobe y>keTomM
4.7. CamocTanHo cnywitamwe
be3z6egHocHe nHpopmauLuje
Oap>kaBame N cknagvitTerwe
PapHu BeK - pefoBHU npernep,
7.1. Tectnpamwe y cknagy ca EN 341 - npyHumn
7.2. HakoH cnegehunx neppopmaHcu 3a cknpamwe, CKUMOTEL,
npenopy4yyje uHcnekuymnjy oa crpaHe CKUOTEL, o6y4yeHe
KoMMeTeHTHe oco6e
7.3 NMepdopmaHce y cknapy ca ctTaHgapguma
7.3.1. CnywiTawe y>xeTom
7.3.2. Mogusame
7.4. MpenopyyeHe MaKcMarsiHe neppopmaHce y)keTa 3a
cnywTame
7.5. Bp3uHe cnyLwiTamwka Y>XKEeTOM KoZ paja KlaTHa Npy HUCKUM
Te)XXnHama
7.6. PeayHaaHTHe jeanHuLe (jegMHMLE 3a peXXUM
npynpaBHOCTN)
7.7. NpekomepHo onTepehewe
7.8. TemnepaTypa
TexHUYKM nogaumn
O3Hake Ha ypehajy Milan
9.1 Npukas 3a npumep, Milan 2.0 Power (A-029) n o3Haka
" cpeacTBO noapLuke
9.2. KoHTponHa KapTuua
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ynyTtcTBo 3a kopuwhewe MILAN / MILAN 2.0

Ypehaj 3a cnywtawe U cnacaBawe ca pyHKLUjOM nogmusama
y cknagy ca ctaHaapaom EN 341 knaca A m EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

OnuwTE UHPOPMALNJE:

Ypefjaj 3a cnacaBarbe Milan kopumcTy ce 3a cnacaBakbe NnLA Ca BUCWHE, U3 pajHUX NpocTopa
Ha BeNNKoj AYBUHM 1 CKydeHNX mpocTopa. YnoTpeba ce orpaHnyaBa Ha auua koja cy gobpor
3APaBCTBEHOT CTakba, 1 kOja Cy 0byyeHa 3a kopuihetrbe ypefjaja Ha 6e36eaH HaumH 1 Koja cy
noxafana ogroBapajyhu kypc 3a 06yky KOPUCHMKA.

[la 61 ce cnacuna nnuUa o4 Naja ca BUCUHE WK OF U3Narakba APYriM HE3roAama LTo je npe
Moryhe, HEOMXOZAHO je Ja MOCTOjW NAaH CnacaBakba 3a XUTHE CyyajeBe Koju y3uma y 063up
cse moryhe cuTyaLumje XUTHOT C1yyaja M 06aB/ba NpUNPeMy 3a bIX, KOju MOXE Aa Ce MPUMEHN
TOKOM Kopuwhetba ypefjaja.

Ypehaj 3a cnacaBare He 06e36efjyje 3awTnTy 04 naga!

1. NPE KOPULUREHA YPERAJA

Mpe cBake NpUMeHe KOPUCHWUK MOpa Aa NPOBepU Aa /u je ypafjej y AO6POM pagHOM CTakby

'y NOTNYHOCTM GyHKLMOHaNaH. CTora je HeOMXOAHO fAa ce caM ypehaj 1 yke, ykbyuyjyhn cse

Apyre KOMNOHEHTe, NaXJ/bIBO Npernesajy.

HeonxogHo je aa ce nposepu cnepehe:

*  pa v Ha Milan yxety Hema owrteherba 610 Koje BpcTe 1 fa m ce cnobogHo kpehe y
cknony ypefjaja y o6a cmepa

* [/ Cy Kpajhby 3aBpLUeL Y J0bpoM CTakby

*  [la/n Hema owTehetba Ha CBUM KapabuHepuma

*  [laNn cy CBM 3aBPTHM NpuuBpLUfieHn

*  janu Ha ypefajy Hema owTehetba nonyT nykoTuHa uav fedopmatimja

*  PY4HM TOYAK, aKo NOCTOju, Huje owTeheH

*  [ia 1 Ha TayKama 3a Kauere Hema owTeherba

*  panuypehaj Huje 3arafjeH xemuKanujama, nybprkaHTMMa UnK ApYrum cyncraHuama

*  Haypefajy Hema HeuncToha UM KOHTaMUHALM]e HeA03BO/bEHUM CyncTaHLLAMa

*  [iaN1 Hema Apyrux aHomanuja

3a cnpoBofjerse npernesa 3akauunte ypefaj 3a UBpCTy CTPYKTYpY W u3ByLmMTe 1 MeTap yxeTa

13 ypehaja. Yxe Mmopa rnatko ga knu3Ho usafje 13 ypehjaja 6e3 abHopManHOr MexaH14Kor 3ByKa.

Moryhe je ga ce Taj nperneg 130cTaBK Camo ako je ypefjaj Aeo KOMMETa 3a XMTHE ClyYajeBe Koju

je npeTxoAHO Npernejanc KOMMNETEHTHO JINLIE 1 KOju je be3beHO yCKNaAILLITEH Y 3aTBOPEHO] NOCYAM.

Ykonuko nocroju 6uno kakea CyMksa no nutaky ypefaja, HeonxogHo je Aa ypehaj npernega

KOMMETEHTHO /Lie U HWje JO03BO/LEHO Aa Ce KOPUCTM JOK KOMMETEHTHO NnLe He 06aBu

nperned. Ypehaju Kod Kojux ce yTBpAM HEMpPaBWIHOCT HAKOH MpOBEpe MOpajy jacHo

[Ja Ce 03Haue Aa ce u3berHe gasmba ynotpeba.
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2. MPUMEHE

Ypehaj MILAN, MILAN 2.0 ce kopucTi y cuTyaLmjama Kao ro cy cnepehe:

«  [Jlabu ce eBakyncana jegHa unm BuLLe 0coba ca BUCKHE.

*  Bucoke nnat¢popme 1an pagH1 Npoctopu.

*  Ypehaju ca ¢pyHKLMjOM NoAM3atba MOTY Jia e KopucTe 3a cnegehe cutyaupje.

+  CnacaBatbe NnLA M3 pagHWX npocTopa Ha AybuHu (camo Milan Power).

+  CnacaBatbe LA 3 KOHCTPYKLIMja Ha BUCOKMM CTPYKTypama Koje Cy 3aKkaueHe Ha onpemy
3a Crpeyasatbe naja Uam yXxaam 3a no3nLMoHMpatse.

+  Cnawasakbe byan nomohy Ckunotew, unn YntpaMegauu, Hocuna.

Y npoLieHn pu3mnka KOHLenTa crnacasatrba Mopajy ce y3eTn y 063up cnegehe Tauke:

*  YKyrHa TexuHa He CMe Jia npenasu 03B0/beHY rpaHuLly TexunHe MunaHa.

*  Ocoba Koja ce cnacaBa Mopa yBek 61T npuuspLUiieHa CMrypHOCHUM nojacoMm.

*  (CaHocunnma koja cy ceptudukoBaHa npema EH 1497, gogatHu kanw Huje notpebaH.

*  Ypehaj Milan cme fa ce KOpMCTM CamMo Ca KOMMOHEHTaMa W A0AaTHOM OMpPeMoM Koje je
0£06pu1o NpomnsBohau.

+  Camo LeHTpy komnaHwje SKYLOTEC unm koje je ogobpuna komnanuje SKYLOTEC cmejy aa yHoce
n3meHe ypefaja 3a cnacasarbe 1 ja 06e36efyjy fenose 3a cepucMparbe Uu Nonpasky.
Ypehaj MILAN 2.0 POWER (uBopuLUTe 3a CNacaBatbe ca py4HUM TOUKOM W ONLMOHANHAM

nokpetayem ypehjaja 3a cnacaBarbe = RDD) Takofje Hyau cneaehe npumene

*  Moropu3oBaHo cnacaBatbe 13 pagHor nonoxaja kaja je ypehaj nonoxeH Ha HACKO] NO3nLKjK
*  Motopu30BaHO Cnacasarbe XpTBe HecpehHor C1yyaja ca pagHor Nooxaja ca BUCUHe
+  CnacaBatbe ca CTPYKType Koja je okayeHa Ha ypefjaj 3a cnpeyaBarbe naga

(noam3arbe, oTnywwTame ca ypefaja 3a cnpeyasatbe Naja U HakHaZHO CyLUTakbe)

Maxtba: cnywTake y3 nomoh nokpetaya ypefjaja 3a cnacaBarbe MOXe fia 13a30Be owTehetbe
ypehaja Milan, yxerta u camor nokpetaya ypefjaja ca cnacaBare. YBeK yKnoHUTe nokpetay
ypehaja 3a cnacaBarbe npe pajtbi CyLUTakba.

3. TAYKE 3A KAYEHE
Tauka 3a kauetse 3a kojy Ce kaum onpema Mopa Aa byae ycknaheHa ca Baxehum 3axTeBuma

Jate apxase. HeonxodHo je Aa Tauka 3a kaueke byae U3gpxsbmBa y cknagy ca EN 795.
besbefHe Tauke 3a Kauewe yK/bydyjy MOTMYHO UBPCTe CTPYKType, OjauaHe CTeneHuke
MepAeBUHa 1 0fobpeHe Tauke 3a Kayerbe. Kauerbe camo Ha CTeneHuKe MepAeB1Ha, okBupe
npo30pa WAW rpejHe LieBU Huje J03BO/bEHO.

Kanauwutet ontepeherba 1 nokalmja Tauke 3a Kauete 0ff K/by4HOr je 3Hauaja 3a besbesaH
paa ypehaja 3a cnacaBatbe. Jlokauujy Tpeba b1upati Tako 4a yxe He JOAMPYje OLITPe MBULE
WAN NpegMeTe U He NPOasn AyX rpyoux 3uaHuX NoBpLUNHA. AKO HeMa 0BOJbHO Pa3Maka
n3mely y>XeTa 1 3ufia, HeOMX0AHO je 06e36e41TH 04roBapajyhy 3awwTuTy 3a yxe. Ao je ypefjaj
onpem/beH afanTepoM 3a GuKcupare, Taj agantep je camo nomMohHa NOApLUKa U NOBe3aH
je ca ypehajem y cknagy ca HOMMHATHOM TaykoOM NOMbera. (floAaTHO NpuysplIhnBatbe
Yy Tauku 3@ Kauete je HeornxogHo!)



3abpameHa je ynoTpe6a agantepa -

M fofaTHe onpemMe, Koju HUCy
OpPUrMHaNHa foAaTHa onpema
KomnaHmje SKYLOTEC.

Tauke pukcupatba ypehjaja

4. KOPNLUREKE YPEBAJA

CucTeM 3a CipeyaBakbe Naja cacTojy Ce 0f NMPpUKa3aHuX NojeAuHauHNX KOMMOHEHTU U CMe Aia ce
KOPMCTI CamMo Ca NMPOBEPEHUM 1 006PEHNM KOMMOHEHTaMa Y Ckagy a OnMCaHUM YCI0BIMa
MpVYMEHE; HeMPUAPXaBatbe NPEACTaB/ba PU3NK 0Z 036UBHIX UK daTanHUX noBpesa.

TokoM patbe criacaBarba NoTPEBHO je IPOBEPUTY Aa NI Cy CBa NLIA 3aLUTUheHa O Nada Ca BUCHHe!

i\ A N

O
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4.1. CNYLWTAKE

HakoH wTo ce ypehaj noBexe ca TaukoM 3a Kauere NnLe Koje Ce CnacaBa Kauu ce Ha yxe
3a cnywwrarbe. OBO yke MOXe Aa Ce 3akauu Ha TauKe 3a Kayerse 3a CrpeyaBatbe Naja Ha onpemu
(Hnp. npema EN 361), Tauke 3a kayewe Ha onpemu 3a ceferbe (Hnp. npema EN 813) nnm Ha
Tauke 3a kayere Ha OmpemMu Ca MojacoM 3a CracaBarbe MW KaulieBe 3a CracaBarbe (HMp.
npema EN 1497 nau EN 1498). CB1 NpuKibyyLyt MOpajy GUTU CUrYPHO 3aTBOPEHM.

Ako je yxe usmefly ocobe Koja Tpeba fa ce cnyctm n ypehaja nabas (A), yxe (B) mopa
Ja ce nosyye kpo3 ypehaj Aok ce He 3aterHe (C).

Ypehaju 3a cnpeyasatbe nafa uav NPUKbYYLY 3a 3aLUTUTY OF Naga Mopajy Aa ce ocnoboge npe
CBAKOT CMyLLTakba. Y3BOAHO ke ce ocnobaf)a 1 cnaceHa 0coba ce CnniuTa yjegHaueHoM 6p3vHoM.
CnywTarbe MoXe 4a Ce 3ayCTaBu UAN YCNOPY KOHTPOAMCAHbEM Y)KETa MPeKO Tauke Tperba Ha ypefajy
Milan. Y cnyuajy cnywratba ypefjaja camo kapabuHep cme Aa ce KOPUCTY Kao Tauka Tpetba.
bp3uHa cnyLiTamba 3aBUCK O;

- TeXMHE KOPUCHIKA W

- TeXMHa yXeTa Koje C10604HO BUCK 1 Koje yna3n y ypehaj, ako yxe Huje 13 Topbe 3a yxe Koje
je noBe3aHo 3a KOPUCHKKA, TaKOAa Ce fonpema u3 Topbe 3a yxe.

Maxcba: Tokom cnywwTakba, ypehaj ce Moxe
3arpejati u MOXe fja OLLTeTH

Mpumep: eBakyaLyja NPUMEHOM
A

ypehaja 3a cnywrake Milan.
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4.2. EBAKYALJA

Ypehaj omoryhasa cnacaBatbe HEKONMKO SbyAn y Hu3y. ObasuTte cnepehe: HakoH WwTo npso
NVLe AoCe Ha TI10 W OTKaum Ce Ca yXeTa, HapeAHO nLie MOXe /la Ce 3aKayu 3a Kpaj yXxeTa Koje
ce kpehe y380HO ca NpBuM nuLieM. OBO YXKe je caja yXxe 3a cnyLuTambe 1 pajra ce nokpehe
noHoBo. Huje noTpebHO HMKAKBO PY4YHO Yk/byumBatbe Ha ypeRaju. Mpunukom eBakyauuje
BOAMTe payyHa fa He fofe A0 01abaB/bEHOCTY YXKeTa.

Ypehaj ce Tectnpa 3a cnywrawe 75 nnua, ca TexunHom og 100 kg 1 BUCKHY 3a CywwTambe
o4 100 metapa. (Mpema EN 341.)

Moryha cy Texa ontepeherba; mefyTm, yTuuahe Ha CBeyKynaH kanauuTeT cnywwTata ypehjaja.
Mornegajte nornasmwe 7.1.-7.3.

4.3. CMTACABAE HAIOPE

Ypehaju koju cy onpembeHV py4HUM TOUKOM MK NOKpeTaueM ypefjaja 3a cnacasatbe oMoryhasa
NoAn3atbe nLa ca HUXe NnaThopme UAN HUBOA Ha HUBO A0 KOT Ce 06aB/ba NoAu3atbe. HakoH
npuusplhnBeatba ypehaja 3a Tauky 3a kauere 1 Kadyetba 0cobe Koja ce cnacasa, AaTo uLe
MOXe Jia Ce NOAMrHe Harope.

TokoM nogm3atba, CrioHa yxera (F) Mopa ga ce KopucTyv Aa 61 ce cnpeynia noBpeza TOKOM CMyLUTakba.

F

bp3nHa npeHoca omoryhaBa fa ce cnacy nnLa Benuke TefecHe TeXWHe Tako Aa He Mopa
Ja ce NpuMeHu BeanKK Hanop. PyuHn Tovak Mopa ja e OKpeHe y CMepy KpeTatba Ka3asbKu
Ha caty (yAecHo).

Tokom cnacaBatba kopuilherem ypefjaja MILAN 2.0 POWER noctapajte ce ga ce nokperay
ypehaja 3a cnacasate 1 ypefjaj MILAN okpehy ncnpasHo y cMepy kpeTakba ka3asbku Ha caty.
MoBpefheHa ocoba HAKAZA He Tpeba Aa Ce Kauu 3a ONpemy ca N0jacoM 3a CracaBakbe.
Naxcwa: Hnkaga HemojTe Aa ce cnyluTaTe Kaja je MOHTMpaH nokpeTay ypehaja 3a cnacasarbe!



Hemojte ga xBaTtate potupajyhum pyyHum touak!
Hukapa HemojTe Aa ce cnywuTaTe Y>KeToM 0K
je MoHuTMpaH nokpeTady ypehaja 3a cnacaBame

4.4. KOMBUHOBAHA NMPNMEHA
Oco6a Koja NpeTpny Nag ca BUCUHE oKaueHa je 3a ypefjaj 3a cnpeyaBarbe nada, Bpcty ypehaja
33 CnpeyaBakbe Nafa ca BofjuLama um CpeAcTBo 3a NOBE3MBatLE.

Hajnpe ce ypehaj npuusplufyje 3a Tauky 3a Kauyere kao LITO je MPETXOAHO OMMCaHO.
Yxe ce kpehe kpo3 ypehaj Tako Aa yXe 3a CnylTarbe 13na3n KPo3 OTBOP Ha JeCHOj CTpaHu
(fnefaHo ca CTpaHe Ha Kojoj Ce Hanasu py4Hu Tovak). MpukayuTte AnLe Koje Tpeba fa ce cnacu
3a yXe 3a CnywTame. Y 3aBUCHOCTI OF yC10Ba MOxga Hehe 6utn moryhe gonpeTn fo avua
AMPeKTHO 360r Naja NPeKo 1BMLLe KPOBa WK natdopme, nuLie cno6o4HO Brcu. Tom ciyuajy
ogrosapajyha cnoHa yxerta unn Rescue Loop (G) npuuspLufiyje ce 3a KpaTak KoHonal, 3a
CnpeyaBatbe Naja Tako LT ce nosesyje ca ypehajem MILAN.

HakoH WTO ce cBM enemMeHTM 3a MnoBe3MBawe 6e3begHo 3aTBOpe
1 npoBepe, VLI Koje je NnpeTpneno nag ce noguke (o6paTnTe NaXkkby Ha
3alITUTY YKeTa). JlnLe ce nogmke AOK KpaTaK KoOHoMaw, 3a cnpeyBawbe
naaa (ypehaj 3a cnpeyaBawe naga, spcta ypehaja 3a cnpeyaBamwe naga
ca Bofjuiama uTA.) He noctaHe na6as (H). Capa ybauyjeTe y3B0A4HO yXKe
y Boljuuy y>keta u npnuspuuhyjete cnoHy ypehaja (F).

G F

Caga ce ocoba ofBaja 04 KpaTKOr KOHOMLA 3a CMpeyaBatbe Nafa W YXeTa Koju ce Bajw
13 cnoHe 3a Gpukcupatbe. CnyluTakbe MoxXe Aa NouHe.

Y cnyyajy Aa je ocoba Koja je npeTpnena nag 6e3 cBectn, npeanaxe ce Ja ce auLe Koje npyxa
nomoh cnywra 3ajesHo ca nospefeHOM 0cob6oM — To omoryhaBa u3beraBare KOHTaKTa
€a KOHCTPYKLMjOM TOKOM n3BONetba pajtbe.
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MNAXHA:

Jbyaun Koju cy okayeHu 3a onpemMy ca Nnojacom 3a cnacaBate Koju

ce He Kpehy mory aa npeTpne Tpaymy 36or Buceher nonoxaja.

Mpe kopuwhewa ypehaja Milan, HeonxogHo je aa ce paspage
NPUKNaAHU KOHLENT CnacaBatba U NpoLieHa pn3nKa.

HAMOMEHA:

Y cny4ajy cno6oaHor KpeTtara nposepuTe Aa v je y)ke HeowteheHo
M la He MOXKe fia ce NpoByYe KPo3 CNOHY yXeTa. MIsHeHagHO
3aycTaB/bakbe MOXKe fja OLUTETU yXKe.

4.5. NO3NLNOHNPAKE

Kpetatbe Moxe ga ce 3ayctaBu y 6uno Kom TpeHyTky noseharbem Tperba yxerta. Y ciydajy
KpaTKux naysa yXxe MOXe fJa Ce YMeTHe Y CMOHY YeTa (HakOH MOTMyHOr 3aycTaB/bakba)
v ypehaj 3agpxaBa CBOj N0N0Xa].

Yxe Tpeba aa ce ybauu y cnoHy camo Ha KPATKO u He Tpeba Aa ce kopucTy y TOM Noaoxajy
TOKOM Ayrux naysa unu HempekugHor paza.

Y>e ce MOXe HeHaMepHO 13BYhK K3 CTere, LITO JOBOAV 0 MOMEHTAHOT CMYLUTaHba Y)KETOM.
OBa HeoyekMBaHa NPOMeHa MOMOXaja He MNpeACTaB/ba ONACHOCT 0f Nafa, aan MOXe
[Jia y3HeMupm onepartepa 1 Aa U3a30Be Hexe/beHy peakumjy (cnyliTare anara, HeucrnpasaH
paa ypehaja), kao 1 nospege.



4.6. CNYLUTAHE 2 OCOBE Y)KETOM

Kapa ce yxeTom cryLuTa jefHa 0coba, 6p3nHa ce MOXe NofeLlaBaTh ApxXateM KOHTpayxeTa.
Ca nosehaHum onTepeherem npy CRyLITakby, HAPOUNUTO NPUINKOM UCTOBPEMEHe ynoTpebe
0f CTpaHe fBa Nuua, CnywTare noctaje Texe. [lpeycMepaBareM CYNpOTHOr YXeTa,
HeomnxojHa CHara Moxe fa ce cMamy. Komnanuja SKYLOTEC npenopyuyje Aa ce yBek pagu
Ca MpeycmepaBareM Yy yCnoBKMMa cnacasarba fiBa nuvua. Mpema ANSI npeycmepaBsatbe
je HeonxoAHO 3a cnacasatba fiBa nLa. Mpeycmepasarbe ce MoXe 06aBUTM MPEKO Kyke 3a yxe
Milan 2001 nam ,Bull Horn" Ha Milan 2.0.

Kaga ce pagn ca ckpeTawem YyxeTa, fefleHAep Ce MOXe KOPWUCTUTM (a8 MaKCMMalHUM
HaBeZeHuM onTepehetbeM. (Nornejajre nornasmwe 7.2)

AGR 2001
(AKTUBHO)
1) Ycmepurte yxe 2) Mosyuute yxe 3) ipxute yxaz (koja 4) CnpemHoct
Ca LpBeHe naoue Haropey CMoHy yxeTa  y/a3u 1 U3nasm) 3a CnyLTakbe akTMBHA
NOK/IoNLA Y KyKY 3a yxe napanenHo 1 3akauute
KapabuHep npeko
06a yxeta
(MacnBHO)
1) 3akauure ypehaj 2) Yemepure yxe 3) Yemepurte yxe 4) NosyuuTe yxe
Ha Tauky 3a Kauetbe Ca LpBeHe nnoye HafloNe y CNOHY yXeTa Y CrIOHY yXeTa

noKknonua Harope
y KyKy 3a yxe
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Milan 2.0
(AKTUBHO)

1) 3akauure yxe
Ha TauKy 3a kayerbe

(MacnBHO)

1) 3akauuTe ypehaj
Ha TauKy 3a kauetbe

5) MosyuuTe yxe
Haj0Ne v rypHuTe ra
y KaHan ca ofjuuyama
yxeta

2) CnposeguTe yxe
Ca HapaHLjacTe naoye
MoK0NLa Npexko
KyKe y)XeTa y KaHan
ca Bofjuuiama yxerta

2) MosyuuTte gyravak
Kpaj yxeTa Harope

6) NMosyuuTe yxe
Harope y CroHy yxeTa
KOja je WHTerpucaHa
y kyhuwre

3) NMosyuure yxe 4) MosyuuTe yxe

Harope Kpo3 KaHan Hafone 1 rypHute

ca BofjuLama yxerta ray CroHy yxerta
y kyhuwry

3) CnpoBeguTe yXe ca HapaHiacte niove
noKnonLa NPeko Kyke 3a yxe

7) NosyuuTe yxe
Y CMOHY yXeTa

8) CnpoBeguTte yxe
MpeKo Apyre Kyke
yXeTa fja npuuBpcTuTe
ypehaj, cnpemHo 3a pag



4.7. CAMOCTAJTHO CNYLUTAKE

AKO HMKO ceM yrpoxeHor anLa 1 Nnua Koje 0bassba CnacasBakbe Huje JOCTynaH, Hema HUKor
KO 61 MOrao Jia 0Tkaum yrpoXeHo NnLie Ca yxeTa 3a cnywwTate. Moxaa he 6utn HeonxoaHo
fla ce ynyTy no3mB 3a A0AaTHY nomoh uam fa ce npumeHe TpeTMaHu npse nomohu. Y Tom
Clyyajy nnLe Koje 0baBsba CnacaBarbe MOXE aKTMBHO Aa Ce CMYCTU 3ajefHO Ca YrPOXeHUM
nvueMm Ha ypehajy. Yxe 3a cnywtare je noBe3aHo ca TaukoM 3a Kaueke. Jluue koje 0bae/ba
CnacaBatbe Kauu ce AMPeKTHO Ha KapabuHep ypefaja u cnyLiTa ce 3ajefHo ca ypehajem.

NAXHA:
Ypehaj npy>xa orpomaH 6poj moryhHocTh npumeHe

3a pasnMuuTe cMTyaluje cnacaBawa. [la 6u ce caBnagane

Te TeXHUKe, HEONXOAHO je CTPY4HO o6pa3oBate
KBanMpUKOBaHMX NULLA KOja cnpoBoAe 06yKY 3a cnacaBatbe.

5. BESBEAHOCHE NH®OPMALLAJE
MpumeHa ypehaja fonylwTeHa je camo ako M360Op Tauke 3a Kauekwe oCurypasa Aa Hema

npenpeka Ha NyTarbama 3a CyLuTare Uan NoAn3arse. TOKOM CLieHapuja cnacaBakba Harope
HeomnxoAHO je 06e36eAnTI Aa Ha MyTakbV 3a KpeTakbe Harope Hema npenpeka. Huje gonywreHo
kopuwwhere ypefjaja ako nocToju 6UN0 Koju BUE OMACHOCTM YCNes OKOMHWUX KOHCTPyKLMja,
MOKPETHUX MaLLWHa Uam CTpyje.

OMACHOCT: Betap mMoxe Ja ogyBa Yyxe mpema /AvHWjama npeHoca. OwTpe uBuUe wuau
abpasvBHe NOBPLUMHE MOTY Aa YHULLTE ye.

AyTomaTcka KoHTpona 6p3uHe ypefjaja omoryhaBa 6e3begHo cnywrare. Mefjytum, ypeRaj
Tpeba Aa kopucte camo Skylotec cTpyuHa nuLa, Koja pefoBHO Nponase 06yKy 3a ynosHasare
Ca HOBUM Ca3HamMMa. Mpuankom Kopuiwhera ypehaja ca pyuHUM TOUKOM 3a CriacaBatbe
HeomnxoAHo je Aa Ce 0bpaTh NaxHa Ha CBe BPCTe OMAaCHOCTY 13a3BaHe POTMPatbeM AesoBa.
YTUUaju cpeguHe Kao LWTO Cy eKCTpeMHe TemnepaType, Xemujcke CyncTaHue, rpybe
1 OLUTPE MBMLIE MOTY 1 CMatbe U3APX/BMBOCT YXKeTa. 3alTuTITe onpemMy TOKOM TpaHCnopTa
kopuwherem npuknagHux speha unu kytuja 3a ypehaj.
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6. OAP>XABAHE N CKNAANLUTEHE
HemojTe aa oTBapate ypehaj fa ra umctute. Ako ce y teMmy Hanasu Heuuctoha, ypehaj

Mopa fa Ce nowwasme y onalwheHy pagmy 3a nonpasky. Onpema ca nojacom 3a cnacaBarbe
1 KauweBmn Mopajy Aa ce umcte Tonsom Bogom (40° C) n 6naro HacanytaHUM PacTBOPOM.
Tpeba HakHafHO y MOTMYHOCTU fJa Ce onepy umctom BogoM. Mokpa onpema Tpeba fa ce
OCYLLIM UCKIbYYNBO Ha MeCTy ca J0bPOM BEHTUALIM]OM U Koje HUje 13N0XeHO CyHLy. Hukaaa
HeMmojTe fa WX CylwuTe y Cywuauuama 3a Bew wau nomohy Apyrux M3Bopa TomnoTe.
N36eraBajre (BakM KOHTAKT Ca XeMWKanujama, y/beM, TEUHUM PACcTBOPUMA WAU APYTUM
arpecMBHUM Matepujanuma. CknaguwTute WX Npu HOPMaaHUM COBHUM TemnepaTypama,
3alTUTMTE UX O/ CYHUYEBMX 3paKa — Hajbosbe je Aa ce kopucte Bpeha nnm kyTuja 3a ypehaj.Ca
OMpemMoM ce Mopa pykoBaTh NaXJbMBO kako 6u ce u3berno owrehere. He cme ce bauati uiu
onTtepehnBati ApyrM npesmeTuma.

7. PAAHW BEK - PEAJOBHW MPET/EA,
Baxn 3a: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

JlyXnHa pagHor Beka 3aBUCK O MOjeAMHAYHMX YCNOBa KopuLwhera, NacTnuHe KOMMOHeHTe
MOANEXY MPOLecy CTapetba, Yak 1 y3 naxswue TpetMaH. CTpyyHo nuue (npema ofesmky 3.3
craHaapga EH 365/2005) mopa HajMarbe jejHOM rOAULIKbE MOpa Aa AOKYMEHTYje npernes y
KOM Ce HaBOAe AuLe Koje je 0baBuno nperneg u nocebHa yrepfeHa CBOjCTBa NPOW3BOAa.
Mopeg Tora, Mopa ce Y NOTMyHOCT OCMrypaTy [ia Ce NPOM3BOJ YBEK CKNAANLLTU Y ONTUMANHUM
YCNOBMMa, 13 HUKafA He 01331 Y KOHTAKT ca XeMuKanujama, racoBuma Uam cyncraHLama Koje
ra MOry OLUTETUTM Ha APYTY HAUMH.

Ypehaju koju ce noctaB/bajy Ha duKcMpaHy pagHy obnact u Tamo ce octaBe u3mely ABa
npernega mMopajy NpUkNagHo Aa ce 3alTuTe 04 AejcTBa BPeMeHCKMX npuanka. (Hnp. SEAL
PAC®). Ypehaju koju ce peOBHO KOPUCTE, HMP. kao onpema 3a 06yky, UMajy kpahu pagHu Bek.
Mogudukauuje, usmeHe, nonpaske WAM [OAATHA onpema CMejy Aa ce ofobpe camo
y3 go3sony komnaHuje SKYLOTEC. HenowToBake TOr yC/10Ba NOHULLITABA BaXKerbe 0406perba
33 Kopuwherwe M MCKbYYyje OATOBOPHOCT mpom3Bohjaya. Ypehaju Kog kojux ce yTBpAK
HenpaBWUIHOCT HaKOH NpoBepe Mopajy Aa ce n3balie 3 ynotpete.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(HEMA
Sealpac-a)

* HakoH cBake ynotpese
(0byKa, AeMOHCTpaLyja
UTA.) un

* YKONIMKO NOCTOje CyMibe
1o nuTaky GpyHKLMje/
6e36egHocTi ypehaja unn

* Hajmatbe jesHOM roguiutbe

* Ypehaju koju ce pefoBHO
KOpUCTe, HMp. Kao
onpema 3a 06yky, Mory
Ja ce nperneaajy y kpahum
BpEMEeHCKIM WHTepBanuMa.

* pe cBake ynotpete

Cepaucupatbe ypehaja MILAN,
unwwherbe yHYTpaLIKbOCTH,
3aMeHa jjenosa
(y cknapy ca obykom
komnaHuje SKYLOTEC,
NPUNOXKEHUM YNYTCTBOM
1 ieTa/bHOM JJOKYMeHTaLjoM
3a cepBUCHpatbe)
* HajMakbe HaKOH CBaKnX
5 roguHa nau
* HaKOH CLieHapuja
nacasatba unu
* HakoH 2000 m cnywTatba
* TEXHUUKe HejoymuLe
* JOKyMeHTaLuja Tpeba
Jia ce 3aBefje y copTBepy

HOMEBASE

Makc. 20 roguHa of Aatyma
npon3BoAHbe (Mecel| +
TOANHa) (ako je obaB/mbeHa
3ameHa HakoH 10 roguHa)
YpeRaju Koju ce pefoBHO
KOpWCTe, HNP. Kao onpema
3a 06yky, Mory Aa umajy
Kpahv pagHu Bek.

(06yueHo npema

DGUV 312-906 nnu

oarosapajyhem
pervoHanHoMm
06pazoBatby)

SKYLOTEC MILAN,
CepBuUCApatbe,
0byka H1Boa 2

KomneTteHTHO nuue

3ameHa KouHuLe:

* HakoH Hajmatbe 10 rognHa
(MCKBYUNBO O CTPaHe
KkomnaHuje SKYLOTEC nau
oBaLheHnX CepBUCHIX
CTaHuua komnaHuje SKYLOTEC
06Yy4eHNX 3a HIBO 2)

« lpernes/3ameHa
y CKnagy ca ynytcreom
obyke 3a cepBucHpatbe
HuBoa 2 ypefaja MILAN

3ameHa TeKCTUAHMX
KOMMOHEHTY (yXaf, onpema
Ca M1ojacoM 3a CnacaBatbe,
Kaniwesu): Hajmare

HakoH 10 rogunHa
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MILAN
MILAN HUB
MILAN POWER
(SEALPAC)

Ha roguwiem HUBOY, y Cknagy
Ca HanernHuLoM ca ynyTcrBumMa
Ha SEAL PAC kytuju

NleduHnumja

onepartopa Ha nokauuju

3a oppefjuBare

oarosapajyher nuua

Cepsucupatbe ypefaja MILAN,
ynwhetbe yHYTPaLLHOCTH,
3aMeHa /}eN0Ba, NOHOBHO
3anTuBame (y cknagy ca 06ykom
komnanuje SKYLOTEC,
NPUNOXEHUM YNyTCTBOM
V ieTa/bHOM [J0KyMeHTaLujoM
3a cepBucMpare)
* Hajmatbe HakoH
15 roguHa, Nnpon3sog
MOXe ia ce KOPUCTM joLw
15 rogunHa. HakoH Hajsuiue
30 roamHa ypehaj mopa
fa ce n3baum u3 ynotpebe
* AKO MHANKaTOp
BNAXHOCTU Ha SEAL PACS
rokasyje OACTynate
* HakoH cLieHapuja cnacaBarba
* loKyMeHTaumja MOPA
fa ce 3aBefje y codpTBepy
HOMEBASE

Makc. 30 roanHa o gatyma
Npou3BOAH-e (Mecell + roANHa)
(ako je obaB/beHa 3amMeHa
HaKoH 15 roguHa)

SKYLOTEC MILAN,
cepBucHpatbe,
0byka Hu1Boa 3

3aMeHa KouHuLe:

* Hajmatbe HakoH 15 roguHa,
NPOW3BOA MOXE A Ce KOPUCTU
jow 15 roguHa (yenyry
MOHOBHOT 3anTnBarba SEAL PAC
CMe Jla 06aBM NCK/bYUNBO
komnanuja SKYLOTEC nnu

osnaluhieHe cepBuCHe CTaHULe

komnaHwje SKYLOTEC 3a ypeRjaj

MILAN koje cy obyyeHe

3a CepBuCUpatbe HUBOA 3)

« Npernea/3ameHa
y CKnagy ca ynyTcTeom obyke
3a cepBuUCUpatbe H1BOa 3

3aMeHa TeKCTUNHNX
KOMMOHEHTY (y)Xag, onpema
Ca 1ojacoM 3a cnacasatbe,
Kauwwesu): Hajmare

HakoH 15 rognHa

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.0420 —p

' Resealing

*[latym npoussoalXe ** loguHe )uBoTa
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7.1. TECTUPAIBE Y CKNAAY CA EN 341 - NIPUHLUMN

CraHpapa nponucyje yumHak koju ce odekyje of ypefjaja npe Hero LTO ce 0A06pw.
Kaga ce ncnyHm 3axteB cTaHAapAa, ypehaj ce ogobpasa u knacudukyje. HommuHanHo ypehjaj
ce Tajia 0406paBa 3a paj Koju yk/byuyje AedmHULMjy cnywTaksa yxeToM. Y ciyyajy ypehaja
MILAN u MILAN 2.0 (knaca A) 0Bo 3Haum Aa je ypehaj o406peH 3a pa3fa/buHy CnyLuTaka
yxetom og 10.000 m y3 1 ocoby (75 kg), Ha npumep 100 x 100 m nau 20 x 500 m.

Kaga Huje npucytHa cuTyaumja XUTHOT ciydvaja, Ha mpumep TOKOM obyke, CBakako
je notpe6Ho oppxaBaTh 6e3befHOCHe AOMYCTUBE BPEAHOCTA MO MUTaky MakcMManHor
Ao3BosbeHor onTepehera. be3begHoCHe 4ONYCTUBE BPEAHOCTU HUCY CTaHAAPAN30BaHE.

7.2. HAKOH CNEAERUX NEP®OPMAHCU 3A CKUAAKE, CKUNOTEL,
NPENOPYYYJE MHCNEKUWN]Y OA CTPAHE CKUNOTEL, OBYYEHE
KOMMNETEHTHE OCOBE

*  YpameHocT 0f Tpuatba 3.000m ca jeHOM 0c060M A0 75KT

e YpameHocT 0f Tpuarba 2500M ¢ jeasHOM 0cobom Ao 100kr

*  YpameHoct 0g Tpuarba 1.000m ca jegHom unu e ocobe o 150kr

*  YpameHocT 0g Tpuatba 400M ¢ jesHOM nnm ABuje ocobe fo 200kr

*  YpameHocT 04 Tpuatba 200m ca ABuje ocobe fo 260kr

*  YpameHoct 0f Tpuarba 200m ca ABuje ocobe o 280kr (ca npornbom)

7.3. YHNHAK Y CKNAAY CA CTAHOAPAUMA

7.3.1. CNYLUTAKE Y)KETOM

Ypehaju3acnywrare yxerom MILAN n MILAN 2.0 cytecTpaHuy cknagy ca CTaHAapaom

EN 341:2011/1A. Cnegehu 3axTeBu cy ucnyreHn: Knaca A CnywuTarbe ykeTom:

+ W(pag)=7,5x10°) (ogroBapa 7500 m yaasmeHOCTM CriyLuTatba yxeToM y3 onTepehietse 0g 1 ocobe:
100 kg, nan 10.000 m pa3gasbiHa CriyLwiTakba yketoM ca ontepehersem og 1 ocobe: 75 kg)

*  1x500 m muH. onTepehetrbe 1 ocoba 30 kg (aeTe)

*  1x500 m makc. ontepeherbe 1 ocoba 140 kg

Mopes EN 341:2011/1A, 06aB/beHO je TecTpatbe Y YUI0BUMA eKCTpeMHor onTepehierba.

Ypehaj nogpxasa cnyLuTarbe YKETOM Y3 3HauajHO Texu TepeT. O CyLITUHCKOT je 3Hauaja

HaMOMEHYTW fAa Ce CrylTakbe Y)XKeTOM MOpa CMakbWUTU Ha MUHWMYM Yy OBOM Cly4ajy

1 Aa J03BO/LEHN 6POj He Tpeba Aa ce npekopayu.

* 1 xMakc. kanayutetn ontepeherba kog cnylTarba yxertom, 200 m, 2 ocobe: 260 kg

* 1 x Makc. kamauuteT onTepehewa kof cnywTarba Yyxetom, 200 m, 2 ocobe
ca gednekcnjom u 280 kg

(Onpes: Tectuparo y3 + 25% y cknay ca EN 341. Hukaaa HemojTe Aa KOpUCTUTe Ca TOM pe3epsom!)

7.3.2. NOAN3AKE

OyHKUMja cnawaBatba je TectupaHa npema EH1496:2017 ca ontepehetsem og 30 kr n 120
KT, CBaKM MyT €a CyBUM 11 MOKPUM Y)XETOM.

MakcmanHo HomuHanHo ontepeherbe 3a cnacaBatbe Harope y3 nomoh ypefjaja Milan
npema EN 1496:2017 nsHocu 120 kg, 80 m. Mehytum, ypeRaj moxe aa n3gpxu ontepehetba .
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80 250 kr, 10 M y ekcTpeMHUM CyyajeBuMa (TecTupaHo 6e3 koepuumjeHTa curypHoctu). Y
TOM Cyyajy npUMeHa pyyHe cune 1 xabatbe yxeTa nosehasajy ce 1 BULLe He 0AroBapajy
CTaHAApAHUM cneyndunkalmjama. besbegHo cnacasarbe je u fame moryhe.

Mogu3saree AOAATHO Hanpexe ypefjaj u yxe 04 cnywTaka yxeTom. To MOXe Ja AoBeje
A0 KNM3arba ako ce AT YecTo KOpUCTK. TO He 3HauW YOnLITeHO fa MOCTOjU OMACHOCT.
[lBe ocobe u farbe Mory 6e36efHo Aa ce CnycTe YXeToMm.

0OBe BpeHOCTY Cy MaKCMMaiHe BPeAHOCTY Koje MOTIYY 0/ 0A06pEHNX TecTOBa 1 HeMajy A0AaTHN
6e36egHocHM pakTop. Komnanuja SKYLOTEC npenopyuyje Aa ce 3a eBakyaLiyjy Behinx rpyna u/unu
Ha Behe pa3ga/byHe KOpUCTY BuLLe ypefjaja 1 Aa Ce He MpeMalLie 0Be MaKCMMAsHe BPeAHOCTA.

7.4.MPEMNOPYYEHE MAKCUMAJTHE MEP®OPMAHCE Y)KETA 3A CNYLLUTAHE
LLTo je BMCWHA CmywTaka YXeToM HWxa, To Yewhe yxe nponasn kpo3 ypehaj. Huxe
BUCWHE CryluTaka YXeToM cTora AoBoge Ao Beher xabarba yxeTa. Mopes Tora, xabatbe
yXeTa Takofje 3aBUCK OF pa3nnumTuX GakTopa, Kao LUTO je KOAMKO Nax/bUBO KOPUCHUK
PYKyje yxxeToM. MBuLie MOry Aa 13a30BY 0361/bHY TEH3U]y yXXeTa HapoUMTO ako ce PyHKLMja
nnTa KOpUCTI MCTOBPEMEHO Tako Ja TO MOXe ja AoBefe A0 Beher xabarba 1 TpolLeba.
Y>e Takofje Tpeba HenpeknAHO Aa ce NpoBepaBa 360r xabarba 1 TPoLLeHba.

7.5.6P3VHE CMYLUTAKBA Y)KETOM KOA PAAA KNTATHANMPUHACKUM TEXXUHAMA

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

——

weight (kg)
30
50
70
100

Rope length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

Y cnyyajy BULLIECTPYKOT CnyluTakba, TeXWHA CN060AHO OKauyeHor yxeTa Mopa Ce y3eTn y
0031p Kao NpoTUBTET.

7.6. PEAQYHAAHTHE JEANHWNLUE (JEAVUHWLE 3A PEXXVIM NMPUMPABHOCTI)
06yka He NpeAcTaB/ba CMTyaLMjy XUTHOT cyyaja!

Mo npaBuny Apyri He3aBMCHW Ocurypay (pefyH/JaHTaH) Mopa yBeK Ja Ce KOpUCTUy CBUM
cnTyaumjama obyke. MoryhHOCT jaB/batba HenpeABUA/UBUX Aorafjaja, TexHWYKOr kBapa
W JbYJCKe FpeLUKe HUKaZa He MoXe y NoTNYHOCTU Aa ce uckbyum! [ipyru ypefaj MILAN n MILAN
2.0, Ha npuMep, MoXe Ja ce KopucTu kao pefyHaaHTaH ypehaj/ypehaj y npunpasHoctu.



7.7. NAPEKOMEPHO ONTEPEREHE
Ypehaju koju cy npeTpnenu cunu cnpeyasarba naga Win npekoMepHoM onTepehetsy YKNoHeHN
Cy 113 N0Jba. Je;MHILIA Ce 3aTUM Liajbe 006PEHOM CEPBUCEpY 3a NPeres Wn NonpaBky.

7.8. TEMMNEPATYPA
Ypehaj Milan moxe aa ce kopuctv npu Temnepatypama uamelly — 35°Cu +65°C. lMokpetay ypefjaja
3a cnacasakbe Moxe fia ce kopucti n3meRy 0°C v +40°C (npema cneumdukaLmjy nponssohaya).

0p06petbe 3a TeCTUpatbe: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraRe 11
85748 Garching
Hemauka

Mpoussohau SKYLOTEC GmbH
Im Muihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Hemauka

OsnaluheHo Teno: TOV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Hemauka

WH®OPMALMJE:

OZATOBOPHOCT MPOM3BOAA He MOKpUBA OlWTehetbe CBOjUHE UM TesecHe MOBPee Koje
Ce Mory jaBuTW TOKOM ynoTpe6e. HeonxoAHO je Aa onpeMy Koja Ce KOpUCTW 3a 3aLTUTy
0/ Najja Ha UCMPaBaH HAYMH KOPUCTU 06y4YeHO 0CobIbe.

YHOLLEHE N3MEHA Ha OMPEMN 3a CMacaBatbe UM HEMOLITOBAE 0BO YNYTCTBA NOHWULITABA
0ArOBOPHOCT NPou3Bofjaua 3a NPon3BoA.

MotnyHa W3jaBa o ycarnatueHocTn 40OCTynHa je Ha cnegehoj Besu:
www.skylotec.com/downloads
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8. TEXHNYKW NOAALN
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9. O3HAKE HA YPE®AJY MILAN

9.1. MPUKA3 3A NPUMEP, YPEHA] MILAN 2.0 POWER (A-029) n o3Haka
M CpefCcTBO NoApLuKe

1
17
V =09m/s 2
§ =35°-+65°C
16.2 3.1
16.1 'I I “? X “‘ 1 W?
! EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k 3.2
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m
1 5 EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B 4

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied

"

10

info@skylotec.de

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100

] m: 10,0/ t: 328,1 ]
19 sN. 111111-001
1 w2t 0372023

g D 26560 oo
! M
9 c£0123 4”030281 119647” 20

465



MpoceyHa bp3uHa cnywTarba

2 PacnoH Temneparype npumeHe

31 TechpaHo MaK. HOMUHANHO cunasHo onTepehetbe 1 BUCMHA NpeMa CTaHAapay
(jeAHOKpaTHa Np1MeHa)

32 TecTMpaHo MaK. Ha3MBHO onTepehetrse 1 BUCWUHA 3a NoAM3akbe (6e3 CMrypHOCHOr
$akTopa, nojefnHauYHa NpuMeHa)

4 Oprosapajyhu craHzapam

5 N36erasajre cnyLuTambe ka eNeKTPUUHUM, TOMNOTHUM, XeMUjCKUM U3BOPUMA
WAN APYTUM ONACcHUM TauKama

6 Ha3ue npomsBoga + 6poj npesmera

7 loAuHa v meceL, NPon3BOAHE

8 MpousBohau + agpeca
CE o3Haka Hag30pHor opraHa

10 MpouunTajTe ynyTcTBa 1 CTPOTO MX Ce Npuapxasajte!

1 Cepwmijckn 6p.

12 KomnaTnbunHa sennunHa 1 Bpcta yxerta

13 Mpernes 06aB/baTy pefOBHO / HajMakbe Ha roAuLLIbLEM HUBOY

14 Martpuua nogaraka

15 MpoBepuTH AYXUHY yXeTa

16.1 Makc. HOMUHanHa cunasHa ontepehetba M BUCMHE NpeMa CTaHAapAMMa
(BMwWeCTPYKa NpUMeHa)

16.2 | Makc. HasuBHO onTepefierbe 1 BUCUHA 3a MOAN3atbe NpeMa CTaHAApAY

17 Onpes, Bpyha noBpLmHa

18 bpoj aptukna

19 [lyxuHa yxeta

20 WNHTepHu bap Koa
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MILAN / MILAN 2.0

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE NAVEDENIH UPUTA! Napravu smiju
rabiti samo SKYLOTEC obucéene osobe. Nepridrzavanje uputa moze do-
vesti do teskih ozljeda ili smrti.

Naprava mora biti pregledana u skladu s navedenim uputama proizvodaca:
*  Potrebni redoviti pregledi. Korisnik napravu moZe samo vizualno pregledati. Molimo pridrZavajte

se detaljnih uputa za servisiranje navedenih pod tockom 7.

Uredaj se smije koristiti iskljucivo s originalnim uzetom modela ,,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9 mm®“.

Klizanje omotata (%) 3

rastezljivost (%) 49
udio omotaga (%) 4

udio jezgre (%) a9
masa po metru (g/m) 62
skuplianje (%) 0.3
materijal PA

Rad pri spustanju
W=mxgxvxn m: masa (kg)
g: ubrzanje sile teze = 9,81 m/s?
v: visina (m)
n: broj spustanja
UPOZORENJE: Ne koristite nekompatibilno uze! Ne mijenjajte duljinu uzZeta i ne skracujte ga cvorovima.

Izmjene na uZetu smiju vrsiti samo za to obu€ene i prikladno ovlaStene osobe.
UPOZORENJE: Izbjegavajte spustanje u elektriéne, toplinske, kemijske izvore ili druge opasnosti.
NE IZLAZITE uZe odtrim rubovima, abrazivnim povrginama, iskrama, plamenu ili toplini.

Naprava ima automatski sustav za zaustavljanje.
Naprava se moZe koristiti dvosmjerno.

Ova uputa mora biti dostavljena spasitelju i pruzateljima obuke!
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SADRZAJ

Opécenito

ol o

Prije uporabe naprave
Primjene
Sidrisne tocke
Uporaba naprave
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Upute za uporabu MILAN / MILAN 2.0

Naprava za spustanje i spasavanje s funkcijom podizanja
uskladena s normom EN 341 klasa A i normom EN 1496, ANSI/ASSE 7359.4-2013, CSA 7259.2.3

OPCENITO:

Naprava za spaSavanje Milan rabi se za spaSavanje osoba s visine, iz dubokih radnih prostora
i zatvorenih prostora. Napravu smiju rabiti samo osobe dobrog zdravlja upuéene u njenu sigurnu
uporabu, koje su poloZile odgovarajuci tecaj za obuku korisnika.

U svrhu §to brZeg spaSavanja osoba nakon pada s visine il drugih nezgoda, potrebno je izraditi plan
za spaSavanje u slucaju opasnosti i pripremu za sve moguce izvanredne situacije, koji je mogucée
slijediti tijekom uporabe uredaja.

Ova oprema za spaSavanje nije naprava za zaustavljanje pada!

1. PRIJE UPORABE NAPRAVE

Prije svake primjene naprave korisnik se mora uvjeriti da je uredaj u ispravnom stanju i da je osi-
gurana njegova potpuna funkcionalnost. Zato je potrebno pazljivo provjeriti napravu i uZe te sve
ostale sastavne dijelove.

Pripazite na sljedece:

* dana Milan uzetu nema nikakvih oStecenja te da nesmetano prolazi kroz uredaj u oba smjera
*  krajevi uZeta moraju biti u dobrom stanju

e karabineri moraju biti neosteceni

*  svivijci moraju biti uévrséeni

*  na napravi ne smiju biti vidljiva oStecenja poput pukotina ili deformacija

e  rucni kotac, ako postoji, nije oStecen

*  sidrina totka mora biti neoStecena

*  naprava ne smije biti one€iséenja kemikalijama, mazivima ili drugim sredstvima

* nanapravi ne smije biti prijavStine ili ne€istoca

e ne smiju biti prisutne nikakve druge anomalije

Kako biste pregledali napravu, usidrite je u ¢vrstoj strukturi i izvucite 1 metar uZeta iz nje. Uze
mora glatko kliziti iz naprave, bez neuohicajenih mehanickih zvukova.

Pregled se moZe izostaviti iskljucivo ako je naprava dijelom seta za hitne slucajeve koji je prethodno
pregledala strucna osoba i koji je bio sigurno pohranjen u zatvorenom spremniku.

Ako postoji hilo kakva sumnja u vezi sa stanjem naprave, mora ju pregledati strucna osoba
te se ne smije rabiti dok se taj pregled ne izvrsi. Naprave koje ne produ pregled moraju biti jasno
oznacene kako bi se sprijecila njihova daljnja uporaba.
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2. PRIMJENE

Naprave MILAN, MILAN 2.0 rabe se u sliedeéim situacijama:

e 7aevakuaciju jedne ili viSe osoba s visine.

e Na visokim platformama ili radnim mjestima.

e Naprave s funkcijom podizanja mogu se rabiti za:

*  SpaSavanje osoba s radnih mjesta u dubini (iskljucivo Milan Power).

*  SpaSavanje osoba s objekata na velikim visinama, koje vise na napravama za zaustavljanje pada
ili pozicijskoj uzadi.

e SpaSavanie ljudi s nosilima Skylotec ili UltraMedic.

U procijeni rizika koncepta spaSavanja moraju se uzeti u obzir sliedece tocke:

e Ukupna teZina ne smije prelaziti granicu dopustene tezine Milana.

*  Osoba koja se spaSava uvijek mora hiti pricvr§éena sigurnosnim pojasom.

e Uz nosila certificirana prema EN 1497, dodatni remen nije potreban.

*  Naprava Milan smije se upotrebljavati isklju€ivo sa sastavnim dijelovima i dodatnom opremom
koju nudi proizvodact.

e Samo SKYLOTEC i centri koje je ovlastio SKYLOTEC smiju vrSiti izmjene na napravi za spaSavanije
i izdavati zamjenske dijelove za servisiranje ili popravak.

MILAN 2.0 POWER (sustav za spasavanje i podizanje s rucnim kotacem i opcionalnom napra-

vom Rescue Device Driver = RDD) takoder nudi sliede¢e moguénosti primjene:

*  Motorizirano spaSavanje s niskih radnih poloZaja

*  Motorizirano spaSavanje Zrtve nezgode s visokog radnog poloZaja

e SpaSavanje iz viseceg poloZaja u napravi za zaustavljanje pada

(podizanije, oslobadanje iz naprave za zaustavljanje pada i naknadno spustanje)

Paznja: spuStanje s montiranim pogonskim uredajem Rescue Device Driver moze prouzroCiti oStece-
nja naprave Milan, uzeta i samog RDD-a. Uvijek odstranite RDD prije operacija spustanja.

3. SIDRISNE TOCKE
SidriSna tocka za koju se oprema spaja mora biti uskladena s trenutacnim zahtjevima drzave u kojoj

se naprava rabi. SidriSna totka mora zadrZati snagu u skladu s normom EN 795.

Sigurne sidrisne tocke ukljuéuju provjereno Cvrste strukture, ojatane precke liestvi i odobrene
sidriSne tocke. Nije dopusteno sidrenje samo na precke ljestvi, okvire prozora ili cijevi grijanja.
Sposobnost opterecenja i lokacija sidriSne tocke kljuéne su za siguran rad naprave za spaSavanje.
Lokacija mora biti odabrana na nacin da uZe ne dodiruje nikakve oStre rubove ili predmete ni zidove
grubih povrsina. Ako nema dovoljno razmaka izmedu uZeta i zida, mora se upotrijebiti odgovarajuci
Stitnik za uze. Ako je naprava opremljena adapterom za pricvrséivanje, on sluzi samo kao dodatna
podrska te se spaja s napravom na odobrenoj prekidnoj tocki. (Obvezno je dodatno ugvrséenie na si-
drignoj tockil)



Zabranjena je uporaba adaptera -
i dodatne opreme koji nisu originalni Totke za pritvrécivanje naprave
SKYLOTEC pribor.

4. UPORABA NAPRAVE

Sustav za zaustavljanje pada sadrZi prikazane pojedinacne dijelove i smije se rabiti iskljucivo s ispitanim
i odobrenim dijelovima u opisanim uvjetima primjene. NepridrZavanje uputa moze dovesti do ozbiljnih
ili smrtonosnih ozljeda.

Tijekom operacije spaSavanja sve osobe moraju biti zaSticene od pada s visine!

_._i_/"\i
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4.1. SPUSTANJE

Nakon spajanja naprave na sidriSnu tocku, osoba koju treba spasiti pricvrSéena je na silazno uZe.
UZe se moZe pricvrstiti na prihvatne usice na remenu (npr. u skladu s normom EN 361) ili na uSice
pojaseva li petlji za spasavanje (npr. u skladu s normom EN 1497 ili EN 1498). Svi spojni elementi
moraju biti sigurno zatvoreni.

Ako je uZe izmedu osobe koju je potrebno spustiti i naprave labavo (A), potrebno ga je povuéi (B) kroz
napravu dok se ne zategne (C).

Prije svakog spuStanja moraju se osloboditi naprave za zaustavljanje pada ili spojnice za zaStitu
od pada. Uzlazno uZe se otpusta i spaSena osoba se spusta konstantnom brzinom.

Spustanje se moZe zaustaviti ili usporiti kontroliranjem uZeta iznad tocke trenja na napravi Milan.
Prilikom spustanja naprave kao tocka trenja smije se koristiti iskljucivo karabiner.

Brzina spustanja ovisi o:

- teZini korisnika i

- teini slobodno viseceg uZeta koje ulazi u napravu, ako uZe ne izlazi odn. ako se ne izvla€i iz torbe
za uZe privrSéene za korisnika.

Paznja: Tijekom spustanja naprava se moze zagrijati
i prouzroditi ozljede

Primjer: Evakuacija uz uporabu

naprave za spustanje Milan.
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4.2. EVAKUACIJA

Naprava omogucuje uzastopno spaSavanje veceg broja osoba. Postupite na sljede¢i nain: Nakon to
prva osoba dosegne tlo i odvoji se od uZeta, sljedeca osoba mozZe hiti pricvrséena na kraj uZeta koje
se kretalo uzlazno tijekom spaSavanja prve osobe. Ovo uZe sada je silazno uZe i operacija ponovno
zapocinje. Nije potrebno nikakvo rucno prebacivanje uzeta naprave. Tijekom evakuacije morate paziti
da se uZe ne olabavi.

Ova naprava ispitana je za spustanje 75 osoba tezine 100 kg pri silaznoj visini od 100 metara.
(U skladu s normom EN 341.)

Moguca su i veca opterecenja, no ona utjecu na ukupnu sposobnost spustanja uredaja.

Vidi poglavlja 7.1. - 7.3.

4.3. SPASAVANJE PODIZANJEM

Naprave opremljene rugnim katacem ili pogonskim uredajem Rescue Device Driver omoguéuju podizanje
osoba s niZe platforme ili razine na viSu razinu. Nakon priévrs¢ivanja uredaja na sidriSnu tocku i privezi-
vanja osobe koju je potrebno spasiti, osobu se moZe podignuti.

Tiiekom podizanja potrebno je koristiti hvataljku uzeta (F) kako bi se sprijecilo spustanje Zrtve.

F

Omjer prijenosa omoguéuje spasavanje tezih osoba bez vecih napora. Rucni kota€ potrebno je okre-
nuti u smjeru kazaljke na satu (udesno).

Tiiekom spaSavanja s napravom MILAN 2.0 POWER provijerite okrecu li se pogonski uredaj Rescue
Device Driver i naprava MILAN ispravno u smjeru kazaljke na satu.

Ozlijedenu osobu NIKAD se ne smije pricvrstiti za pojas spasitelja.

Painja: Nikad ne spustajte napravu dok je montiran pogonski uredaj Rescue Device Driver!



Ne dodirujte rotirajuci ruéni kotac!
Nikad se ne spustajte s napravom dok je montiran
pogonski uredaj Rescue Device Driver

4.4, KOMBINIRANA PRIMJENA
Osoba koja je dozivjela pad s visine visi u napravi za zaustavljanje pada, napravi za zaustavljanje pada
s vodilicom ili spojnom elementu.

Naprava se najprije pri¢vrsti za sidriSnu tocku na prethodno opisani nacin. Kroz uredaj se zatim pro-
vede uZe, na natin da silazno uZe izlazi kroz otvor na desnoj strani (pogled sa strane rucnog kotaca).
Privezite osobu koju treba spasiti za silazno uze. Ovisno o okolnostima, osoba mozda nece biti izravno
dostupna zbog pada preko ruba krova ili platforme, veé ¢e slobodno visjeti. U takvim sluCajevima na
povezno uZe naprave za zaustavljanje pada mora se prifvrstiti odgovaraju¢a hvatalika za uZe ili Rescue
Loop (G) tako da se poveZe s napravom MILAN.

Nakon $to su svi spojni elementi sigurno zatvoreni i provjereni, podize
se osobu koja je doziviela pad (Pazite da je uze zasticeno). Osobu
se podiZze sve dok povezno uze naprave za zaustavljanje pada (naprave
za zaustavljanje pada, naprave za zaustavljanje pada s vodilicom
i sl.) ne olabavi (H). Tada se u vodilicu uzeta postavlja uzlazno uze,
a na napravu hvataljka za uévrséivanje (F).

G F

Osobu se zatim odvaja od poveznog uZeta naprave za zaustavljanje pada, a uze se izvadi iz hvataljke
za pricvrscivanje. Zatim moZe poceti spustanie.

U slucajevima kada je osoba koja je doZivjela pad u nesvijesti, preporuca se da se pomagac spusta
zajedno s njom. Time se spriecava kontakt s konstrukcijama tijekom operacije spaSavanja.
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PAZNJA!

Osobe koje nepokretno vise u pojasu mogu pretrpjeti sindrom viSenja

u pojasu. Prije uporabe naprave Milan potrebno je osmisliti primjereni
plan spasavanja i provesti procjenu rizika.

NAPOMENA:

U sluéaju slobodnog kretanja uvijek osigurajte da je uze neosteceno
i da ne zapinje u hvataljci. Naglo zaustavljanje moze oStetiti uze.

4.5. POSTAVLJANJE

Kretanje se moZe zaustaviti u bilo kojem trenutku povecanjem trenja uZeta. U slucaju kracih prekida, uze
se mozZe umetnuti u hvataljku (nakon potpunog zaustavljanja), pri Gemu ¢e naprava zadrZati svoj poloZaj.
Uze smije stajati u hvataljci samo NAKRATKO i ne moZe ostati u tom poloZaju tijekom duljih prekida
ili neprekinutog rada.

UZe se moZe sluajno izvuéi iz hvataljke te uzrokovati trenutatno spustanje. Pri takvoj neogekivanoj
promjeni poloZaja ne postoji opasnost od pada, no ona moZe omesti operatera te izazvati nepoZeljne
reakcije (ispadanje alata, neispravnu uporabu naprave) i ozljede.



4.6. SPUSTANJE 2 OSOBE

Prilikom spustanja jedne osobe moZete prilagoditi brzinu drZanjem suprotnog uZeta. Kod poveéanog
opterecenja, osohito kada napravu istodobno rabe dvije osobe, spustanje postaje teze. Skretanjem
suprotnog uzeta moguce je smanijiti potrebnu snagu. SKYLOTEC preporucuje skretanje uZeta u situ-
acijama kada je potrebno spasiti dvije osobe. Prema normama ANSI skretanje je obvezno kod spaSa-
vanja dviju osoba. Preusmjerava se pomocu kukice za uze s naprave Milan 2001 ili pomocu prikljucka

,Bull horn” s naprave Milan 2.0.

Kod rada s progibom uZeta, decenter se mozZe koristiti s najvecim navedenim optereéenjem. (vidi po-

glaviie 7.2)

AGR 2001
(aktivno)

1) Provedite uze
iz crvene pokrovne
plo€e u kuku za uze

(pasivno)

1) PriveZite napravu
za sidrignu tocku

2) Povucite uZe prema
gore u hvataljku

2) Provedite uze
iz crvene pokrovne ploce
u kuku za uze

3) Driite uZad (ulaznu

i izlaznu) paralelno

te oba uZeta pricvrstite
karabinerom

3) Provedite uZe prema
dolje do hvataljke

4) Naprava je spremna
za aktivno spustanje

4) Gurnite uze
u hvataljku
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Milan 2.0
(aktivno)

1) PriveZite uze za sidris-

nu tocku

(pasivno)

1) PriveZite napravu
za sidrisnu tocku

5) Povucite uze prema
dolje i u vodilicu

2) Provedite uze

od narancaste
pokrovne ploce kroz
kuku za uZe u vodilicu

2) Povucite dugacki kraj
uzeta prema gore

6) Povucite uze prema
gore u hvataljku ugrade-
nu u kugistu

3) Povucite uZe prema
gore kroz vodilicu

4) Povucite uze prema
dolje i gurnite ga
u hvataljku u kuéitu

3) Provedite uZe iz narancaste pokrovne ploce kroz

kuku za uze

7) Gurnite uze
u hvataljku

8) Provedite uze kroz
drugu kuku za uze kako
biste osigurali napravu.
Naprava je spremna

za uporabu



4.7. VLASTITO SPUSTANJE

Ako nema drugih prisutnih osoba osim Zrtve i spasitelja, Zrtvu nema tko odvojiti od silaznog uZeta.
Mozda ¢e biti potrebno pozvati dodatne pomagace ili pruziti prvu pomoé. U tom slucaju, spasitelj
se moze zajedno sa Zrtvom aktivno spustiti napravom. Silazno uZe spojeno je sa sidriSnom tockom.
Spasitelj se izravno povezuje s karabinerom naprave i spusta zajedno s napravom.

PAZNJA:

Naprava pruZa niz mogucnosti primjene u razlicitim situacijama spa-
savanja. U svrhu suladavanja tehnika primjene, potrehno je poloziti
profesionalnu obuku pod vodstvom strucnih spasitelja.

5. SIGURNOSNI PODACI
Primjena naprave dopustena je iskljucivo ako odabrana sidriSna tocka osigurava nepostojanje prepreka

na silaznim ili uzlaznim putovima. Pri spaSavanju podizanjem potrebno je osigurati slobodni uzlazni put.
Naprava se ne smije rabiti ako postoji opasnost od okolnih konstrukcija, pokretnih strojeva ili struje.
OPASNQST: Vjetar moze otpuhati uze prema dalekovodima. OStri rubovi ili abrazivne povrSine mogu unistiti uze.
Sustav za automatsku kontrolu brzine naprave omoguduje sigurno spustanje. Uredaj smiju upotre-
bljavati iskljucivo osobe koje je abucila tvrtka Skylotec i koje redovito obnavljaju svoje znanje sudjelova-
njem u obukama. Prilikom uporabe naprave s ruénim kotacem treba obratiti pozornost na opasnosti
od rotirajucih dijelova.

Utjecaji okoline kao Sto su ekstremne temperature, kemijske tvari, grubi i oStri rubovi mogu oslabiti
uze. Tijekom prijevoza opremu zastite prikladnim torbama ili kutijama za napravu.
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6. ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Nemojte otvarati napravu kako histe ju ocistili. Ako se unutar naprave nalazi prijavstina, potrebno
ju je poslati u ovlasteni servis na popravak. Pojasevi i produzne petlie mogu se Cistiti toplom vodom
(40 °C) i otopinom blagog sapuna. Nakon toga potrebno ih je temeljito isprati ¢istom vodom. Opre-
ma se mora susiti na prozracnim i sjenovitim mjestima. Nikad ju ne susite u suSilicama za rublje ili
uz pomo¢ drugih izvora topline. Izbjegavaijte doticaj s kemikalijama, uljem, tekuéim otopinama i drugim
agresivnim tvarima. SkladiStite ju pri uobi€ajenoj sobnoj temperaturi i zaStite od izravnog sunéevog
zratenja. Preporucujemo koristenje posebne torbe ili kutije za pohranu naprave. S opremom se mora
pazljivo rukovati kako bi se izbjegla oStecenja. Ne smije se bacati ili opterecivati drugim predmetima.

7. VIJEK TRAJANJA - REDOVITI PREGLED

Vrijedi za: MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).

Vijek trajanja ovisi o individualnim uvjetima uporabe. Plasticni dijelovi podloZni su starenju, €ak
i uz paZljivu uporabu. Tehnitki strutnjak (prema odjeliku 3.3 standarda EN 365/20035) najmanje
jednom godiSnje mora obaviti pregled te dokumentirati ime ispitivaca i utvrdene posebne znacajke
proizvoda. Pregled mora biti zabiljezen, uz navedeno ime ispitivaca i primije¢ene posebne znacajke
proizvoda. Osim toga je potrebno osigurati optimalno skladiStenje proizvoda i izbjegavati njegov
doticaj s kemikalijama, plinovima ili drugim Stetnim tvarima.

Naprave koje se montiraju u fiksnom radnom podrucju u kojem ostaju do sliedeceg pregleda moraju
biti prikladno zaSti¢ene od okolnih predmeta. (npr. proizvodom SEAL PAC®). Naprave koje se redovite
rabe, npr. kao oprema za obuku, imaju kraci vijek trajanja.

lzmjene, preinake, popravci ili postavljanje zamjenskih dijelova smiju se vrsiti samo uz odobrenje drus-
tva SKYLOTEC. Nepridrzavanje ovog uvjeta poniStava valjanost dozvole za uporabu i iskljucuje osigura-
nje od odgovornosti proizvodaca. Naprave koje ne produ pregled ne smiju se viSe rabiti.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(BEZ proizvoda
Sealpac)

* Nakon svake uporabe
(obuke, demonstracije
itd. ili

* Ako postoji sumnja
na neispravan rad/
nedostatnu sigurnost
naprave ili

* Najmanje jednom godiSnje

* Naprave koje se redovito
rabe, npr. kao oprema
za obuku, potrebno je cesce
pregledavati.

* Prije svake uporabe

Servis naprave MILAN,

unutrasnje Ciscenje, zamjena

dijelova

(u skladu s obukom drustva

SKYLOTEC, priloZenim uputama

i detaljnom servisnom

dokumentacijom)

* Najmanije svakih 5 godina

* Nakon spaSavanja ili

* Nakon spustanja od 2000 m

* U slu€aju tehnickih
nedostataka

* Dokumentacija mora biti
sastavljena u HOMEBASE

nema podataka

Maksimalno 20 godina

od datuma proizvodnje
(mjeseca i godine) (pod
uvjetom da je izvrSena zamjena
nakon 10 godina)

Naprave koje se redovite rabe,
npr. kao oprema za obuku,
potrebno je Cesce servisirati.

Strucna osaba
(obucena u skladu

S normom

DGUV 312-9086 ili
prema odgovarajucoj
regionalnoj obuci)

Obuka za servis razine
2 naprave SKYLOTEC
MILAN

nema podataka nema podataka

Zamijena kocnice:

* Minimalno nakon 10 godina
(smije ju vrsiti iskljucivo
SKYLOTEC ili servisi obugeni
za razinu 2 i ovlaSteni
od drustva SKYLOTEC)

* Pregled/zamjena u skladu
s uputama obuke za servis
razine 2 naprave MILAN

Zamijena tekstilnih dijelova
(uZadi, pojaseva, produznih
petlji): Minimalno nakon
10 godina
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MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(SEALPAC)

Svake godine, prema
naliepnici s uputama
na kutiji SEAL PAC

Operater lokacije odabire

odgovornu osobu

nema podataka nema podataka nema podataka

Servis naprave MILAN,
unutrasnje Ciscenje,
zamjena dijelova, ponovno
zatvaranije (u skladu
s obukom drustva
SKYLOTEC, priloZenim
uputama i detaljnom
servisnom dokumentacijom)
* Minimalno nakon
15 godina, proizvod
je onda primjeren
za uporabu jo$ 15 godina.
Nakon najvise 30 godina
uredaj se vise ne smije
rabiti
* Ako indikator vlazZnosti
na proizvodima
SEAL PACS pokazuje
odstupanje
* Nakon spaSavanja
* Dokumentacija MORA biti
sastavliena u HOMEBASE

Maks. 30 godina od datuma
proizvodnje (mjeseca i godine)
(pod uvjetom da je izvrSena
zamjena nakon 15 godina)

Obuka za servis razine
3 naprave SKYLOTEC
MILAN

Zamijena kognice:

* Minimalno nakon 15 godina,
proizvod je onda primjeren
za uporabu jo$ 15 godina
(zatvaranje proizvoda SEAL
PAC smije izvrsiti samo
SKYLOTEC ili

servisi ovlasteni od drustva

SKYLOTEC i obuceni za servisi-

ranje razine 3 naprave MILAN)

* Pregled/zamjena u skladu

s uputama obuke za servis
razine 3

Zamijena tekstilnih dijelova (uZa-
di, pojaseva, produznih petlji):
Minimalno nakon 15 godina

*
Resealing

—p 31.03.20 —p» 31.03.20 10

—p 31.03.20

01.04.20—p

10

010420 _t__
01.04.20 —p- ___ -

]
' Resealing

1§2§3§4§5§6§75859510;11512513514515

23324;25;26;27;28329;30;
’ ’ ’ ' ' ' <

*Datum proizvodnje ** Godina Zivota



7.1. ISPITIVANJE U SKLADU S NORMAMA EN 341 - PRAVILA

Norma propisuje ocekivanu izvedbu koja se ocekuje od naprave prije njenog odobrenja. Nakon Sto is-
puni zahtjeve norme, naprava se odobrava i klasificira. Naprava je tada sluzbeno odobrena za uporabu
koja ukljucuje spustanje. Kod naprava MILAN i MILAN 2.0 (klasa A) to znaCi da je naprava odobrena
za spustanje do udalienosti od 10.000 m s 1 osobom (75 kg), primjerice 100 x 100 m ili 20 x 500 m.
Ako se ne radi o slu€aju opasnosti, npr. tijekom obuke, potrebno je pridrzavati se sigurnosnih ogra-
nicenja za maksimalno dopuSteno opterecenje. Sigurnosna ograniéenja nisu normirana.

7.2. NAKON SLJEDECIH PERFORMANSI VOZNJE, SKYLOTEC PREPORU-
CUJE INSPEKCIJU OD STRANE SKYLOTEC OBUCENE STRUCNE OSOBE

e Udaljenost od tréanja 3000 m s jednom osobom do 75 kg

e Udaljenost od tréanja 2500m s jednom osobom do 100kg

e Udaljenost od tréanja 1.000 m s jednom ili dvije osobe do 150 kg

e Udaljenost od tréanja 400m s jednom ili dvije osabe do 200kg

e Udaljenost od tréanja 200m s dvije osobe do 260kg

e Udaljenost od tréanja 200m za dvije osobe do 280kg (sa progibom)

7.3. 1IZVEDBA PREMA NORMAMA

7.3.1. SPUSTANJE

Naprave za spustanje MILAN i MILAN 2.0 ispitane su u skladu s normom EN 341:2011/1A.

Ispunjeni su sljedeci zahtjevi za naprave za spustanje klase A:

W (Work — rad) =7,5 x 108 J (odgovara udalienosti spustanja od 7.500 m uz opterecenje
od 1 osobe: 100 kg, ili udaljenosti spustanja od 10.000 m uz optereéenje od 1 osobe: 75 kg)

* 1 x500 m min. opterecenje 1 osoba 30 kg (dijete)

* 1 x500 m maks. opterecenje 1 osoba 140 kg

Uz ispitivanje prema normi EN 341:2011/1A, provedeno je i ispitivanje pod ekstremnim uvjetima.
Naprava je sposobna za spustanje sa znatno vecim opterecéenjem. U tom sluaju broj spustanja
mora biti minimalan, a dopusteni broj osoba ne smije se prekoraCiti.
¢ 1 x maks. optereéenje pri spustanju, 200 m, 2 osobe: 260 kg
* 1 x maks. optereéenje pri spustanju, 200 m, 2 osobe sa skretanjem i 280 kg

[Oprez: ispitano uz + 25 % prema normi EN 341. Nikad ne rabiti s ovom rezervom!)

7.3.2. PODIZANJE

Funkcija spaSavanja ispitana je u skladu s EN1496:2017 s opterecenjima od 30 kg i 120 kg, svaki
put sa suhim i mokrim uZetom.

Maksimalno nominalno opterecenje naprava Milan pri spaSavanju podizanjem prema normi
EN 1496:2017 iznosi 120 kg, 80 m. Medutim, uredaj moZe podnijeti optereéenja do 250 kg, 10
m u ekstremnim slucajevima (testirano bez koeficijenta sigurnosti). U takvim slucajevima poveca-
vaju se rucne sile i troSenje uzeta i te vrijednosti viSe ne odgovaraju standardnim specifikacijama.
Sigurno spaSavanje i dalje je moguce.
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Podizanje u odnosu na spuStanje viSe optereéuje napravu i uZe. Zbog toga moZe doéi do klizanja
ako se funkcija podizanja Eesto rabi. Medutim, to ne zna€i da postoji opasnost. Osobu je svejedno
moguce sigurno spustiti.

Ovo su maksimalne vrijednosti iz ispitivanja izvrSenih u svrhu odobrenja naprave i ne predstavljaju
nikakav dodatni sigurnosni ¢imbenik. SKYLOTEC preporucuje da se pri evakuaciji vecih skupina
i/ili veéim udaljenostima koriste viSestruki uredaji i da se ne prelaze ove maksimalne vrijednosti.

7.4. PREPORUCENA MAKSIMALNA IZVEDBA UZETA PRI SPUSTANJU
Pri nizim visinama spustanja uZe ¢e cesce prolaziti kroz napravu. Stoga niske visine spustanja uzrokuju
vece troSenje uZeta. TroSenje uZeta uz to ovisii o nizu drugih cGimbenika, osobito o tome koliko paZljivo
korisnik rabi uze. Rubovi mogu prouzroditi velike Stete na uzetu. Posebno pri istodobnoj uporabi
funkeije podizanja moZe doci do poveéanog troSenja. Takoder treba stalno provjeravati troSenje uzeta.

7.5. BRZINE SPUSTANJA PRI UPORABI NJIHALA | MALIM TEZINAMA

Speed
0,9 m/s 0,5 m/s

E——

weight (kg)
30
50
70
100

Rape length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

U slucaju visestrukih spuStanja mora se uzeti u obzir teZina slobodno objeSenog uzeta kao protu-
utega.

7.6. POMOCNE (PRICUVNE) NAPRAVE

Obuka se ne smatra slucajem opasnosti!

U pravilu se prilikom obuke uvijek upotrebljava dodatna (pomoéna) sigurnosna naprava. Nikad
niie moguce u potpunosti iskljuciti nepredvidene dogadaje, tehnicke kvarove i ljudske pogreske!
Dodatna naprava MILAN i MILAN 2.0 moZe se primjerice rabiti kao pomoéna/pricuvna naprava.

7.7. PREOPTERECENJE
Naprave koje su izloZene sili nastaloj pri zaustavljanju pada ili preoptereéenju moraju se ukloniti
iz radnog podrucja. Potom se Salju odobrenom servisu na pregled ili popravak.



7.8. TEMPERATURA
Naprava Milan moZe se rabiti pri temperaturama od — 35 °C do + 65 °C. Pogonski uredaj Rescue Devi-
ce Driver moze se rabiti pri temperaturama izmedu 0 °C i +40 °C (prema specifikacijama proizvodaca).

Ispitivacko tijelo: T0v SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11
85748 Garching
Njemacka

Proizvodac: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
Njemacka

Prijavljeno tijelo: T0v SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Certifikacijsko tijelo
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
Njemacka

NAPOMENA:

Odgovornost za proizvod ne pokriva Stetu na imovini ni osobne ozljede nastale tijekom uporabe.
Opremu za zaStitu od pada mora rahiti obuceno osoblie na ispravan nacin.

lzmjene izvrSene na opremi za spaSavanje ili nepridrzavanje ovih uputa poniStava svaku odgovor-
nost proizvodaca za proizvod.

Potpunom tekstu Izjave o sukladnosti moZete pristupiti preko sljiedece poveznice:
www.skylotec.com/downloads
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9. 0ZNAKE NA NAPRAVI MILAN

9.1. PRIMJERNI PRIKAZ NAPRAVE MILAN 2.0 POWER (A-029)
i znacenja pomocnih naljepnica

17

16.2
161

15
14

13

12

"

10

18

19
"

V =09m/s
§ =35°-+65°C

| S LR
EN 30kg - 100kg/ 15x500m | 120kg 7; j( no deflection | 260kg / 1x200m | 250k
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA 2259.2.3-16/1/B

<@> Check

DATA || A | @i % g
MATRIX &C A é?&

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

SUPER STATIC 9.0

ART .-0520-100
] m: 10,0/ t: 328,1
sn. 111111-001

w2t 0372023

S

cco123 JUM

Im Mihlengrund 6-8
DE 56566 Neuwied
www.skylotec.de

I
119647

3.1
3.2

14

20
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1 Prosjetna brzina spuStanja

2 Raspon temperature primjene

3.1 Testirano max. nominalno silazno opterecenje i visina prema standardu (jedna primjena)

39 Testirano max. nazivno opterecenje i visina za podizanje (bez faktora sigurnosti, jed-
nokratna primjena)

4 Primjenjive norme

9 Izbjegavajte spustanje u elektrine, toplinske, kemijske izvore ili druge opasnosti

6 Naziv proizvoda + broj predmeta

7 Godina i mjesec proizvodnje

8 Proizvodac i adresa

9 CE oznaka nadzornog tijela

10 ProCitajte upute i strogo ih se pridrzavaijte!

1" Serijski br.

12 Kompatibilna veli¢ina i model uZeta

13 Redovito pregledavati/najmanje jednom godisnje

14 Matrica podataka

15 Provjerite duljinu uZeta

16.1 | Maks. nazivna silazna opterecenja i visine prema standardima (viSestruka primjena)

16.2 | Maks. nazivno opterecenje i visina za dizanje prema standardu

17 Oprez, vruca povrsina

18 Broj proizvoda

19 Duljina uzeta

20 Interni bar kod
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MILAN / MILAN 2.0

BFAREA BET U TR REESIFINNWAR A AIUERZEE FEFL
EBILER, FTRES B EHEFEL SKYLOTEC,

WIFERE - BRI EIZEE
+ TEIRE-EREREHITEMEE - FETUTE 7 RB0FHRSS MR

ZEEE QRES RIS 9 “SKYLOTEC SUPER STATIC ¢ 9 mm” MR BE—iE(FE R,

FEBEH (%) 3
HEE (%) 49
FELLHI (%) 4
485 L5 (%) 59
FRE/XK (g/m) 62
45 (%) 0,3
aEs RELRR
pi 2
W=mxgxhxn m: JE (kg)
G:E/JIEE=9.81m/s?
H:SE (m)

N: TERREL
L IBENERTERNER BTN ERRNKE S ABSIEMERER
REERIAXBNTRFESRNOAR A ALOTERM AT

33

&R TRERBES A RIE MR
BIRRRBEEENNDS EIRKRE N NEER

BEERABMRIE RS
BB UM EERC

A BA MR A AR I FER !
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fEREER
4 ;]
s
HEHMER
4.1 FB&
4.2 5
4.3 [ LREE
4.4 BXE A
4,57 (i
4.6 2 Niss@TB&
4.7 BBE
Z2ER
IR STEIK
fERE® - T E
7.1 tR3E EN 341 - [EN#TR
7.2 ETFHI4EZE FPE1% > SKYLOTECE M SKYLOTEC
N SIBABBITIRE

7.3 tRETERE

7.3.1 48T

7.3.28#
7.4 WENB KA TRERERE
7.5 BESIEaEl TR A TIEEE
7.6 TREE (FAXSE)
7.7 3%
7.8BE
FARBIE
Milan & & LIRS

9.1 Milan 2.0 Power (A-029) BITRBRBTUBRIFEE X

9.2 #=5Ik
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MILAN / MILAN 2.0 fRi%EA

HIRAThEERY FRERUB LS
74 EN 341 Class A #1 EN 1496~ANSI/ASSE 7359.4-2013+CSA 7259.2.3 T

2

Milan $B XL B A THRESHTaTHREELXNBATBNA R IZEBRER
RFUTAR: BEER. QST NARSERZEENIESHAESMTEY
B A& 1) IR A,

ATERRBEMSLETHEBEMERNIAR, BAHE—NE2RKIE IR,
L3t RIRzBEE FEAIN X R BT BE MY R 2B, H B o] IR A2 B i 50,
TEETREHEARS!

1.EREER

EERMAZAE, ERELIRRIZEEN TIERS U R 2B IEE RiF. Ak, &
TFANERERFNER, BIEFMAEMA N

WAPURIE :

Milan BZRZEEABRAHATUER T A RBEHFIEE

RiRESRIF

F& $93F TR

FRBIRLEE RiF

FELTRRAETFHRT

Fit (RB) KHUF

R TTIRIR

FERZUFYE DB RS E MBS R

FE LSRRI ESRY

TEHMRE

EHRTIRERN, JUFEEHEENMEEN EFMPAIE 1 KRKOVBRBRUHF
BHIEH, TRENMES.

RYZEERVIEE (NAKEXICHRERNERNE, AR2ERTHAS
220) BY—ER D B, A AT A BRI IS B

EWEEFREEMRN, ARRERERHITEE, HEEIRETRA AW
fER. KRBT ENEE L FAMITICH A SBRER.
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2.

MILAN.MILAN 2.0 BFUTIER:

e B—ATZBAMESLEE,

SARIE=IE,
BERATEEMNES AT LU TAR,
FRERELEZT BB AR (R Milan Power) .
BIESAEN LB ETHRABHEMEE LA R,
8 Skylotec 8¢ UltraMedic $BZ28 A,
ERERSH RGPS ME R TR
EEEREEE Milan A IFNE2RE,
BREVRTREARETEE

LS EN 1497 IAERIEEE, TEMINIB o
Milan REESHERHER A G FIE G —RER,
2% SKYLOTEC 5% SKYLOTEC JAIERR A BT AR KRS B EH iR ehH RS
WISBRHEMS,

MILAN 2.0 POWER (FF#0yRER RS M aNEN TR L & IRE2: = RDD) I A
FLUFRZ A

o RET S AINEH L RIE

o NEAIEMEMNERTEARNNNEIIE

e NEBETHREEBMAR

(E2 /B MBREAZS ERRFT LA BES RO T BE)

AR FRAIEXEEIREh2S (RDD) TREAIEERIF Milan, 28Z-F0 RDD &5 8. MEEMA T
B4l AT#RER RDD,

3.58:
EEEENERAY TS EEROIMITEARYE N 795, RS TURFEEERE.
ZTEEIR), T2 M EIESTIF A BB AR EHENHEE R AR RVFE
R BRESINAAE Lo
ABEENNERUENREEEN R 2L FEEE AR U BN TRERABRNIE
I EREFNLEIY G, B AEENEEB . MRBRSBEZ BNERR
B, MR BRE RBHIRIF & 23X BR S EE X, W ELEE
Fi BB EAH BB UE M R E 2R B, ER TR THINEE )
HfERIERL SKYLOTEC BRfFavsEiEk —

B,

FEEER

—_— a4



4. ZEBER

PrEASE R ST ERBY B MR AARL, B RBEEPMAN AR M T 5L MAA# ERY
B —EfER; MNETHERFE™ ENEE = X,
EREFA S, BTRRFIEASHA MBS RERE!

o
o
—

fa)
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4.1 &

EEEEIE AT, ISR A RIEES TRER L. AR UB TR L LHE IR
BASNIR E (f5U3N:4R3E EN 361 #Rff) iRIEL & H B RRMHIF L (N 1RIE
EN 1497 #r/HSE EN 1498 trf) o ATHRFF B EZ T 81T,
EFBRARIZES 2 EMNERMT (A, B TUSER B) FEREBFIMIETIRAIE (0,
E TR Z B RR IR A SR T B A TE IR . BRI _E AR R, R RUE A RS R T
AILUERITHIERTE Milan 228 FER SRS TR S THRES, REH
KA BEEEIR o

TREEEEURT:

- EREMNKEM

-EHEEEFENEENEE (BEZHIERAEEEERES ENEER),

AR ETEIES, ZEEST RN
HiEmHhE

B0 65 Milan FREEBERE.
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4.2 #iE

ZEBTLIRIRFEFIEL D AT BN T Y E— D AKX MEH BB FERER
B, F—PMAEE—NATRERIREG, 7 I HEEE LFHERKRR ZEBRNE
TR TRE, e BRFFIE. TEF T IS . RS I 2T, BIREETHE.
AEEFEBIET 75 ™MAEH 100 kg BIAM 100 KIS E TR HRHE EN341,)
ATEEMNHY;BEREHIMZEENBIATREESN.

BRET71-7.3,

4.3 [ LB

LR FRFAHEEERNSBHNEETIEARMNBRENT & HKFEEAIREKTF
Ho B EEEETEHE - EEEIIWHIEARG, AT LUEHIBIEA R B LR
RBAHRMBAEREE P UBLEGET AR TR,

F

HEMEMERREARTFERRAD BN ATRIEREA 5 FRAONAIRES ¢ 75
mEhE (R4A)

Stz HAIE], 5 MILAN 2.0 POWER i fREER S B IR B3 MILAN $9ERIREY £ 75 e IE RS S
DIMRBRBARREREARNREF L,
AR EEREMERBERDENIFRT, 7 T !
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FHMFRME) SSEERHIENARRE FRELBEEERER, BTMETR
WEHTFE LBE, ATRETAEIZEBEITEA, AR BHSEN EXMERLT, &
FUEAAENABELHIHIER (G) BETIPFAEERE I, @id It A ERE MILAN,

EFREEETHHRSXAMBINER, TRRENARL Ek (BEREFZE
R0 . —EREHZAR, ERIHRKEER G /SEXPREE) LItk
A HIEST LIS LEFRRANIZZEENSASITEERE (F),

G F

NEZARBEBABRRER, BREMEERFE K JUFRTET,
MRBFEARKERIR, BIEMARMZMHAR—ETE—XF R LB RTE(F
AV HR B AR o
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EE!

BETRFTMAARTHESEZT RIS FH Milan 28], BABE—
SiERIRIEIR SR IF(E,

Z*:

EEHRBINERT, ERRHRERRZHRAFN AR E RAGLESRITEER,

4.5 Efi

@SB INER LR ERT, BERHE L E NFEE W, AIFEBRRNEXE
(R2FLR), RERRHFRUEFE,

BRI B ARELE, R K EER IR, B AR RSt A TRk,
BRARIBIMMBEARL, SHIE TR E LHFERNEUARERERE
Bk, BRI e SRIAIEI ARH SEAFTEHMN RN (TRISEMEEHEIRIZE)
DYSIvES



4.6 2 Ni5ETE

— A48 T RERY, AT LUEIS 1R 48 R IEFE B, TR A EIE MY, LHER/D
ABRERAERN, THERMTEEMEM. BT FEFEmmE, o UIRENERNR
FEESKYLOTEC EINEMARENERT, B XARENA NIELARIE  ANSI, XFF
FARGE, ERSIHTREE, BT LUET Milan 2001 BIBZ=EEE Milan 2.0 BY“4# (Bull
Horn)” BT A5 1R,

ERETHMERTIEN, AESAIERAMERET MEE. EBRERH 7.2

AGR 2001
(Ezh)

NRERBEMIBER 2 FERA LA I REER(HE.L) 4 ESITFEDTE
SAEH @xE FATHEHHER
KE—NHIF

(#%zh)

NEEERIHESLE 2ABBEMLEE ) BERATEA 4) BaaFRHE
RENEH P k2
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MILAN 2.0
(Ezh)

N RERRE#ER L

(#%=h)

N BEERIER L

5) ¥BERM THIFHL
HBRSHE

2) BBREME
BEiRETEH
SNEREE

2) RERB KRR
iatir)

B) RERAHAS
E—{RRyLRE

N RERFI ST 4) BB Rm TR
. EhL EBHENT S
rgaRE

A BREMBEERS|ISEIEH

7) BARTHNG 8) 5| BRI E
&2 —MEHEEE
B, E&Rl



4.7 g%

ERTSEAGHBEAR, REHMAR, WEEAEESEARMNTERSE LR
To AlREBE VB E R — BB REN A RIS . EXMIER T, BIEBARTLUERD
E5SEARAEZEE FRAN TR IS TRESH ERE MEARBECEHERE
EENBIF L, FEESt—R T,

AR
ZREAFENRIRERR MK ERN AR, EEEXLER
15, W43 SRR IEINIRAY B kg,

5. 228

RE L RRNERERRE TR LAEFREERERSN, T AFERREE,
R ERIEIE R, B R—FET R L REE. £ B EZRY. B2
ZEEREMARR, WA IFERZEE,

feba: NEEIBLE RIR M i FBLLER . 32 F RIS B R R H AERIF B R,

BEEN B shREEH R RIE TR 2. 7AM, &R E R8EM Skylotec HIFIAR
e, XL A SHEE S E A E M M TRAIR R HFAREFRIREN, &
FUEEHEAL BB D FTERE R,

RIRRE . E YRR R EF NS FIF R MR RBRNBE, ZHEAIE,
NERGENEERHBRIPEER,
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Bﬁﬁﬁrm
SHIAEER R ENMERE, BITEEEXFERNNEEE FRAREHM

%ﬁﬁiﬁﬁﬁmm 40° 0) %ﬂ/mﬁﬂﬂ’JHth/&'oZFﬁﬁE/m“%E’Pklﬂlﬂlﬁq:?%omB’J EER
BETEE XM BRES B 75 IR T U] 70 R M T R Sl fiE R Bt UG LT o B S 12
WEYBCHGRASEMEREM L EEBNEE TER, BRAXESN - &5
ERHRNEEANEERER. LINOREBIRE, LRI, NSH R E )
FEEE,

7.fER% - EHRE

1&FF :MILAN AGR 2001 (A-020; A-024), MILAN 2.0 (A-027; A-028; A-029).
ERFMIURTIRERRNERER, BMENOER, BHEHHEEN L N—F
EL—R, AR WA REUA SBHISFH~ It TR ISR PRI Z 5 (IRYE
A EN 365/2005 55 3.3 ) , A HAIRF Mo AR (ERSTER, VDRI FYIR.
SEHEME EYR.

ZEABEEIFREELTRANEZ BMEERENEEL AR IEYRF, &R
EBRERFM, ({5190 SEAL PAC®) o EHAEARVRE, LEANA TR E, AL,
QBTEIRTS SKYLOREC FRIRVIER T, 7 IHER. Bk BIESIE INHBI R E . E R
HHFRHFZREELIFAINERIE URGEFN R IR KEIRENEELINE
7, A BER.



MILAN

MILAN HUB
MILAN POWER
(7 Sealpac)

 BRERAZE
(FI BT 8

« BXWEENLAES
ZeBEAEREH

c ELBE—R

s EHERNEE,
Eban A FE)In9 %
B, BEERRE.

s BRERZE

MILAN BRSS. RER

BEEHER

(#R24 SKYLOTEC £Z

I FrEsERaIR BAFNIE

MAHREXHIER)

« EE 5 EY

o E—RFIBS RGN

 TF& 2000 K/5

s BARTRHEM

o XHIBHINIZTE
HOMEBASE FRSERY

MEFBH (FE+A)
255 20F0E
10 F/E5EREH)
EHERNEE,
than A FHEi)In9 %
B, EREHRME,

BRAR

(=

DGUV 312-906 #EilllsE
HERZB9 B M)

SKYLOTEC MILAN
2 ARSI

EifEFIohes:

e E/ 0 EfF ((NHRiE
33123149 SKYLOTEC
Y SKYLOTEC &4& 2
RARSuLER)

o 1RIE MILAN 2 RERSZ1E
A AR 2/ R

EIRR mER
(BR.Z2H HER)
ELI0ERF
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R4 SEAL PAC #8R93EER | ERILIZTELL A B3FR
IESEHRHITREE | B, IEESEAIR
i
MILAN BRSS. RERE SKYLOTEC MILAN B RNER
EESHERERE | 3&RSEII BV 15 FE, %R
£ (1R#8 SKYLOTEC 3 BEAM 15 £ (XA
MILAN . P ELFERY S BBAT $ETIE3)I#9 SKYLOTEC
MILAN HUB RS XHIER) 3§ SKYLOTEC
MILAN POWER | © & 15 Ff5, %= E18 MILAN 3 R ARSS i =
(SEALPAC) mEEEN 155, 121 SEAL PAC B 13EARSS)
5% 0 FE, % * 1RHE MILAN 3 RBRSHS
TIGEBEF YIBiH B E/E R
* % SEALPAC #8 B9
METRERNRE FERGR G
E—RBEIRER (BR.LE2HHER) .
o XHFIRRIMTE EL15ERF
HOMEBASE H5ERE
MEFBHE (F+A) i,
R%Z0FE
(& 15 FiE5TRER)
—p 31.03.20 01.04.20 —p 10 : 15 : :
1 2 3 4 5s 789 101112131415161718192021222324252627282930 e

EERR T ERS

7.1 1RiE EN 341 - ENi#TM

IREERZEBEREMAZ G, REITH . £ B RBEXIRARAT LIRS
HEFBITO R BN L, ZEESWIERT I RFE TN IE. & MIAN
MILAN 2.0 #RTE R LR, MBS ZEEEWH AR T 10000 m AKX (75 kg) BT,
Lb40 100 x 100 m % 20 x 500 mo

BEIEESEN, Fl, EE)IEE, M FRAAFLE, NERFEZEQEZTER
EMAIEERE.



7.2 ETFYI4EE T &%, SKYLOTECE M SKYLOTECIZIM AR A BETIRE
HEETPE3000K, —ARZT52 T
MR TPEIEEE A2500K, —(EARIZELIOOLFT
4BFEEEBE1000K, —EMEA, RALIS0Q
BERIEERA00K, — B ME AR Z2002
MEETPRIEEE200K, MELAEIZE2600
MBRIEEE200K, MIAAEE280A r (BfRE)

7.3 fntEttEE

7.3.1 4@ TR

MILAN 71 MILAN 2.0 ;B8 TRES SRR EN 341:2011/1A #1TIR. UTE

KRR BRI TIEITE:

o W) =75x105) (BT 1 MEAEH 100 kg B A48 TBE 7500 m 5§ 1 MAE
975 kg B9 A K48 £ 10000 m)

o 1x500m &/N1 AKE 30kgJLE)

e 1x500m &A1 AAE 140 kg

B& EN 341:2011/1A 46, i IT 7 HRim S B B9 . 22 B RESTE AR Y AR E T
HITHRAE TR MIEENRE, FHERT, BETERATUR LV ERIERE, 7138
B A FRIRER,
o I XBRAHHETMAEARES,200m,2 A:260 kg
o IxERAHETREAFES,200m, 2 A (BfRE, 280 kg)

(rIvi s 43R EN 341, 385 + 25% TS VISR Z G E!)
7.3.2 i
1BHE EN1496:2017 #rfE, $dE EAThEEE @ 30 F5240 120 T i,
FRMRNISERTENESR,
HRHE EN 1496:2017, Milan Z=E M _E IR R AR EE S 120 kg, 80 mo A3, 7E
RIBER T, ZEERZAAE 250 2. 10 K(IEFRELZE2RE - tFHER
T, FaigiE HMEZNTHEMSIEM, SIRENBARRTENE ek iZ e
%0
BT RETRERR, RAAEBEFTREANKND . EMEFEH, T8 EEEK
KR, FAREGREEFEERR MR A B REZ &4 TR,
XEHEZHATISPNRAIE, THIINLLRENSKYLOTEC BINEEESZH
A/BHEKNEENERZMEE, BB I XERKIHE,
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7.4 HEFENRKFETHEREE

WA TS ERR, BRFIREMUNE. FILRRSE THRESESRAERERE
EB K. HI, BRNMETEERTEMSHEAR, LNEAEERERNES
INOEE BRI MR ERRANEE, WSS BRIEMRTENES, RIE
SIEMABRE ™ BERERL RN AT R RAERZE,

7.5 {(REEED(FLL TRURE T FEE

Speed
0,9 m/s 0,5m/s

weight (kg)
30
50
70
100

Rape length (m) 0 20 50 100 150 200 250 300

EZRTENERT, ¥ AE R ERREERNERFNEER,

7.6 REE (FHESE)

BNFRETFE2EH!

BN L, FGR NI EAE _ERTLZEEE (FH) . FEETEHRREM
RAIFEI B A B AR MBS LA A J933 S 89 =T 8E 5190, 55 = MILAN 0 MILAN 2.0
EEMUNMAIREE/ERAEE,

7.7 3%
KM IIZ B IGEL TR AT HONEE, REEEE X SR ENRS
M EmEEIE,

7.8 iBFE
Milan ZEE R LA7E- 35° C & + 65° C ZIBIMVBYBE N EA. BIEEE IRRhES v LITE
0°C El +40° C ZEREE TER (RIBFIEFME)



M ER] TUv SUD PRODUCT SERVICE GMBH
DaimlerstraBe 11

85748 Garching
=E
HlEm: SKYLOTEC GmbH

Im Mihlengrund 6-8
56566 Neuwied
==

IAIEZER TUV SUD PRODUCT SERVICE GMBH
Zertifizierstelle
RidlerstraBe 65
80339 Miinchen
=E

S8

mEREFEEFERSET IR A ENM=IRAHA S HE BTREHIPHE
BN THREEIIARIERER,
ERHIBIS BT X BRI E A S B R A~ R EET Y.

BREUTHEEEEEN(GIEER):

www.skylotec.com/downloads
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9.MILAN & E _ER#5RiC

9.1 Milan 2.0 Power (A-029) HREBTURIGEE X

1
17

V =09m/s 2

§ =35°-+65°C
16.2 3.1

| T Wt

EN g 100kg/ 156600m | 12089 |} ¢ |_nodeflecton | 260rg/1:200m | 2501g .
ANSI + CSA| _59kg - 141kg / 10x500m | 1X80m Xy with deflection | 280kg / 1x200m | 1x10m

EN 341:2011/1A - EN 1496:2017/A - ANSI/ASSE Z359.4-2013 - meets CSA Z259.2.3-16/1/B
<@> Check

DATA =
MATRIX O

The device must only be used with ,SKYLOTEC SUPER STATIC @ 9mm" rope.
The device must only be used by trained person.

15
14

13

12

MILAN 2.0 POWER A-029

Serial-No.:XXXXXX-XXXX Made in Germany

[H /C€0123 / ed XX/XXXX
®SKYLOTEC

Im Miihlengrund 6-8
D-56566 Neuwied
info@skylotec.de

"

10

7

8

SUPER STATIC 9.0 14
18 ART L-0520-100
19 ] m: 10,0/ t: 328,1 ]

sn. 111111-001
1 w2t 0372023

5] B 56865 Neumied
7 www.skylotec.de
: c€0123 JumInY .
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1 T TRERE

2 fERRESE

31 | RIERENSNRATE TREFNEE (RRA)
32 | BNENRATERABENSE (FELER, 2RHHA)
4 MERARE

5 ERTRIBS A UERREMERIR

6 FamE+ EERR

7 EFEFEHMA G

8 HiER + ok

9 SEERITINY CE AT

10 TE{FARISIRH A& E TR !

11 F5ls

12 REANBERIE LT

13 s/ EVEE—K

14 BB KB TS

15 REBRKE

16.1 | FEENRAIE FTREFTNSE (ZH5%)
162 | fEMENRAIE HENRASE

17 INOERRE

18 Ams

19 BERKE

20 REBE D
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9.2 CONTROL CARD

3uljapiooaq
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981punyjsap ap uea Sujuayeipuey us weeN
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/ ouadxa |ap ew.ly A suquoN
/ 1adxs,| ap a4njeudis 19 WoN
/ 1adxe ay1 Jo aunjeudis pue aweN
/ uaSipunjyae4 seap YlYaIsIaluN pun saweN

YOLIBA
U9pPaYWERZYIIMSPNOYISPUO ‘DPEYIS djaNIUaAT
/ 13EN1194J9 SUOIZUSINUEBW IP LIOAB] | ‘lUUEP ||ENIUSAT
/ Opezi|eaJ ojualwiudluew
ap oleqeuy 9 ‘ouep Jainbjen) / san1oays
US119J3U3,p XNeAeJ] S3| ‘98ewwop 3no] /1o pallied
dom dueusiulew ‘@8ewep Auy / uaunziaspuelsu|
21Ynya8yoJnp ‘usapeyds a3||a31sa81sa4

Erstabnahme/ Initial inspection
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/ UOISIASJ ] 3P OAIO\ / UdWexa Jnod uosiey
/ Malna. Joy uoseay / Bunynadiag) Jap punio

ejeq / eyoad /,p aieq / a1eq / wnieqg
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SKYLOTEC GmbH

Im Miihlengrund 6-8
56566 Neuwied - Germany
Fon +49 (0)2631/9680-0
Fax +49 (0)2631/9680-80
Mail info@skylotec.com
Web www.skylotec.com
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